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INLEIDING

I

Onze litteratuur dankt aan Vondel niet minder dan vier

en twintig oorspronkelijke tooneelstukken.
Bijeen een reuzengeheel, als een kathedraal, van verzen.

Gansche reeksen van regels eruit zult gij mogen beschou-
wen als minderwaardig materiaal en willen vergeten als niet

beantwoordend aan uw persoonlijken schoonheidssmaak,

maar gij zult aan het eind niet tegenspreken het historisch

verantwoord inzicht, dat Oud-Holland's eerste dramatische

dichter als zoodanig een groot-en-schoone rol heeft volspeeld
op het tooneel der Europeesche kultuur.

Dat inzicht laat zich niet aanpraten: het moet vanzelf

worden en geleidelijk groeien uit liefdevolle en onschoolsche
zelfstudie. Dit opstel, door dat inzicht en door die ervaring
geleid, moge velen opwekken eerder te aanvaarden de moeite
der eerste moeilijkheden.

In onzen tijd zien we de Vondel-waardeering gestadig aan
oudere en nieuwere vooroordeelen en vooringenomenheden
te boven komen, die de poëtische waardeering van zijn
tooneelkunst drukten en geen ruimte lieten voor een breede
kultuurhistorische beschouwing van zijn dramatische persoon-
lijkheid.

Reeds vóór maar vooral dóór de letterkundige beweging
van '8o en later door het moderne litteraire tooneel -- een
eeresaluut hier aan Albert Verweij en aan Willem Royaards!
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-- is de studie van ons grootste litteratuur-verleden op aan-

trekkelijker en breeder banen geleid dan de academische

paden van weleer, met het gelukkig gevolg — of als ge wilt:
gelijktijdig verschijnsel, dat ons hooger onderwijs tegenwoor-

dig in de Vondel-wetenschap een veel aesthetischer en dus
bescheidener toon voert dan voorheen. Men vergelijke maar
eens wat standaardwerken als prof. Kalff's Geschiedenis en

prof. Te Winkel's Ontwikkelingsgang in hunne reeds verschenen

deelen, of ook het nieuwste „Leven" van Vondel door dr.

P. Leendertz Jr., over de dramatische kunst van onzen groot-

sten dichter te lezen geven, — met zooveel hoog- en zeerge-

leerde eigenwijsheid van vroeger, die nu vrij algemeen veroor-

deeld wordt en — althans officieel — voorgoed is verouderd.

Wij met ons bewust-critisch en onklassicistisch litterair

schoonheidsbesef, hebben ons hart het hoogst leeren ophalen

aan de opperste maar onbewuste zelfcritiek, die is lévend

gegéven, niet gezegd maar gezongen, in Vondels poëzie.

Zijn geleerde leer van de Navolging der klassieke Modellen

aanvaarden wij slechts voor een zeer gering deel; — de

humanistische Latijnachtigheid van zijn uiterlijken stijl bederft

ons vaak de eerste lezing van zijn beste werken. Maar hoog

boven zijn theoretisch dichtkundig bedoelen speurt ons

critisch oog zijn practisch kunstscheppend bereiken na in

de lichtende wereldsfeer van zijn Renaissance-verbeeldingen.

Wij lezen Vondel anders dan zijn beste tijdgenooten, wij,

minder en moeilijker kf nnenden maar meer en gemakkelijker

wétenden; wij lezen Vondel anders dan hij vermoeden kon

ooit gelezen te zullen worden.
Vondel verwacht bij voorbeeld waardeering van de getrouw

-tieid en het vernuft waarmee hij oude heidensche en christen
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wijzen navolgt; wij waardeeren niet daarom maar niet zelden

desondanks zijn kunst van ontleenen, zoo eigenaardig Von-
delsch, dat ze van nature onnavolgbaar is. Wij glimlachen

soms, als hij ons in de Berechten bij zijn tooneelspelen met
zekere triomfante bescheidenheid rekenschap geeft van zijn
gelukkige vonden en kunstig-bedachte schikkingen, — van
zijn te pas te brengen van dit, zijn herinneren aan dat, zijn
gewijzigd overnemen van een of ander gezegde, zijn verwerken
van deze of gene lectuur.

Niet dat we die gemoedelijke uiteenzettingen niet dankbaar
aanvaarden om er zaakkundiger mee na te rekenen wording
en ontwikkeling, bouw en inrichting zijner drama's — maar
wij glimlachen soms langs den rederijken prater heen tot zijne
Muze met een blik van verstandhouding.

Want straks aan het verzen-schrijven blijkt die prettige
praatvar van zooeven een ziener en zegger van veel dieper
dingen dan zijn Berecht zou doen vermoeden. De beste
schilders zijn niet zelden de onbeholpenste stamelaars, als
ze hun eigen werk trachten te duiden in woorden. Vondel
maakt in zijn voorredenen op den modernen lezer wel eens
den komischen indruk van zoo'n oncritisch sprekend artiest,
maar dan van eenen met een prachtigen „flux de bouche",
op zich zelf genietbaar als proza, maar overigens langs het
eigenlijk Vondelsche in zijn vèrzen heen.

Intusschen verwondert dit ons niet. Wat wij het grootste
en echtste vinden van Vondels schoonheid, kon — kultuur-
historisch gesproken — eerst bewust geweten en met woorden
benaderd worden in onzen tijd. Doch wat wel merkwaardig
mag heeten, omdat het anders had kunnen zijn, is dat zijn
dichter-tijdgenooten ook niet onbewust de bekoring schijnen
te hebben ondergaan van dat wonder-Benige, wat voor ons
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is het Vondelsche. De aristokraat Huygens was er te burger-
lijk van ziel voor; Nederlands „artistiekst" vernuft, onze
Petrarca-Tacitus, Hooft, heeft te spoedig zijn Romaansche
ziel laten verheeren door zijn Romeinschen geest om in zijn
binnenste een beeld te kunnen vormen — stel, hij zou het
getracht hebben -- van Vondels aldoor breeder en rijker uit-
groeiend Renaissance-genie.

Dat dit zien van een dichter-tijdgenoot toch mogelijk was,
heeft Vondel zelf bewezen in zijn bruiloftslied voor den Drost,
— een verzenfestijn, dat de Romaansche verschijning van
den befeeste wezenlijk niet anders ziet en zingt dan de moderne

Hooft-kenner diens prachtfiguur critisch waarneemt en
liefheeft.

Dit schitterend kultuurhistorisch geval echter staat ook
in het leven van Vondel alleen. Maar het is er, en het leert den
modernen lezer ook daar waar hij critischer kijkt of minder
geloovig is dan Hooft's vroegere huisvriend, bescheiden te
blijven tegenover Vondels grootheid.

2

Hoe waar het is, dat wij Vondel anders lezen dan hij het
zich heeft voorgesteld, daarvoor leveren wij zelf een nieuw

bewijs met deze uitgave. Wij openen namelijk zijne Spelen -
reeks met het eerste, een tragicomedie of blij-eindend
spel, eersteling van den drie en twintigjarigen rederijker, door
den volbloed klassiek van later ter vergetelheid gedoemd.

Toen de Amsterdamsche boekverkooper Joost Hartgers,
niet op Vondels verlangen, maar ten minste niet geheel
zonder zijn voorkennis (gelijk in dien tijd ook al gebeurlijk

was en gelijk Vondel 3 jaar later zoo pijnlijk ondervinden
zou) in 1644 de eerste verzamelde uitgave zijner gedichten
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ondernam, werd achter in den bundel afgedrukt de volgende
brief van

„VONDEL AAN ZIJNEN AFWEZENDEN VRIEND

„De kunst is langk, het leven kort, zeide Hippokraat.
Niemand wordt met de kunst, wel met eenen trek tot de kunst
geboren. Men klimt al hijgende en zweetende, van langerhand,
de steilte van Parnas op. Oefeninge en wakkerheid wetten
het vernuft, en struikelen leert opmerken; zoodat men na
verloop des tijds terugge ziende, misstellingen en dolingen,
in rijmen of anderszins begaan, leert wraken; ook riekt,
hoe alles niet met een even goede luim gedicht zij. De goede
vader Homeer sluimert zelf bijwijlen. Een zelve seizoen is
jaarlijks het zelve niet; en vruchten en bloemen, uit eenen
zelven struik en steel gesproten, verschillen dikwijls niet
luttel. Hierom wenschte ik liever een deel mijner groene
en onrijpe verzen onherdrukt; en hebbe het herdrukken
sommige jaren gestuit; — doch nu uit u vernemende, hoe
H a r t ge r s op het sterk aanhouden eeniger Maecenaten
en beminderen der Nederduitsche Poëzije, gezind is mijn
verstrooide gedichten bijeen te zamelen en op een nieuw
in het licht te brengen, zoo zal ik mijns ondanks moeten ge-
doogen, dat men voor kunst mede opveile eenige rijmen en
regels, nutter gescheurd en verworpen. Indien men bij
die Verscheiden Gedichten voege het Verwoeste Jerusalem
Gysbrecht van Amstel, voort mijn andere Treurspelen, als
Elektra, de Maagden, de Gebroeders, drie Josephs, Peter
en Pauwels, en de Maagdenbrieven bij De We e s uitgegeven, —
zoo bindt men in eenen bundel al wat ik voor mijn eigen
werk reken, behalve vier of vijf Saterdichten (bestaande in
regelen van twaalf en dertien lettergrepen) en nog een Lier-



XIV

dicht, de Deugd ter gedachtenisse gezongen, zonder nu van

Palamedes' Treurspel te reppen. Onderwindt zich iemand
voortaan nog iets anders van 't verleden op mijnen naam,
buiten mijn kennis en bestemminge, te drukken, men houde

dat niet voor mijn maar voor een anders werk, gelijk Hecuba

en sommige kleinigheden, bij mij alleen niet gerijmd. Ik ver-

werp ook al wat, onder boven gemelde gedichten niet begrepen,

ooit door mij ontijdig voortgebracht en op papier gekrabbeld,

van mijnen vriend P e r s of iemand anders uitgegeven, den

dag onwaardig, en den nacht der vergetenisse toegedoemd zij.

Bejegent de lezer nu in dat ongelijke werk, van overal bij

een verzameld, nog iets wrangs en onsmakelijks, hij ont-

schuldige het naar het seizoen waarin die vrucht gewassen

is, of boete zijnen lust met het beste uit te pikken totdat de

tijd hem nog wat rijpers aanbiede en vergenoege; hoewel

de Grieksche Theognis zeit, dat Jupijn zelf niet een iegelijk

vergenoegt, hetzij het regene, hetzij (dat nog meer te ver-

wonderen is) de zon schijne.

Zooveel moest ik u antwoorden op uwe verwittinge. Thuis,

1644 den derden van Lentemaand."

Onder het „al wat" deze mannelijke en hartige open brief

ontijdig voortgebracht krabbelwerk en den dag onwaardig

noemt behoort zijne eerste dramatische proeve, in 16íi door

de Brabantsche Rederijkerskamer te Amsterdam opgevoerd en

in 1612 ter perse gelegd, getiteld: HET PASCHA OFTE DE

VERLOSSINGE ISRAELS UIT EGYPTE. TRAGECOME-

DISCHERWIJZE EEN IEDER TOT LEERING OP 'T

TOONEEL GESTELD.
Vondel wil de reeks zijner oorspronkelijke en vertaalde

(in onze uitgave niet opgenomen) Spelen gerekend zien
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aan te vangen met zijn tweede: HIERUSALEM VERWOEST
van 162o.

Bij een nieuwen gewijzigden en vermeerderden herdruk,
in 165o door den dichter zelf bezorgd, heeft hij dat vonnis

over zijn eersteling niet herroepen.

Ons standpunt van terugzien echter — wij gaven het reeds
te kennen — is zoowel historisch als aesthetisch een ander:

we zouden voor onze schets beter een der rijpste vruchten
uit Vondels vollen dramatischen oogsttijd kunnen missen,
dan de vroege vrucht zijner rederijkerslente.

Het eerste onzer drie deelen leidt U van het Pascha, gods-
dienstig tooneelwerk, door den dichter zelf in verband gebracht
met het Bestand, „de vrijwordinge der Vereenigde Neder-
landsche Provinciën" tot de LEEUWENDALERS, landspel
op den vrede van Munster.

Tusschen dat gewijd spel van verlossing en dit wereldsch
spel van bevrijding ligt de tijd van Vondels innerlijke vrij-
wording, de groei en de volwassing van zijn geestelijk wezen;
de periode, die begint met den beginneling en eindigt met den
dramadichter in zijn volle kracht.

Tot haar stoutste stijging geraakt zijn volle kracht echter
nog zeven jaar later met den LUCIFER, hoofdschoonheid
van ons tweede deel.

In dezelfde verheven denk- en geloofswereld op verschillen-
de hoogten bewegen zich de ADAM IN BALLINGSCHAP
van '63, en de NOAH OF ONDERGANG DER EERSTE
WERELD van '67: midden- en slotstuk van ons laatste deel.

3

Het Pascha dramatiseert een oud-testamentische, Hie-
rusalem verwoest een gedeeltelijk profaan-historische ge-
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beurtenis uit het tragisch bewogen leven van de Israëlieten,
van die eenen onzer „Geestelijke Voorouders", wier geschie-
denis den leerstellig-vromen Christen levenslang heilig zal
blijven en lief, en die hem zoowel na als voor zijn PETER
EN PAUWELS van '41 telkens en telkens weer zal bezielen
tot dramatische scheppingen.

Maar ook met die anderen onzer „Geestelijke Voorouders ",
de Klassieken, is er dadelijk, schoon middellijk, contact:
de eerste woorden van het Berecht voor zijn eersteling luiden:
„De oude wijze Heidenen...."

Als met oudere tijdgenooten inderdaad zal Vondel
levenslang geestelijk verkeeren met Romeinen en Grieken.
Náást maar ná het als Goddelijk beleden gezag van den Bijbel,
zal hij ten einde toe der Antieken voorbeeldigheid in het
louter natuurlijke: „in al hetgene wat loflijk ende eerlijk bij
hen mocht genaamd worden", gelijk het heet in den eersten
zin van het Pascha -berecht, aanhalen en vieren.

Ook in het berecht van zijn laatste oorspronkelijk drama,
den Noah, bijna zestig jaren na zijn eerste, zal hij Grieksche
en Romeinsche schrijvers vermelden na en naast „Mozes' on-
faalbare historie" en de Apostelbrieven van Petrus en Paulus.

Pleizier in de „poëtische fabelen ende verzierde gedichten"
der Grieksch-Romeinsche mythologie bewijst al zijn oudst
bekende rederijkersrijm, dat „Schriftuurlijk Bruilofts-Re-
ferein" heet, maar in den eersten regel al aankomt met
Phoebus, den god der zon en der poëzie, en dat verder een
omweg neemt over Grieksche huwelijks- en bruiloftsgoden
om te komen op Christus ter bruiloft van Cana.

Zoo'n staaltje van klassicistischen wansmaak, te vergeven in
den zeventien jaar ouden gelegenheidspoëet, is niet te vergeten.
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Later immers, als zijn antieke weten en klassieke mooi -

vinden samen- en tot één vergroeid is met zijn innerlijk kun

-stenaarswezen, dan blijft op dat hoogex stijlplan toch nog

de naast-elkander-verschijning van het godsdienstige en het

mythologische.
In het vizioen van den KRUISBERG ziet zijn Renaissance-

oog dan:
De zon, die met haar bevende assen
Teruggerijdt, bezwijmt en sterft.

En als in 1654 de Amsterdamsche regeering zwicht voor

het alarm der predikanten en den Lucifer na twee op-

voeringen verbiedt, dan speelt Vondel een mythologisch
virtuozenstuk klaar. Om het Wees- en Oudemannenhuis

zooveel mogelijk schadeloos te stellen voor de buitengewone

uitgaven, opzettelijk aan Lucifer's tooneelhemel ten koste

gelegd, dicht hij SALMONEUS, eene dramatiseering der
mythe van den Koning van Elis, die „stond naar de vergo-

dinge". Levendiger dan iemand voelde Vondel tusschen de

eene en de andere stof een afstand als tusschen hemel en
aard. In het berecht van zijn Lucifer had hij zelf immers
geschreven: „Niemand die de spraak van de onfeilbare ora-

kelen des goddelijken Geests (d.i. van den Bijbel) verstaat zal
oordeelen, dat wij een gedichtsel van Salmoneus bijbrengen."

Maar zoekt de dichter in dit prozaisch noodgeval een plan-
ken-remplaçant voor den Aartsengel, dan hoeft zijn klas

-sicistisch vernuft niet lang te zoeken: achter den schriftuur-

lijken en kerkvaderlijken Hemelgeest ziet hij den heidenschen
heros als zijn mythologische schaduw.

In zijn Salmoneus-berecht, gedeeltelijk een proza-

gedicht van kostelijken spot, verklaart hij zich door dolhuis-

indrukken tot den „dollen Salmoneus" gekomen. Was hij

Vondels Spelen. I. 2
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echter aan het verzenschrijven toe, dan was hem ook dit
drama ernst. Zeker meer plichtmatige dan gevoelde ernst,
maar in elk geval verstond het genie, dat Lucifer vermocht
te schèppen, het ook nog den Salmoneus te maken. Welnu,
deze maker was op virtuozenhoogte dezelfde als de klas

-sicist in den dop, die 'n kleine veertig jaar terug zijn eerste

Berecht begon en tegelijk zijn tooneeldichtersleven inleidde
met „de oude wijze Heidenen."

Zoo heeft Vondel onbewust met het toevallige dubbel-
geval: Lucifer-Salmoneus een juist beeld gegeven van
de verhouding der twee kultuur-elementen, die levenslang
in zijn dramatische kunst samengingen: zijn aangeboren en
van binnen uit ontzaglijk zich verbreedende Christelijke
Renaissance-visie, die zijn onsterfelijke schoonheid is, —
en zijn aangeleerd Latijnsch vernuft, Erasmiaansch van
aard, vernuft, dat uit zich zelve geniale virtuositeit kan geven,
maar waarachtig levend en warm bloeiend kunstschoon nooit.

Heeft dit geestelijk sport- en studie-element niettemin
Vondels spelen zoowel uitnemend gediend als sterk geschaad,
dat kunnen dienen dankte zijn klassicisme aan het soeverein-

oorspronkelijke, dat vooruit aanwezig was en meester bleef, —

aan den Vondelschen Renaissance -aard, die ook scheppende
doorarbeidde van buiten naar binnen en met veel model-

ideaals ook veel doode schoolschheid verwerkte in stijl en

stoffage van zijn Christelijke en nationale verbeeldingen.

4

Klassicist al vóór hij klassiek kan zijn; vóór hij de Antieken
eigenlijk, dat wil zeggen in het oorspronkelijk kent, nalatijner

voor hij Latijn verstaat, met een mondvol doode-taalgeleerd-
heid een hoofd vol verstandelijken drang naar den Erasmiaan-
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schen geest van zijn tijd en zijn land, — ziedaar den drie en

twintigjarige, die het proza gaat schrijven van het Pascha -

berecht bij de verzen van het blij-eindend spel.

Maar in het schoon-geboren binnenwezen van dien War-

moesstraatschen winkelier, die lekkerbekt naar klassieke
boeken „van schoone lessen al vervuld en die geheel dik
opgehoopt op malkanderen liggende eenen heerlijken winkel"

maken, is de natuur onmiddellijk de leer een eind vooruit.

De leer luidt: geen tweedehandsche kennis meer, maar het

volle bezit van de Romeinsch-Grieksche zegeningen der

Renaissance; de natuur spreekt, en bij haar eerste uiten geeft
zij blijk de Renaissance te beléven met eene aan Vondels

jaren evenredige volheid. De geest en ziel dier Europeesche

kultuur is reeds in den beginneling begonnen als een tweede
natuur zijn eerste natuur te doordringen. Voor hij met in-
spanning zich eigen maakt, wat er steekt in Europeesche
boeken, heeft zijn ingeschapen ontvankelijkheid vanzelf
ondergaan wat er leeft in de Europeesche lucht.

Zonder het te weten en als om niet geeft hij in zijn Pascha -
berecht dat onbewust ontvangene weer; en wèl is het ons
dank waard, want dat eerste proza is in zijn eenvoud een
wonder. Monsieur Jourdain, de burger- edelman „fait de
la prose sans Ie savoir", monsieur Vondel, de edelman-
burger „fait de la Renaissance sans le savoir". Dat onbevangen
Pascha-proza toont met naiëver of beter: natiever klaarheid
dan de kunsttaal van zijn Pascha-vers, dat Vondel was een
geboren r e n a i s s a n t, laat zonder schuld voor den burger-
lijken stand der geschiedenis, naar den staat van zijn geest
vroeg zonder verdienste, — maar van aard geen nakomer.

Had de „eigenlijke Renaissance", schoolsch genomen
voor het aanvankelijk Zuidsche kunsttijdvak, toen Vondel zijn
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dramatischen eersteling schreef, al een eeuw terug haar hoog

-tepunt bereikt ook in het Westen, -- zij zou zelve nog een
wedergeboorte beleven als school een eeuw na Vondel, het
eerst in Germaansch Europa.

In onze zeventiende-eeuwsche letterkunde beleefde haar

geest en kultuur twee schoone reincarnaties: Hooft en Vondel,

individuën, die niet verschijnen als gewestelijke nabloeiers,

maar als grootstijlsche Europeeërs, niet te meten naar de
dateering van hun arbeid of het gebied van hun taal, maar naar

den aard van hun aanleg en de weidschheid van hun wezen.

In zooverre heeft zijn kultuurhistorische laatheid Vondel

gediend, dat hij met betrekkelijk weinig zelfkultuur al zóó
vroeg zóó vol een vertegenwoordiger zijn kon van eene boeken-
wijs geboren beschaving.

Woei in dien laten tijd heden een zuidelijk -bezielende

zwoelte aan uit de eene hemelstreek, morgen kon ze aan-
golven met een anderen luchtstroom, voor den eenen ontvan-
kelijke met de eene, voor den anderen met een andere vlaag.

Van wat er levensvatbaar zweefde in de geestelijke sferen

boven Holland: naruisching of aansuizing, naglanzing of
aanlichting, vingen de gretige inwendige zinnen van een groote
als Vondel het hunne: onbewust en vanzelf voor het eene,
half-bewust en spelenderwijs voor een ander deel.

Zoo ware er niet zonder vrucht of nawerking voor dezen be-
gin-zeventiend'eeuwer ook een Nederlandsche zestiende eeuw

geweest, al zou hij slechts ter loops kennis genomen hebben van
de litteratuur uit dien tijd; — zoo had den Warmoes

-strater reeds vroeg, al maakte hij geen Italiaansche studiereis

gelijk zijn broer, bij weinig of geen kennis nog van Tasso's taal

toch rechtstreeks uit Fransch geluid de zonnige, muzikale ziel

bereikt van het in Italiaansche lucht geboren Herdersspel.



xx'
Wie heeft den mensch toch eerst 't gesuizel en 't gehoore
Van eenen zachten wind geblazen in zijn oore?
Wie heeft den appel klein van zijn gezicht bepaald
Waarmede hij alszins Mijn heerlijkheid bestraalt?

vraagt van 's menschen lichamelijke zintuigen God aan

Mozes in het eerste deel van het Pascha.
Wat van den bijzonderen mensch die Vondel was, de

gevoelige innerlijkheid en het fijn-bewerktuigde onder

-bewustzijntoevalligheteerst heeft gewekt tot zien en luisteren:

een gebouw, een boek, een geschilderd of een werkelijk land-
schap, de gelukkige kon het evenmin weten als wij.

Maar zeker is zijn artistieke binnenst in eens ontwaakt

in den „aage doré", waarvan zijn Pascha -opdracht musiceert:

de gulden verbeeldingswereld der Eclogie, waar de dingen

vredig lagen en het leven zich rustig bewoog in de landsche
behaaglijkheid van arcadisch Renaissance-licht. Zelfs den
Bijbel, zijn boek-voor-het- leven, hem meer dan cultuur want
cultus: oorkonden van der Godheid dienst, — zag hij er

glanzen in een na-Vergiliaanschen schijn.

In den idyllisch-idealiseerenden brief aan den Maecenas
zijner fantazie, zijn vriend Vaerlaer, den Epistre, die de
bescheiden opdracht en tevens een onbedoelde kultuur-
historische inleiding is van zijn dramatischen eersteling,

ziet hij ook de patriarchaal -zalige eenzaamheid der „premiers
Ancestres", die het voedsel der onsterfelijkheid zochten en
naarstig bladerden in de boeken van den driewerf heiligen

Geest.
La plus part qui cerchoynt les immortelles vivres
Et qui diligemment ont feuilletté les livres
Du trois-fois sainct Esprit.

Met genegenheid te luisteren naar het bijbelen van een

innigen Christen als dezen Doopsgezinde, is misschien moeilijk
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voor veel moderne lezers; maar wie heeft geen muzikaal ge-
hoor voor het nieuwe zuidelijk veldgeluid van den vromen

ziener, die het Pascha openen laat door een bijbelschee „Pastor
Eido" met een herderlijke alleenspraak van zoo vogelklare,

couleurig-lachende landmuziek; — die in de levendige ver

-beelding der Egyptische Plagen van het eerste choor zoo'n
teederen toon treft voor 't vluchtig vogelken, dat dood uit

de blije lucht valt en 't lokkig schaapken, dat sterft onder

het blaten; — die in het derde choor de vreugde van Israëls
vrijheid het zangerigst zingt in de gevoelige jubeling der
twintig regels van de vrijheid der dieren, die leven in lucht,

bosch, duin en water van Holland? ....

Bij voorbaat is met het bovenstaande de b ij b e 1 s c h e
alinea van het Pascha-berecht onder Renaissance-licht

gebracht.

Beschouwen we het stukje proza niet al te oppervlakkig,

dan worden we gewaar, hoe Vondels géést er evenzeer van-
huis-uit een Renaissance-accent heeft, als zijn spraak een

Zuid-Nederlandschen tongval. Hier is het geheel:

„De oude wijze Heidenen, aanmerkende den aard ende ver

-dorvenheid des menschen, ende ziende hoe traag vast een

ieder was om langs de trappen der deugden op te klimmen

ende omhoog te stijgen in al hetgene wat loflijk ende eerlijk

bij hun mocht genaamd worden, als zijnde een(en) al te
steile(n) berg; — zoo hebben zij in alle manieren getracht

door zekere middelen een ieder te brengen tot een goed, zedig,

en natuurlijk borgerlijk leven; 'tzij door eenige poëtische

fabelen ende verzierde gedichten, oft door andere bekwame

regelen ende wetten. Dan onder andere hebben zij voor goed
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ingezien de maniere van eenige oude historiën oft vergeten
geschiedenissen wederom te ververschen, ende, voor al de
wereld, op 't tooneel te stellen: om alzoo door zekere aardige
toegemaakte beelden ende personagiën, levendig uit te druk

-ken ende na te bootsen 'tgene tijd ende oudheid, met veel ver
-loopen eeuwen ende afgemaaide jaren, bijkans uit 't gedacht

gewischt hadde; in voege als oft die eerst tegenwoordig ge-
schiedden: waarinne zij betoonden, hoe in 't einde alle goed
zijn belooninge, ende alle kwaad zijne eigen straffe veroor-
zaakt, opdat zelfs plompe, rauwe ende ongeleerde menschen,
die al hoorende doof ende al ziende blind waren, zonder
bril mochten hun feilen als met den vinger aangewezen,
ende door sprekende Letteren van gesierde Figuren getemd
ende gezedigd worden, ende alzoo, volgens de spreuke Horatii,
't profijt met genoechte leeren. Want nademaal zij bevonden,
dat eenigen te kreupel waren, om te graven na de kostelijke
kleinoodiën der leeringen ende geheimenissen, die onder de
schorse van gedroomde fabelen weggescholen ende verborgen
lagen, en zich van gretige zoekers ende ijveraars gaarne
wilden laten vinden, ende dat de een op deze, de ander op
een andere wijze wilde geleerd ende onderwezen zijn, zoo en
is het hun niet genoeg geweest, oft schoon de boeken van
schoone lessen al vervuld waren, ende geheel dik opgehoopt
op malkanderen liggende eenen heerlijken winkel maakten,
ende oft veel gulden redenen in koperplaten ende marbel-
steenen konstig gegraveerd alszins in 't voorhoofd van
treffelijke gebouwen, de voorbijgangers al verbaasd ophielden:
maar zij hebben ook daarbeneffens, in groote bizondere
schouwplaatsen, willen in 't openbaarde schatten der philosofie
in den schoot toewerpen dengenen die te achtloos waren om
daar naar te arbeiden ende te streven.
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„Zij hebben met dit doen ook den geheelen stand ende con-

ditie der Wereld willen afbeelden, ende die eenen iegelijken
als een levende schoonverwige schilderije voor oogen stellen.
Want waarbij mag het geheele tafereel of theatrum dezer
Wereld beter vergeleken worden, als bij een groot openbaar

tooneel, daar vast een ieder gedurende den handwijlschen

tijd van zijn vliênde leven, zijn eigen rolle ende personagie

speelt. De een vertoogt zich daarop als Koning, ende neemt
geneuchte, met zijnen bepeerlden scepter ofte rijksstaf, veel

koninkrijken ende landen te gebieden ende te beheerschen,

met een gouden krone zijn koninklijk hoofd óm te drukken,

ende bekleed met een glanzig luisterende purper zich te ver
-toonen op zijnen hoogen troon, voor wiens majesteit de onder-

danen met groote eerbiedinge buigen ende nedervallen. Een
ander volgt den Krijg-god Mars, ende al blauw gehelmd
steekt zijn peerd met sporen, hebbende in de eene hand een
tweesnijdende zweerd, in d' ander een gevelde spere, rijdt

alzoo midden onder de vijanden, ontziende noch leven noch

dood, om met tien duizend trofeeën triumfelijk weder te
keeren, of in 't bestoven veld, onder de verslagen helden,
zijn graf al met groenen palm ende lauwer bestrooid te hebben.

Deze, met een verbleekt gelaat, kweelt van liefde, en doet
met zijn beweeglijke klachten alszins den schallenden Echo
in 't holle gewelf van Venus' tempel wedergalmen. Die
berijdt den woesten Oceaan met een gevleugeld peerd, niet
ontziende stormen, winden, zeevlagen, noch syrten, noch
klippen, noch diepe afgronden, om van het Oosten in 't
Westen te geraken. Een ander beploegt met een paar fok-
ossen den rugge van onzer aller Moeder, om tzijnder tijd de
Godinne Ceres de eerstelingen zijner vruchten toe te wijden,
etc.
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„Twijlen dus de (n) een (en) in dit, de (n) ander (en) in een ander

bezig is, ontgaat hun de vlugge tijd, ende eer de(n) een(en)
na (ar) den anderen den laatsten zucht geeft, moeten zij allen met
den Wijzen-man roepen, dat alles niet anders is dan „Al ijdel-
heid, Al ijdelheid," ende worden alzoo door onverwachten
dood, eer zij zich zelven hebben recht leeren kennen, van het
tooneel des Aardbodems achter de gordijne weggerukt: daar
is de rijke en de arme, de wijze ende de zotte, de schoone ende
de leelijke, de sterke ende de zwakke, d' een d'ander gelijk;
zoo dat met recht over deze onze ijdelheid Heraclitus schreit,
Democritus lacht, ende Timon zich voor de menschen als
voor eenen vloek versteekt, op hooge bergen, in diepe holen,
in duistere wildernissen, ende andere eenzame plaatsen. Dit
aldus aangemerkt zijnde, kunnen wij lichtelijk vonnissen,
wat de oude wijze Heidenen met deze maniere van doen hebben
willen te kennen geven, ende dat zij daarinne niet te vergeefs
zoo vlijtig ende bezig geweest zijn.

„Ja, dat meer is, wie zal dorven ontkennen, dat de Wet met
al heur ceremoniën ende uiterlijke diensten, als offeranden,
reinigingen, Sabbatthen, nieuwe maanden, ende al hetgene
Aárons priesterschap ende den tempel met alle zijn cieragiën,
gereedschappen, ende toerustingen aankleeft, zoo ook het
regiment van het Rijke Israëls, — wie zal (zegge ik) dorven
verloochenen, dat dit alles iets anders geweest is als een voor-
spel van hetgene men in den toekomenden Messias te ver-
wachten hadde? Want toen deze alderheiligste Hooge-
priester en Koning alder Koningen kwam, toen hadden alle
wettelijke letterlijke Priesteren ende Koningen van Juda
hun rolle volspeeld ende uitgediend: want in Christus houden
alle beelden, schaduwen, ende figuren op. Ja, de bloote para-
belen ende gelijkenissen, die de Heere, onze Zaligmaker,
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in den Evangelio voorstelt, „van den mensche, die onder

de moordenaars gevallen was; van den verloren Zone, die
al zijns Vaders goed onnuttelijk verkwist hadde; van den
Rijken-man, die met purper ende kostelijk lijnwaad bekleed
zijnde, lekkerlijk leefde, ende Lazarus vergat;" — wat zijn
't anders als naakte Comediën ende Tragediën, om daarmede

te leeren die menschen, de welke op geen andere manere

de verborgen mysteriën van het Rijke der Hemelen verstaan

konnen? Ik ga voorbij de Boeken der Koningen: daar een

hoovaardige, woedende Saul, al razende ende troosteloos,

in zijn eigen zweerd valt; daar eenvluchtigenDavid, gedurende
zijn ballingschap, hemel ende aarde te nauw dunkt; daar een
verwonnen Zedechias gevankelijk na BabyIonië gevoerd

wordt; daar een tirannische Nebukadnezar Jerusalem ende

des Heeren Tempel verwoest ende tot eenen steenhoop

maakt, etc. Alle welke Personagiën ons van den H. Geest

tot leerachtige voorbeelden (als op de s c e n a) voorgedragen

worden: zoo hebben wij voorhenen deze Trage-Comedie voor

eens ieders oogen willen op de stellagie opentlijk vertoonen.
En alzoo wij bevonden hebben, dat velen daar smaaklustig

ende begeerig na geweest zijn, om 'tzelve nog eens te over

lezen, niet vernoegd zijnde, dat zij 't gezichte ende 't gehoor

daar van genoten hebben, zoo hebbe ik, ten ernstigen verzoeke

van eenigen, geoorloofd 'tzelve (hoewel het gering is ten aanzien

van 'tgene ik daarin gedaan hebbe, nochtans groot ende ge-

wichtig van stoffe) door openbaren druk eenen iegelijken

gemeen te maken; te meer, omdat het bij velen uit mijn origi-

naal getogen zijnde, te zeer gekrenkt, ende van zijnen luister

te zeer beroofd ende ontsierd werd.

„Wenschende dat het met zoodanige vruchtbaarheid gelezen

worde, dat het gedije tot prijs van den heiligen en gebene-
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dijden Name Gods, ende dat, door het overdenken van deze

Trage-comedie ofte dit Blij-eindig-spel, de droeve Tragedie

oft het droevig Treurspel van ons ellendig leven mag nemen

een vroolijk einde ende gewenschten uitgang. Amen.
In Amstelredamme, 1612, den 29 Maarte.

Den al uwen
I(oost) V(anden) Vondelen."

Probeer eens, moderne lezer, de eerste alinea van het
Berecht niet dood-ouderwetsch te vinden, ondanks die vier
eerste woorden „De oude wijze Heidenen" en tracht liever
uw rhythmisch gehoor te laten gaan op de rustig deinende
maten van die breede perioden en even aan te voelen de
geestelijke ruimten waarin die volle zinnen zich bewegen.

Erkent ge dan niet onmiddellijk dit proza kunstschoon,
zeker voelt ge toch, dat het visionnair-bewerktuigde oogen
waren, die zagen dien heerlijken winkel bezielde dingen als
boeken hun schenen, — oogen, vol lust in grooten, hoogen
levensstijl, die glanslachten tegen die „gulden redenen in
koperplaten ende marbelsteenen konstig gegraveerd alszins
in 't voorhoofd van treffelijke gebouwen, die de voorbij

-gangers al verbaasd op hielden."
Dat deze prozaist zijn klassieke leerjaren niet noodig heeft

om te schrijven als een Renaissance-geest met welbehagen in
zijn plastische taal, bewijst, retrospectief, die zin uit de Hieru-
salem-opdracht van 1620, die roemt op Hooft als op den Apollo,
„wiens gulden rijmen in het voorhoofd van aanzienelijke
Stadsgebouwen kunstig gegraveerd, en in de kerken boven
de tomben met gouden letteren en gladde toetssteen uitblinken
en de voorbijgangers al verbaasd ophouden."

Weer en nog is het in '57 de prozaist van 16o9, die in het
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Salmoneus-berecht over zijn eigen „gulden rijm" ge-
wagend, schrijft: „Het vers, in het voorhoofd des Schouwburgs
uitgehouwen, mag wel zeggen:

De wereld is een speeltooneel,
Elk speelt zijn rol en krijgt zijn deel".

Van dat later gedichte gulden rijm vindt ge de gedachte
breed-uit geschreven in de tweede alinea van het Pascha-
berecht. Hoe is hier eeuwenoude levenswijsheid, den modern-
sten mensch intusschen nog gemeenzaam, persoonlijk ge-
voeld en met karakter gezegd! Heb oog voor die „levende
schoonverwige schilderije"; — voor die typische Renaissance-
figuren in hun humanistisch-gekleurden woordentooi: dien
Koning, dien Ruiter, dien Minnaar, dien Zeevaarder, dien Boer,
elk in „hun eigen rolle ende personagie" op het wereldtooneel,
waar de altijd loerende Dood hen onverwacht „achter de
gordijne wegrukt", — Dürersche schets van den tragischen
Spelbreker der rijkste, avontuurlijkste, lustigste, vredigste
rollen in het onbarmhartig doorjubelend heerlijke leven....

„Wat is de dood een leelijke prij! Daar leit nu die schoone
jongeling en is een lijk, dat rot," zal deze treurspeler in 1670
als grijsaard zeggen tot zijn dochter Anna, als ze staan bij de

kist van den tweeden kleinzoon, die den naam had gedragen van

grootvaders lieven broer Willem van den Vondel. Dit wrange
woord over den dood zei hij 's jaars nadat hij in zijn laatste
drama dat dood-en-hel-tartende lied van hartstochtelijken

levenslust gelegd had in den mond van Achiman's joffers:
Zou het al zinken en vergaan,

Waar bleef de zwaan?
Waar bleef de zwaan,

De zwaan, dat vroolijke waterdier
Nooit zat van kussen?
Geen waat'ren blusschen
Haar minnevier.
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Stervende zoekt haar flauw gezicht
Nog eens het licht,
Nog eens het licht,

Den bruidsschat, van de natuur te leen
Aan elk gegeven,
Om blij te leven.
Zoo vaart ze heen.

Als na Anna's dood de anders niet gemelijke oude in een
levensmoede bui tot Agnes Block zegt: „Bid voor mij, dat
God de Heer mij uit dit leven wil halen" en zij, zijn vroegere
uitlating zich te binnen brengend, vraagt: „Wilt gij dan nu,
dat die leelijke prij zal komen?" — dan antwoordt hij: „Ja,

dat ze kome, of ik langer wachte, Elias' wagen zal toch niet
komen, men moet den gemeenen weg in."

Die gemeene weg staat altijd en alom den gemeenen mensch

tegen, maar de soms bittere weerzin waarmee deze afgeleefde
rijklevende nog opzag tegen den dood, is als ingehouden
voelbaar onder dat ongemeen tragische tooneelbeeld: „w e g-
rukken achter de gordijne".

Zoo teekenen vizie en rhythme, toon en geestelijke houding
van Vondels eerste prozaregels een Renaissance-per-
soonlijkheid in een middeleeuwsch- vromen
goudeneeuwer.

Het Pascha-berecht heeft niet alleen een „zakelijken ", het
heeft ook een „persoonlijken" inhoud, waarover menig
uitnemend Vondelkenner schijnt te hebben heen gelezen.

Dit moet het geval zijn met een geleerde, die er zóó goed den
„zakelijken" inhoud van heeft aangekeken, als prof. Te
Winkel; anders is het niet wel verklaarbaar, hoe deze
geschiedschrijver, wien juist de verdienste toekomt het
eerst den vollen wetenschappelijken nadruk gelegd te hebben
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op de belangrijkheid van Vondels bijbelschen eersteling als
type van al zijn latere bijbelsche spelen, beweren kon, dat
de schrijver van het Pascha de Renaissance „nog maar alleen
kende door bemiddeling van Fransche dichters!"

Deze weinig diepgaande bewering komt voor in het volgende
citaat uit zijn „Ontwikkelingsgang der Nederlandsche Letter-
kunde" (I, 499); we onderstrepen er nog twee minder
gelukkige formuleeringen in:

„In den vorm heeft Vondel allengs het ouderwetsche laten
varen, dat aan zijn „Pascha" nog min of meer het karakter
van een rederijkersspel geeft, al is het ook in vijf bedrijven
verdeeld, elk met een koor, „de leerlycheyt ofte moralisatie
van 't Spel" besloten, en al treden er, behalve de Fama, ook
geene allegorische personen in op. In zooverre stond hij reeds
onder den invloed der Renaissance, die hij toen nog maar alleen
kende door bemiddeling van Fransche dichters: vermoedelijk
ook wel van de Fransche treurspeldichters, maar zeer zeker
van Du Bartas, uit wiens „Seconde Sepmaine" en uit wiens
„Judith" hij het een en ander in zijn „Pascha" heeft nage-
volgd. Van dezen dichter heeft hij dan ook blijkbaar die dichter

-lijke taal geleerd, waardoor zijn „Pascha" zich reeds gunstig

onderscheidt van de meeste rederijkersspelen, al is die taal
ook nog te veel Brabantsch, om niet in het oog vallend te ver-
schillen van de heerlijke taal zijner latere poezie. Ook door
den wat gewrongen zinsbouw en de wat stroeve rhythmiek
zijner alexandrijnen staat het „Pascha" een eind beneden
zijne meesterwerken van lateren leeftijd, maar niet zóóver,
of eenig meesterschap is er reeds in te erkennen en werd
er ook blijkbaar reeds door zijne tijdgenooten in gezien.

„Dat Vondel bij zijn optreden en nog verscheidene jaren
later als lid der Brabantsche kamer hoofdzakelijk stond onder
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den invloed der Fransche litteratuur, blijkt ook uit het Fransche
gedicht, waarmee hij zijn „Pascha" opdroeg aan zijn ouderen

Brabantschen vriend Vaerlaer en uit een paar andere Fransche
gedichtjes.. . "

„Vondels Leerjaren" heet het hoofdstuk bij Te Winkel,
waarin deze beschouwing voorkomt....

Ook bij het eerste schoolgaan verstaat en spreekt men een
moedertaal vóór men haar spraakkunst kent; bij Vondel
ging dit ook door voor zijn kunst-leerjaren. Bewijst alleen
al de „persoonlijke" inhoud van zijn eerste prozaregels niet
voldoende, dat hij als geboren was met een Renaissance-
accent; dat de stijlspraak der Renaissance hem reeds in zijn
eerste dichterjeugd afging als de moedertaal van een tweede
natuur?....

Gelukkiger is hier prof. Kalf, die eenige plaatsen uit
het Pascha waardeerend, herinnert aan Hooft's Herdersspel
van 1605.

„Maar nieuw waren de verzen, die hier reeds een vaart
hebben en een schoonheid vertoonen (125 vlgg., 239 vlgg.,
646 vlgg., 1041 vlgg., 1507-1552) zooals men tot dusver
alleen in Granida had aangetroffen." (Geschiedenis der
Nederlandsche Letterkunde: IV, 267).

Deze aesthetische herinnering aan Hooft's italianiseerend
spel is vooral kultuurhistorisch gelukkig, want met het
Pascha zijn we in de sfeer der beiden onbewuste Romaansche
verwantschap tusschen Hooft en Vondel; hier ligt jaren voor
zij kennis maken met elkaar hun eerste geestelijke ontmoeting
en hun eerste uiteengaan: ontmoeting die vooruitlicht op
Vondels lied voor Hooft in 1627, verwijdering, die vooruit-
licht op de in 1646 van Hooft's zijde onherstelbaar blijkende
vriendschapsbreuk.
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Hooft, de eerdere en aanvankelijk ook artistiek de
meerdere, had zijn Romaansche lente, waarvan Granida
de rijpe vrucht zou zijn, ingeleid met zijn Rijmbrief uit
Florence; Vondel leidde zijn Romaanschen eersteling in
met de Fransche poëzie van zijn Dedicatie.

EPISTRE
A MOM-SEIGNEUR

JEAN MICHIELS VAN VAERLAER,
MON SINGULIER AMY.

L' encensoir odoreux de l'Arabie heureuse,
L' Attique miel sucré, la mine precieuse
De la riche Peru, les perles, les thresors
Que ('Inde orientale a sur ses riches bords,

5 Ne pouvant presenter à vostre Seigneurie,
Je vien 1'Avant- coureur de mienne Poësie
Sacrer a ton honneur, en toute humilité,
La printaniere fleur de mon aage doré.

Ma Muse rit desja, se voyvant amiable
so Dessoubs l'ombre d'un tel Mecaene favorable,

Qui fuyant le pavé des ruës, va les champs
Presser de ses talons: qui l'aage de son temps
Loing, loing hors l'emmuré d'une Cité redouble,
Laissant des Citadins la peupuleuse trouble:

15 Qui pour flots du Leek et son bord verdissant
Quitta Ie bleu Triton de l'Amstel ondoyant,
Et estant petit Roy de Jaersveldt, ne desire
Changer son libre estat pour un plus grand Empire.

0 trois fois bienheureux (a autre fois chanté
20 Horace et le Gascon Du Bartas renommé)

0 mille fois heureux! qui ooit tousjours Nature
Fleurir parmy les champs en eternel verdure(
Le maniement joyeux d'un verd scion enté
Le lustre passe d'un royal sceptre emperlé,

25 Les feuilles ombrageux d'un florissant boscage,
Les doux tirelirants Rossignols en ramage,
Surpassent 1'orgueilleux couronnement royal,
Et le chant mesuré des Chantres musical.

Si tost que le Soleil va peindre de dix mules
3o Couleurs le gay Printemps, par les pleiner fertiles,
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Le champestre Bourgeois voyt ores sur les fleurs
Aurore distiller ses agreables pleurs,
I1 voit les fleurs ployer soubs un mignard Zephire,
Il oyt Ie doux Echo qui par le eiel souspire,

35 Il voyt les aime-fleurs d'Hymette bancquetter,
Le sueux Laboureur la terre cultiver,
Et richement semer la nouvelle semence,
Pour moissonner apres les fruicts en abondance.

Le chaleureux Esté (qui brusle tout vermeil)
40 Luy monstre les espics, la vertu du Soleil;

Luy monstre le coral des cramoisins cerises,
Et l'Automne a couvert de mille friandises
Sa table, riche en fruict, en bled, en grain, en vin,
Verssant le bon Bacchus dedans vn crystalin.

45 Or estant de tous biens richement couronnée
Il sent desia en l'air les aisles de Borée.

He Dieul qu'est-ce un plaisir ainsi en liberté
Parmy les champs feconds en toute seureté
De talonner les pas de nostres premiers Peres,

50 Loing, loing laissant a dos les passions severes,
Fuyant le bruict mondain: 8 doux et sainst reposl
Qui de cupiditez n'as point chargé le dos,
Qui ne crains le malheur d'une gauche fortune,
Ni l'azur ondoyant du barbare Neptune,

55 Qui portes dans ton coeur ta richesse et thresor,
Et ton bien souverain: qui pour argent ni or
Ne passeras la suer, ne tendras tant de toiles,
Pour borner tes desirs soubs 1'ombre de tes voiles,
Qui d'un Balaine fier ne crains d'estre englouti,

80 Mais qui dans ton berceau veux estre enseveli.
Durant l'aage doré que nos premiers Ancestres

Faisoint profession des ouvrages champestres,
Astrée florissoit, et la terre a chascun
Estoit avec ses fruicts en partage commun,

65 Les fifres ni tambours n'esveillerent 1'orage
D'un sanglant eschaffaut, ne Mars aime-carnage
N'exhortoit ses Souldats, on ne trouva Cites,
Chasteaux, ni tours pierreux, ni Remparts terrassez,
Neptune n'eust le dos ni ses ondes salées

70 Chargées de cent vaisseaux, car du fruict des vallées
Chascun se contentoit, et vivoit a Ceres,

Vondels Spelen. I.
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Laquelle abondamment leur provida assez.
0 celeste labeurt qui dans ton front empraincte

Portez la saincte toy, la justice, et la craincte
75 Du grand Dieu Zebaoth, comme Abel vertueux,

Noë, Moyse, Abram, et celuy qui les Cieux
Semble oreillier au son de sa harpe dorée,
Et triomphant se voyt vainceur d'un Briarée.

Combien d'années les Romains sont sagement
80 Gouvernez soubs ceux ci, qui du coutre trenchant

La terre ont cultivé, je laisse un Tite Live
Historier dessus le Tyberique rive.

Je ne veux, ni ne puis mettre en jeu tous les Roys,
Porte-sceptres dorez, Demy-dieux, Donne loyx,

85 Qui ont abandonnez leur Couronne invincible,
Pour vivre bien contents parmy le champ paisible;
Loing, loing des vanitez et troubles de 1'esprit,
Pour laquelle sec pleurs Heraclite espandit.

La plus part qui cerchoynt les immortelles vivres.
90 Et qui diligemment ont feuilletté les livres

Du trois-fois sainct Esprit, sont aussi retiré,
Laissant arriere loing l'humaine vanité.
Car le vray Helicon, et Pernasse des Muses
Se plaist d'entre le son des douces cornemuses

95 Du haubois pastoral soubs l'arbres ombrageux
Lesquels tous-jours croissant vont menacant les Cieux.

Toy qui d'un mesme feu, et d'une mesme flame
Bruslez divinement, c'est vers toy que je rame
Avec mon foible esquif, puis qu'un vif jugement

ioo Accompaigne tous-jours ton hault entendement,
Souffrez que soubs ton nom je vien le vieil Theatre
Icy renouveller, et Pharon 1'Idolatre
Presenter obstiné, qui sec derniers sanglots
Et derniers pleurs noya dedans les rouges flots:

105 Souffrez que je despein icy la delivrance
Des enfans d'Israël, d'Abram juste semence,
Afin que par Zoyle au visage effronté
Les fleurs de mon printemps ne soyent violé.

C'est la cause pourquoy, Mecene tres-fidellel
iio Que ma Muse dessoubs 1'ombrage de ton aisle

Se cache volontiers. Ma Muse qui s'en va

Sur le sacre sommet de l'Arabe Sina
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Le front pousser au Ciel jusqu'aux bigarres nuës,
Soubs l'Echo de ton nom jusqu'aux astres cornuës:

xIS Recevez doncq ces vers, ces vers qu'à ton honneur
Vrayment meritent bien un plus docte Sonneur.

De oostre Seigneurie le tres-affectionné

I. V. V.

1-46 Geen geur van Arabische rooken, geen zoeten honing van Attica,
geen schat of rijkdom van Peru, geen paarlen of keur van kostbaarheên,
geladen aan Oostindisch strand, heb ik u te bieden, ik wijd uw eer in alle
nederigheid de lentebloem van mijn gulden jaren.

Mijn Muze lacht alreeds zich welkom te zien en onder de schutse van zoo'n
goedgunstig Mecaenas, die de straten vlucht en de velden treedt, die zijn
dagen slijt ver van de bemuurde stad en haar rumoerig volk, die voor de groene
boorden der Lek den blauwen Amstelstroom liet en, koning in miniatuur van
Jaersveldt, daar op zijn landgoed den keizer te rijk is; de beatus itte, die dage-
lijks genieten mag de eeuwig-groenende en -zingende natuur, alle konings-
pracht en kunstmuziek tebovengaand; die na de deugd-en-vreugd-doende
wisseling der drie eerste seizoenen: na het groeien, bloeien en oogsten, met
wellust rond zijn welgedanen kop de wieken waaien voelt van den eersten
winterwind.

47-6o 0 God! wat is dat daar tusschen de welige velden een veilige
vrijheid en een blije patriarchale rust, ver van fellen hartstocht en jachtig
wereldrumoer; buiten angst voor onfortuin of rampen uw rijksten schat
en soevereine goed te dragen in uw hart, zonder begeerten of vreezen;
en de voetstappen te drukken van onze eerste Vaderen.

61-72 Onze oudste Ouderen, die beleefden de Gouden Eeuw, toen het
Geluk de wereld regeerde, toen Astrea, godenkind van het recht, rondwandelde
op aarde, een Eden van eeuwige lent. Toen de vruchten van 't land der mensch-
heid overvloedig gemeengoed waren. Toen er geen misdaad was en geen
schavot, geen bloeddorst en geen krijg; toen niemand aan 't bouwen dacht
van sterkten te land of drijvende kasteelen en iedereen opging in den gezegen-
den, alvervullenden arbeid des velds!

73-78 (Maar om niet langer van een denkbeeldigen maar van een werke-
lijk historischen tijd te gewagen). Ge zijt van den hemel, o heilige veldarbeid,
gij droegt op uw voorhoofd het zegenmerk der wet en gerechtigheid en der
vreeze van Israëls grooten God Jehova; u beoefenden de deugdzame Abel,
Mozes, Abram en hij die de hemelen luisteren deed naar zijn gouden harp en
die triomfeerde over den reus.

79-82 Hoe lange jaren hebben ook onze heidensche voorouders, de
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Romeinen, niet gebloeid, bestuurd door mannen, die zelf het ploegkouter
dreven door den grond!

83-88 En niet alleen de Romeinen! Ze zijn niet om te noemen de goud
-gescepterde koningen, halfgoden en wetgevers der volken, die hun onbestreden

kroon vrijwillig neerlegden om in het vreedzaam veld te leven ver van de
ijdelheden en beslommeringen voor den geest, die Heraclitus schreien doen.

89-96 En niet alleen de patriarchen van het oude verbond, ook de
vaderen der eerste Christenheid, die niet leefden alleen van het brood der
aarde, maar onsterflijk levensvoedsel zoekend ijverig bladerden in de boeken
van den driewerf heiligen Geest, — ook zij hebben zich teruggetrokken,
want de Poëzie der waarheid heeft het zoet geluid lief van veldschalmei en
herdersfluit, klinkend onder 't lommer van hemelhoog geboomt.

97-116 Gij, mijn vriend, die brandt van datzelfde goddelijk vuur, en die te
mijnen opzichte een levendig oordeel aan hooge genegenheid paart, aanvaard
deze mijn zwakke dichtproeve; duld, dat ik onder schutse van uw naam hier
hernieuwen ga het oud tooneel van den afgodendienaar Pharaö, den ver-
stokte, die zijn laatste zuchten en tranen laat in de Roode Zee; duld, dat ik
hier de verlossing schilder van Israël, Abram's wettige nakomelingschap.

Onder uw schutse zullen mijn lentebloemen veilig zijn tegen Zoilus met zijn

schaamteloos gezicht.
1og-116 Gaarne, mijn trouwe Maecenas, schuilt onder uw bescherming

mijne Muze. Onder den weerklank van uw naam gaat zij de heilige hoogten

in van Arabië's bergtop Sina en het hoofd stooten aan 's hemels grillig ge-

wolkt en licht-hoornig gestarnt.
Aanvaard dan deze verzen, die te uwer eer wel mochten klinken met

geschoolder geluid.

„Un plus docte Sonneur" wenscht de dichter zich aan

het slot van zijn opdracht. Maar als ge ooit in de gelegenheid

zijt de levende proef te nemen, dan zult gij bevinden, dat er

voor moderne Fransche ooren taalmuzikale regels door deze

dedicatie zingen, die hen herinneren aan de zangerigste

in oude Fransche sonnetten.
Wie ze zou willen weergeven in het Hollandsch, zou onge-

veer den toon moeten kunnen treffen van de slotverzen der
opdracht, waarmee de geniale kousenwinkelier een jaar later
zijn Gulden Winkel toewijdt aan een Maecenas, nog dichter
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bij huis, namelijk zijn zwager Abraham de Wolf. De vroolijk
vloeiende verzen luiden:

Maar als ik ommezie, wie met een milde ontfermen
Mijn slechte Musa voor de schempers zal beschermen,
Ik mijnen Abraham verkieze, knap en gaauw,
Die heur vergunnen zal een liefelijke schaáuw.
Alreede is zij verblijd, misschien omdat den zegen,
Dien hij te Rome heeft zoo goedertieren 'kregen
Van Zijne Heiligheid, hij uit zijn goedheid plein
Zal storten op heur hoofd en maken heur gemein.
Ei! ziet eens hoe zij lacht, omdat zij valt in handen
Desgenen, die verliet des Rijns vermaarde stranden
En kwam te Parthenoop', daar Maro, uit der tijd,
Heeft zijne sterflijkheid den marmor toegewijd.
Goedwillig dan aanvaard, Maecenas! mijne gunste,
Die hierin meer uitmunt, als mijn geringe kunste.

Met dezen tweeden Maecenas, die de oevers van den Rijn
verliet en te Napels (Parthenope) Vergilius' (Maro's) graf
bezoekt, komt Vondel p l a a t s e l ij k verder dan met den
eersten:

Qui pour les flots du Leck et son bord verdissant
Quitta Ie bleu Triton de l'Amstel ondoyant,

maar met zijn geestig-spelende f a n t a z i e is de schrijver
van den Epistre dedicatoire feitelijk in het hartje der zuidelijke
wereld, waar der Romeinen heldendichter Vergilius de
herders van het Tiberland deed droomen van een „gouden
eeuw". Bij voorbeeld in zijn beroemde ecloga voor POLLIO,
de blijde begroeting der geboorte van Pollio's kind, „herders-

kout", waaruit we het volgende aanhalen in Vondels eigen
proza-vertaling van 32 jaar later:

,,....Nu is de leste eeuw, die ons de Kumaansche Sibylle spelde, voorhan-
den: nu komt er een lange rij van eeuwen weder op: nu komt de maagd
Astrea en de gulden tijd ons weder bij: nu wordt ons een nieuwe afkomst uit
den hemel toegezonden.... 0 kind, de aarde zal u slecht en recht de eerste
geschenkjes opofferen, klimop, hazelwortel en kallefskruid met lachenden
berenklauw, ondereen gemengd. De geitjes zullen met volle uiers thuis
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komen, en de kudden voor geene groote leeuwen verschrikken: liefelijke
bloemen zullen uit uw wieg opluiken: de slang zal kwijnen, vergiftig kruid
verdwijnen, en de Assyrische roos op alle velden wassen.

Maar zoo ras gij den lof der helden en uw vaders daden komt te lezen,
en de deugd begint te kennen, dan zullen de korenaren het veld allengs
beginnen te vergulden, blauwe druiven aan de ongesnoeide dorens hangen
en harde eiken honing dauw zweeten....

Wanneer gij hierna uw mannelijke jaren bereikt, dan zal de zeeman het
varen staken, geene kiel heur waren vermangelen 1), de aarde overal alles
telen; men behoeft dan geen land te eggen, geen wijngaard te snoeien: de
arbeidzame akkerman zal de stieren uit den ploeg spannen, geene wol
allerhande verf behoeven aan te nemen; maar de ram in den beemd zijnen
rug met een vacht van geurig en gloeiende purper en oranjeverf dekken, en
bergrood den lammeren, onder het grazen, van zelf zijn verwe geven...."

Uit de arcadische droomwereld van Vergilius ontwikkelde
zich tegen het eind der Middeleeuwen het muzikaal-poëtische
genre der Italiaansche pastorale. In de laatste helft der zes-
tiende eeuw ontstonden Tasso's Aminta en Guarini's Pastor
f ido, meesterstukken van idyllische tooneelkunst, die weer-
klank en navolging zouden vinden in heel de Europeesche
Renaissance-litteratuur.

„Niets van hetgeen de realist werkelijkheid heet — schrijft
prof. Te Winkel in zijn bovengenoemd boek I, 385 — is

in deze spelen te vinden: werkelijkheid is noch de ge-
schiedenis, die er in wordt afgespeeld, noch de voortreffelijk-

heid der personen, die er in optreden, want de herders en
herderinnen, die men er ziet, zijn zelfs geene herders en

herderinnen: zij dragen alleen het herderskleed uit afkeer
van het hofkostuum. Eigenlijk zijn zij nauwer verwant aan

de boschnymfen en stroomnajaden, en van de satyrs en
faunen slechts door de meerdere reinheid van gevoel en
hoogere geestesbeschaving onderscheiden.... Werkelijkheid

is er alleen in de heerlijk bloeiende natuur, die zich onder

1 ) verruilen
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den vorm van herders en herderinnen ook in menschen-
gedaante openbaart; werkelijkheid is er de eeuwig jeugdige,

alles doortintelende, liefde en de welluidende melodie der
harmonische gemoedstrillingen, ruischende in de daarmee

samenstemmende tonen der poëzie."

Met Romaansch-muzikale verbeeldingsmotieven als uit

een herdroomd Vergiliaansch paradijs, is Vondel ontwaakt

tot zijn eerste drama.
En mèt zijn ontwaken was er in beginsel onmiddellijk de

Vondelsche kunst van ontleenen: de Vondelsche kunst

van spelen met het vreemde.

Dat is heel iets anders dan de klare en fijn-sterke bewust

-Romaansche artisticiteit van Hooft's Granida, Hollandsche
pastorale volmaakt in den trant van den nieuw-Italiaanschen
kunstvorm. Daartoe ontbrak Vondel toen zoowel het meester-
schap als de roeping. Nooit trouwens lag dat genre in Vondels

aard. Ook niet, al schijnt het, toen hij 35 jaar na zijn Pascha

zelf een landspel schreef: de Leeuwendalers. Die verheerlijking

van den vaderlandschen vrede was meer rechtstreeks dan

afgeleid Romeinsch. Bewust en gewild. Uit drang van
inwendige roeping móést de groote Roomsch-Vergiliaansche
Nederlander, die Vondel toen was, de nationale vreugde

vieren van den nationalen vrede. Maar de dichter van
Palamedes en Maria Stuart kende de politiek, en hij

kende zijn volk, van het „Goyers kind," den vlegel uit zijn

Gysbrecht, tot den Gooischen grooten -heer, den libertijnschen
Drost. Was niet versch van 's jaars te voren Hooft's laatste

briefje: „Mij gedenkt", het onvriendschappelijk antwoord

op het „Mij gedenckt", den brief van Vondel, die naar Muiden
zijn vertaalden Vergilius begeleid had?.... Ja, de dichter besefte
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het diep: wilde hij zelf tot geen enkelen wanklank op het

verbroederingsfeest aanleiding geven, in de hoogte niet en in

de laagte niet, dan mocht zijn eigen Roomsche levensrust

en zielevrede niet meezingen in het Vredesspel. Toen kwam

hem te gemoet de geest, wiens licht al sinds zijn Hierusalem
verwoest het Romaansche element in hem had overschitterd :

zijn Parnas-heilig Vergilius, en of zei hij tot zich zélf, wat

hij 's jaars te voren hoog maar hartelijk geschreven had aan

Hooft: „Kom, laat het eens Sint-Vergilius-dag zijn!" En zoo

kwam hij de Leeuwendalers te dichten met elementen ontleend

aan Italiaansche pastorale-modellen, doch in de kern oud

-Vergiliaansch.
Wel is dan ook dit gelegenheidsstuk voluit en uitnemend

Vondelsch in dien zin, dat het een glorieuze daad was van zijn

soeverein karakter en Europeeschen geest, maar den kunste-

naar vertegenwoordigen in de volle vrijmacht van zijn

schoone kracht deed het niet.

De Leeuwendalers hebben dus niet onwaar gemaakt, dat

de pastorale niet in Vondels aard lag, evenmin als het erotische

genre in het algemeen.

Dit heeft voor Vondel beteekend een gelukkig gebrek.

Hij was de artistiekste genieter van het Hooftiaansche,

maar in alle nederigheid zong Vondels Le ven s 1 i e f de reeds

met zijn Geboorfklock van 1626 hoog uit boven de onver-

gelijkelijke M i n n e k u n s t van den Muyder Drost, waarvan

hij-zelf die stralende verbeelding gaf in zijn Tafelspel voor

Hooft's bruiloft in 1627.

De catalogus van het Rijksmuseum benoemt, onder

nummer igo7a naar men wil geschiedkundig juist, een portret

van den Haarlemschen schilder Hendrick Pot: „Joost van den

Vondel in arcadisch costuum met lauwerkrans op het hoofd."
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Dat zou dan Vondel zijn in het herdersgewaad van Adelaart,
een hoofdfiguur uit zijn Leeuwendalers. Zoo'n aankleeding
zou gepast hebben voor een portret van Hooft in 1605, het
jaar van Granida, maar allerminst voor den Romaan, die
Vondel was in zijn Fransche opdracht en met den zuidelijken
veldtoon in zijn verzen van 1612.

Vondels Romaanschheid is van veel onbewuster, algemeener
aard, meer van kultuurhistorische en geestelijke beteekenis
voor zijn persoonlijkheid dan van Hooftiaansche kleur en
kracht voor zijn kunst. Vondels Romaansch begin is geweest de
onmiddellijke opname van zijn dichterwezen in den w e r e 1 d-
s c hen heilstaat eener mens c hei ij k e openbaring.

Renaissance-gegeven, dat in dien lateren tijd gemakkelijker
zich vergeestelijken en stilizeeren liet door een sterke en vrome
individualiteit als de zijne tot pracht van stijl-en-sier voor den
Eeredienst der G o d d e 1 ij k e Openbaring van zijn Schriftuur-
geloof.

Vondels zien der patriarchale en hierarchische boven-
natuursfeer van Bijbel en Kerk in het goudlicht der pastorale
en der heroische natuur van de Renaissance, is het eerst
gegeven in den eersteling Pascha.

Wat Vondel zelf niet zien kon, in '44 niet toen hij voor de
eerste, in '50 niet toen hij voor de tweede maal bundelde,
en wat hij niet had kunnen zien, zoo hij in het laatste heldere
jaar van zijn grijsheid een laatste maal gebundeld zou hebben,
dat valt voor het eerst in het gezichtsveld van onzen tijd: wij
zien in het Pascha, zijn eersteling, de eerste wording van den
Eden-ziener, die het hemelsch en het aardsch paradijs-drama
van den Lucifer en van den Adam scheppen zal, en wiens
laatste treurspel, van Noach's „bedorven eeuw," -- derde in
deze drieëenheid — met die  Engelenklacht;
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Waar is de klare luister
Gebleven, die voorheen
Uit 's eersten vaders aanschijn scheen?

de zwane- en krone-zang tevens zijn zal van het gouden-

-eeuwsch bestaan, dat in 1612 uitkwam met de „printanière
fleur" van zijn gulden leeftijd.

Ge voelt nu wel, dat ge de schoone belangrijkheid van
Vondels Romaansche jeugdjaren niet moet meten naar het
uitteraard zeer onvolmaakt-Vondelsche kunstvermogen, noch

naar het slechts éénige tooneelspel uit deze periode.

Zoo ge tellen wilt, tel dan den Pascha-tijd als het eerste

d e r d e van dezen geleidelijk opgaanden Romaansch-, Ro-
meinsch-, Roomsch-Vergilianiseerenden levensgang.

Dat eerste derde zult ge zien overgaan in het tweede en
dit in het laatste, — maar geheel onder te gaan schijnt er niets

wezenlijks in dien langen wonderdag van zielegroei, waar-
mee de Hemel dezen Hollander gezegend en onder Europeesche
persoonlijkheden onderscheiden heeft: — een groei, die om

zoo te spreken nog het tachtigste levensjaar n o o d i g
h a d voor zijn laatste gave en volle dramatische vrucht.

5

Met Vondels tweede drama, Hierusalem verwoest van 1620,

gaat ook de tweede phase in van zijn dichterlijke zeifkultuur:
zijn Erasmiaansche of Romeinsche periode, die, gelijk we
reeds weten, in zijn eigen klassicistische tijdrekening als de
eerste wil gelden.

Dit drama is het treurspel van Gods wraakgezicht over
den Godsmoord: het kultuurvolk van den Jordaan vernietigd

door het kultuurvolk van den Tiber.
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Onmiddellijk valt dp het dubbele motto: een vers uit het

Evangelie en een vers uit Vergilius.

Hier is Vondels eerste bewust ontmoeten van den Mantu-

aanschen geest, naar de Romaansche verchristelijking van

wiens eclogische droomwereld we Vondels Pascha-tijd on-

of halfbewust maar spontaan zagen uitgaan, en van wiens

beroemde vierde ecloga we boven een stuk weergaven in

Vondels proza-vertaling van '46.

Om dat wondere herdersdicht „Pollio" heeft de Christe-

lijke Oudheid den edelen Heiden-dichter als een profanen

Isaias vereerd, als een ongewijd ziener, onbewust maar be-

zield de „Heileeuw" profeteerend, die de Heiland brengen zou.

Er is dus in het dubbele motto van 162o niets wat naar

de profanatie zweemt, die ons hinderde in het rederijkersrijm

van í6o5.

In een theologischen tijd als dien van het Twaalfjarig

Bestand kan men zich moeilijk een Doopsgezind diaken

denken van Vondels aard en met zijn Christelijke en heiden

-sche lectuur, die niet bij eerste kennismaking met Vergilius'

„Pollio" zich verzen herinnert uit Jesaja, of gelijk Vondel

den oudtestamentischen ziener in zijn „Helden Gods"

van hetzelfde jaar 162o, betitelt: „Esaias, de evangelische

profeet". 1)

Bijvoorbeeld Jes. XI 6-9:

Wonen zal dan de wolf met het lam
en de panter met het bokje rusten;

dan zal het kalf en de leeuwenwelp samen weiden
en een klein knaapje hen hoeden;

dan zullen vaars en berin samen grazen
en naast elkander liggen hare jongen;

en de leeuw zal als het rund stroo eten;

1) Het „Evangelista potlus quam propheia" der Kerkvaders.
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dan streelt de zuigeling over den kop van een adder,
en over den gevlekten kop van een giftslang

zal het kindeke zijn hand uitstrekken.
Geen boosheid meer, geen verwoesting

op gansch Mijn heiligen berg;
want de aarde is vol van de kennis Jahwe's,

evenals de wateren de zee vullen. 1)

In de opdracht van zijn „Helden Gods" geeft Vondel blijk

Tasso te kennen in het oorspronkelijk en vertaalt hij een

strofe uit diens Gierusalemme. Maar de Christen heldendichter

van het Jerusalem der Kruisvaarders heeft, schoon Vondel

hem geheel in proza vertaalt jaren vóór hij het den Latijn-
schen heldendichter Vergilius doet, slechts iets bijkomstigs

in zijn leven beteekend, vergeleken bij de gouden verheer-

lijking, die de Genius van Mantua heeft uitgestraald over het

geheel van Vondels geestelijk Renaissance-rijk, van zijn

eerste dramatische proeven af tot aan zijn laatste treurspel

Noah.
Vergilius is geen „meester" voor hem geweest in dien zin

als te beginnen met Hierusalem verwoest Seneca het wordt

voor zijn dramatiek en het een tijd lang blijft tot Vondel

zijn voordeel gaat doen met Grieksche tragedie-kennis; geen

„model" ook voor zijn poëzie in den geest als Tacitus het was

voor Hooft's proza.

Vergilius heeft vanaf de eerste bewuste ontmoeting n i e t

voor een tijd en voor een deel zijn poë-

tiek geleid, maar levenslang zijn gaan tot

d e S c h o o n h e i d begeleid. In het nooit rustende Paradiso-

streven van Vondels naar het Ideale zich stileerende kunst-

natuur is Maro's goede genius, als een gezondene Gods,

trouw aan zijn zijde, zoodra en zoo vaak hij een „selva

1) Vertaling Dr. W. van Koeverden in „Van onzen Tijd", 7 Mei rgii.
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oscura", een helledonker woud dóórmoet van beproevingen
en tragische conflicten. Niet „werkelijk" en geweten leidt
Vergilius hem in zijn Tragedie gelijk hij Dante doet in zijn
Goddelijke Komedie, maar de goddelijke Mantuaan maakt

alles mee in Vondels eenzaamst zielebestaan: het moeilijkste,
het innigste, het heiligste.

Van het moeilijkste en teederste raakten wij een voorbeeld
met onze duiding van de .Leeuwendalers in verband met de
geschiedenis van Vondels Vergilius -vertaling in '46.

In de Opdracht dier vertaling aan Huygens schrijft hij:
„Ik zend uwe Ed. den Vergilius u toegeëigend .... ik hope
het zal mij niet kwalijk afgenomen worden, nochte uwe Ed.
in zijn staat of ambt (secretaris van Prins Frederik Hendrik)
kwetsen, alzoo hier geen zaken verhandeld worden, waar-
over men tegenwoordig strijd voert en een Maro een iegelijk
even na is...."

En bij het present-exemplaar, dat naar Muiden gaat waar
de auteur zelf niet meer komt, schrijft hij aan Hooft:

„Mij gedenckt, dat ik eens eenen Jode, een musikant
(musicus) mijn „Koninklijke Harp" aanbood, die hij weigerde
te ontvangen, dewijl het zijn Sabbath was: nu wil ik evenwel
niet hopen, dat de Staatssabbath onzer onderlinge kunst-
broederschap den toegang van uw huis zal stoppen voor onzen
Parnasheilig, die uwe Ed. hier toegezonden wordt.... Be-
haagt u iets van het mijne, zoo laat het eens Sint Vergilius -
dag zijn, en te zijner onsterfelijke gedachtenisse den
roemer eens omgaan. . . "

't Was hartelijk gemeend in de opdracht: „Mayo een iegelijk
even na", maar bijzonder en eenig na was Maro toch den
dichter van het Vergiliaansche Landspel op den Vrede ... .

Hoe de geest van dien eenige, van „de Poëet" het innigste
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meemaakt van Vondels alleen-zijn, zien wij in 1635, als
hij geheel opgaand in den arbeid aan zijn „Konstantijn" —

het epos, dat mislukken zal tot zijn bitter verdriet — de lieve

vrouw en moeder komt te verliezen, die hij drie jaar te voren

zoo roerend getroost had over het verlies van háár Constan-

tijntje. Dan leent de ongelukkige heldendichter voor zijn

„Marie" een teederen naam uit het heldendicht van zijn

Vergilius, en hoor hoe innig dat „Krei se" klinkt in zijn

LIJKKLACHT AAN HET VROUWE-KOOR
OVER HET VERLIES VAN MIJN EGA

0 heilig Koor, dat van de mijnen
't Vergaan en onvergaan gebeent
Bewaart, en zachte rust verleent
Totdat de zon vergeet te schijnen;

Nu groeit 't getal van uwe lijken
Door een, dat meest mijn geest bedroeft,
En met de lijkschroef 't harte schroeft,
Die voor geen jammerklacht zal wijken!

Nu parst uw harde zerk het kermen
En tranen uit het hart en oog
Om mijn Kreüse, die omhoog
Gevaren, smolt in bel mijn armen:

Terwijl ik te Aquileja streefde
Met Constantijn, den grooten held,
Door zwaarden, op de keel gesteld,
Door vlam, die na de starren zweefde.

Ik wenschte nog om eenig teeken
Van haar, die als een schim verdween;
Waneer ze mij te troosten scheen
En in den droom dus toe te spreken:

Mijn lieve bedgenoot, deez' zaken
Gebeuren geenszins zonder God.
Vernoeg met uw getrokken lot
En wil uw heldenwerk niet staken
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Dat ramp noch druk uw dagen korten,
Voordat gij ziet, na uwen wensch,
Den vluchtigen tyran Maxens
Bestorven in den Tiber storten.

Dan zal uw ziel ten hemel draven,
Wanneer het triomfeerend hoofd
't Gewijde zwaard, aan God verloofd,
Ontgordt op der Apostlen graven.

Bestel mijn sterflijk deel ter aarde
In 't Koor der zegenrijke Maagd,
Daar zulk een schaar den naam af draagt
En die mijn naam ook gaf zijn waarde.

'k Verhuis, van 't aardsche juk ontslagen,
Omhoog in 't hemelsche gebouw.
Bezorg de panden van onz' trouw:
Twee kinders, die Ik heb gedragen.

Zoo sprekend week zij uit dit leven.
MARIE, al laat gij mij alleen,
Uw vriendschap, uw gedienstigheên
Staan eeuwig in mijn hart geschreven.

Hoe veer' deez' voeten mochten dwalen,
'k Zal derwaart mijn bedrukt gezicht
Nog slaan, daar voor het rijzend licht
Uw bleeke star ging onderdalen.

Het eerste drama, dat Vondel na deze lijkklacht schrijft,

is zijn meest e p i s c h e drama: de Gijsbrecht.

De hoofdfiguur heeft — en wil die hebben — al de deugden

en gebreken van Vergilius' „vromen Aeneas". Den schoonen
brand van Troje stichten te Amsterdam, is van dit treurspel het
visionnaire doel; het gaat er groot op zooveel en zoo letterlijk

mogelijk epische figuren en fragmenten uit Vergilius' Aeneis
te dramatiseeren. Badeloch, het beminnelijkst vrouwentype
naar Vondels hart, „slaat", gelijk hij zelf in het Voorspel
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zegt, op Kreüse, de gade van Vergilius' held, met wier, als
gewijden, naam hij sprak over zijn eigen „Marie".

In hetzelfde drama maakt de Romein, die voor Vondel was
als voor Dante „aller dichteren eer en luister", de heiligste
aangelegenheid mee van Vondels diepste denken en moeten,
namelijk zijn overgang.

In de zoo Vergiliaansch mogelijk gehouden dramatiseering
der middeleeuwsche stof is voor protestantsche zeventiende

-eeuwsche ooren hoorbaar, dat de dichter op het stuk der
religie „aan het waggelen" is, — en voor ons zielkundig
inzicht voelbaar, dat Vondels k u n s t hier overgaat, want
zingt uit katholiek levensbesef, vier jaren voor zijn b u r g e r -
s c h a p zich inschrijven laat als lid der katholieke kerk.

In zijn Gi jsbrecht, den roem van Hollands ideale kultuurstad,
laat hij Amsterdam van verre gelijken op Keulen, zijn Rijks-
stad, die hij in zijn „Olijftak voor Gustaaf Adolf" verheerlijkt
had als „Een stad vol volks, vol kloosters en vol kerken."
In zijn Maagden twee jaar na den Gijsbrecht viert hij die
Rijksstad als het Duitsche Rome; weer twee jaar later in zijn
Peter en Pauwels, zingt hij tromfantélijk het Roomsche Rome.

En ook bij dézen overgang blijft de Romeinsche Genius hem
bij. „Tantae molis erat Romanam condere
g e n t e m" 1) ; dat motto leent hem Vergilius voor zijn
Roomsche tooneel-belijdenis van 1641.

Hadden in Vondels d r a m a t i s c h e verbeelding van
Middeleeuwsch Amsterdam — den Gijsbrecht van '37 —
Romeinsch en Roomsch zich vreedzaam verdragen naast
elkander, — in zijn l y r i s c h e verheerlijking van oud
Amsterdam met zijn Roomsch „Mirakel" — Eeuwgetij der

3) „Zoo veel had het in, het Romeinsche (Roornsche) volk te stichten".
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Heilige Stede", a c t u e e 1 in 1645, maar opgedragen aan de
„oude Burgerij", „uit Gijsbrecht's erf gesproten" —was
de verhouding anders.

Dan zingt de dichter: „Nu zing ik n i e t":
Nu zing ik niet, hoe 't eeuwig vier van Veste
Den brand ontsloop daar Troje lag op 't leste,
Noch van de vlam, die spokende om het kind
Zijn haarlok niet verslindt;
Noch van den gloed, die 's konings dochter raakte,
En hare kroon noch blonde vlechten blaakte;
Of wonderspook en droom en nachtgezicht,
Uit Heidensch brein gedicht i).

Maar waar Vondel zóó dóórzingend en niet dalend uit den
hoogen geloofstoon van de voorafgaande verzen:

Uw jonge stad, die tweemaal plofte in de asschen,
Is tweewerf weer uit rook in top gewassen;
Gelijk of God zijn gunst en macht door vlam
Ontvouwde te Amsterdam

zegt: al het ongewijde, ook het hem heiligst en wonderst,
te weren uit de Goddelijke aanbiddings- en mirakelensfeer
van het Allerheiligste, — daar heeft dit toch even laten v o o r -
b ij g a a n van den Romeinschen Genius een wezenlijker
en weidscher beteekenis dan van een gewone rhetorische
stijlfiguur, die bij de klassicisten praeteritio, „voorbijgang"
heet. De dichter toont er mede, dat hij, in den trant van den
rhetor-kerkvader Augustinus ook zijn laatst- en hoogst-
bereikte, zijn R o o m s c h e kultuur versieren wil en blijft
met heerelijk Romeinsch en heugelijk Vergiliaansch.

Voor moderne oogen is de vizie in de laatst aangehaalde
strofe zuiver Roomsch-Vergiliaansch.

1) Al toespelingen op Vergilius' heldendicht „Aeneis": het kind is Aeneas
zoontje Ascanius; 's Konings dochter de „Lavinia Virgo" van het Vilde Boek,
vs. 72.

Vondels Spelen. I.	 4
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Nog 22 jaar later past de goudeneeuwsch-Roomsche
Vergiliaan het A e n e i s-vers : Tantaene animis coeles-
libus irae: „Is er dan zoo hoog •een toorn in goddelijke ge-
moederen?" toe op Jehova's: „Het berouwt mij den mensch
gemaakt te hebben", door het als motto te kiezen voor zijn
laatste treurspel Noah.

Dit deed hij na een halve eeuw lang bijna, te beginnen met
Hierusalem verwoest ondertusschen aldoor het voorbeeld
gevolgd te hebben van den grootsten der Latijnsche Kerk-
vaders, Augustinus:

„Dit licht der godvruchtigheid en zoovele godgeleerden
en wereldwijzen stoffeeren en vergulden hun godvruchtige
en geleerde bladen met Vergilius' verzen en vonden."

Dit schreef de dichter zelf in de inleiding tot zijn Vergilius
-in-proza van 1646.

„Stoffeeren en vergulden" met Vergilius heeft
Vondel niet enkel eenige bladen gedaan, maar heel zijn
geestelijk Renaissance-gebied.

Dat Vergilianiseeren, als persoonlijke devotie van Vondel
bschouwd en als klassiek s i e r a a d op zich zelf — laat dat
voor ons zijn vers niet mooier en zijn toon niet hooger
maken, — in de v e r s i e r i n g van het vroom-en-schoone
Boek, dat zijn duur-en-kultuurrijk Leven is, zien wij dat Ver

-giliaansch als een edel gevoeld en majestatisch opgevat
hoofdmotief: als het symbool van het groot-menschelijke

en profaan-profetische dat zich verdroeg met het individueele,
nationale en Europeesche in Vondels christelijke verschij-
ning en met den ontwikkelingsgang van zijn Romaansch-
Romeinsch-Roomsche persoonlijkheid.
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Teekent dit Vergilianiseeren den dichter volmaakt in zijn

eigenaardig „goudeneeuwsch" karakter en in zijn wezen van
gestileerden mensch en stileerenden kunstenaar, het teekent
hem bijzonder in zijn verhouding tot het t r a g i s c h e. Het
bereidt voor op een overwegend e p i s c h element naast het
reeds overheerschend — aangeboren —1 y r i s c h element in
zijn drama.

Het bereidt voor op schildering en zang „ten koste der
handeling" — genotbedervende en door niets te vergoeden
gebreken voor modernen schouwburgsmaak die het binnen-
gezicht en psychisch -muzikaal oor mist voor de innerlijke
beweging in het Vondelsche vers, en voor de soms zoo
verrassend-aangrijpende t r a g i s c h -bewogenheid van ver-
haal en beschouwing in het Vondelsche spel.

N i e t verwacht gij van zoo'n Vergilianiseerend-gouden-
eeuwsch tragedie-dichter geweldige i n d i v i d u ë n -tragiek,

die de donkerst-diepe geheimen van hartstochtelijke men-
schelijkheid doorvorscht en verbeeldt, gelijk alleen die Ger

-maansche koning van alle dramaturgen der wereld, Shake-
speare, vermocht heeft.

Maar daartegenover staat: dat in geen vreemde drama-
tische letterkunde de weerga te vinden is van Vondels vision-
na ire Spelenskunst.

Alleen reeds als ideaal-ziener en -verheerlijker van Amster-
dam, Keulen, en Rome in Gijsbrecht, Maagden en Peter en
Pauwels, is de princelijke Stedenzinger, die de gouden-eeuw-
genoot en de lauweraar was van den Prins-Stedendwinger,
onvergelijkelijk.

6

Dat de dichter ook in zijn zakelijke en zedelijke verhouding
tot menschen en dingen der werkelijkheid van Stad en Staat,



LII

van „Wereldlijk en Kerkelijk", van Heden en Verleden, en
bijgevolg in zijn dramatiseering der geschiedenis van zijn dag,
altijd zijn stijl en gestileerdheid meebracht, laat hij u zelf
afleiden uit de opdracht van zijn Vergilius-in-verzen.

Op 73- jarigen leeftijd, dat is drie jaren voor hij aan de
Civitas Dei van den Vergilius-vierenden Kerkvader architec-
tuur en bouwstoffen ontleenen gaat voor de didactische

epiek van zijn „Heerlijkheid der Kerke", getuigt hij daar,

nog om te gaan met het verlangen een nationaal Vergili-
aansch epos te dichten:

Indien de tijd mij gunt, naar 's Mantuaners wetten,
Den krijgsheld Bato met opklinkende trompetten
In top te voeren, naar den eisch van 't vrije land,
Door twalef boeken heen, tot daar de vredeband
Gesloten wordt; men zal de boschnon 1) hooren melden,
Voorspellen op een rij de vaders en de helden
Der volgende eeuwen, die alom met raad en daad
Zich kweten in gevaar, to noodweer voor den staat,
De Graven, Boelensens, de Bickers en de Hoofden,
Zoo trouw in 't leveren, gelijk zij 't trouw beloofden.

Met den vierden der Amsterdamsche magistratennamen uit
deze Vergilius-opdracht van 'óo komen wij terug op het begin van
Vondels „Romeinsche" periode: Hierusalem verwoest van '2o.

Dit treurspel is opgedragen aan den grijzen Amsterdam-
schen staatsman, Cornelis Pietersz. Hooft, die
voor Vondel het klassiek Hollandsch evenbeeld was van
Censor Cato, den om zijn strenge reinheid van politieke zeden

spreekwoordelijk beroemden Romein.
Naar zijn inhoud: Israël's ondergang, is dit Senecaansch 2 )

1) Velleda of een andere Germaansche wichelares, plaatsvervangster
van de Sybille in de Aeneis.

2) Over den invloed van den al te zeer vergoden Romeinschen treurspel-
dichter Seneca op onzen dichter, zie de inleiding van den Heer L. Simons.
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gekleurde drama een pendant van den rederijkers -eersteling
„Pascha", dat Israëls verlossing behandelt. Als zoodanig
sluit het een hoofdstuk in Vondels leven af en wel den tijd
van zijn onbeproefde Doopsgezinde geloofsrust, zijn door
de theologische politiek van den dag nog niet geschokt
vertrouwen in de menschen en zijn door geen openbaar on-
recht nog gemartelden gemoedsvrede.

Tegelijkertijd, hoe vreemd het klinke, is de verschijning
van dit politieklooze drama de eerste krijgskundige datum
in den eerlang hoog en schoon loopenden kultuurstrijd,
waartoe Vondels tragische kunst zich uitrusten gaat.

Niet natuurlijk om den inhoud van het stuk zelf heeft
„Hierusalem verwoest" deze beteekenis, maar om het onder-
werp der opdracht.

Die opdracht geldt een Amsterdamschen magistraat na-
drukkelijk in zijne hoedanigheid; zij spreekt een Stads -
en Staatspersoonlijkheid aan met den dubbelen waardigheids-
titel, waarvan bij dezen in het regeeren vergrijsden drager
de over een derde-eeuw loopende geschiedenis gelijkstaat met
een aanzienlijk en boeiend stuk historie der Republiek
zelve.

Gedagteekend van Louwmaand 162o, is zij in de eerste
maanden der Theocratie van Praedestinatie- en Prince-
geuzen een openbare hulde van den volksvrijheid- en gods-
dienstvrede-lievenden Vondel aan dien prachtigen Patriot,
dien vroom en historisch -voelenden Oud-Geus, met wiens
karaktervol openbaar en bijzonder leven hij nu al weet, dat
hij solidair zal blijven tot aan zijn dood.

Toch.... neen liever uitteraard, uit den aard namelijk
der persoonsverhoudingen en tijdsomstandigheden is de
opdracht volkomen onpolemisch gesteld; ze is beknopt en
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geeft toch veel te lezen, maar meer nog te verstaan met haar
véélzeggend zwijgen.

Met bewust opzet en correcte nauwgezetheid is de toe-
wijding geschreven zonder één uitdagend woord: er mocht
voor den Calvinistischen tijdgenoot geen „politiek" achter
steken.

De dichter was dit aan den raad en oud-burgemeester
verplicht: het lag historisch en psychologisch in de rede.

Hooft immers was de eenige onder al zijn mederaden
geweest, die niet zwijgend maar karaktervol van zich
sprekend in het Revolutie-jaar '18 gezwicht was voor den
regeeringsverzetter Maurits. Dat spreken van Hooft moet
voor Vondel zelf een meer kultuurschoone beteekenis hebben
gehad dan zijn eigen voortreffelijke, met Prins en Praede-
stinatie-politiek lachende, satyre bij de spotprent „Op de
Jongste Hollandsche Transformatie" van hetzelfde omwente-
lingsjaar.

Maar mèt dat spreken had Oldenbarnevelt's evenouder
en trouwe medestander in de Hoofdstad dan ook het eervolle
recht verworven om voortaan te zwijgen of althans prak-
tisch te berusten en om te blijven regeeren ten bate van het
gemeenebest, zoo beginselvast als hij dat verstond. Begon
nu voor den dichter de roeping tot spreken waar voor den
regent het recht tot zwijgen begon, — eene openbare hulde,
die den staatsman aansprak in zijne waardigheid, behoorde
te geschieden in den geest van Hooft, al mocht het moeite
kosten aan Vondels hart.

De twee hoofdstukken der geschiedenis van den dag: „Het
Revolutiejaar" en „De Theocratie aan het staatsroer" 1),

1) Gelijk Mr. J. C. Naber ze betitelt in zijn belangrijke studie „Calvinist

of Libertijnsch".
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van welker brandende vragen 's dichters binnenste kookte,
mochten dus niet worden aangeroerd.

Wilde Vondel reppen van een bepaalden tijd uit Hooft's

met eerstkomende Lichtmis 37 jaren tellende magistraten -
loopbaan, dan kon hij, zoo 't hem lustte, gewagen van „eenige
jaren herwaarts", maar niet van den jongsten tijd, dien van
het Bestand. Wilde hij zich roemend uitlaten over Hooft's

staatkunde, het stond hem vrij, mits hij het deed in algemeen
bewoordingen.

Dit laatste deed Vondel, eerbiedig en kiesch, maar niette-
min klinkt de toon van zijn lofspraak als een mannelijke,
critisch bewuste solidariteitsverklaring:

„Gij, mijn Heere, hebt met heilzame
raden vaken dezes Stads en der hooger
Heeren Staten vergaderinge bekleed, en,
uw eigen voordeel te rugge zettende,
het gemeenebest na tijdsgelegenheid ge-
vorderd en helpen vorderen."

Een princelijker Prins dan Maurits zou deze lofspraak van
den princelijken poorter ten antwoord wenschen gegeven
te hebben op de rede van den Bestevaêr bij de vroedschaps-
verzetting van 3 November i 618....

Wat in Vondels mond deze lofspraak beteekende, zal hij
later zingende zeggen: met zijn monumentaal-gebeeldhouwd
sonnet op het overlijden van den Burgervader en met de
weemoedige verheerlijking zijner nagedachtenis in den
„Roskam".

Dat Vondels lofspraak tot den levende in 162o werkelijk
inhield wat hij later met „klaarder spraak" uitsprak over
den doode, blijke ten overvloede uit het vervolg onzer
beschouwing.
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„Politiek" dan zat er voor „gevoelige" lezers van í62o
niet hinderlijk „achter", maar wat er voor iederen tijdgenoot

vanzelfsprekend „in"zat, al werd er niet over gesproken

en al kon het daarom eiken heethoofd, wien de opdracht onder

de oogen mocht komen, koud - laten, — dat was het lest en
best heugende optreden van den regent, dat was Hoofts

jongste verleden; en wat er voor ons bovendien nog „in"zit,
dat is Vondels nááste toekomst.

Toekomst, waarvan de Opdracht-schrijver van 1620 geen

uitgewerkt krijgsplan vóór zich had met titels van stukken

en cijfers van jaartallen, maar waarvan hij zichzelven toen

wel voorspeld en eigenlijk wel gezworen had, dat ze oorlog

brengen zou. Oorlog tegen de Theocratie met minstens éénen

grooten slag, die zóó hij slaagde, voor alle eeuwen de nage-
dachtenis zou hebben gewroken van den grooten Vermoorde

en Martelaar-van-Staat van 1619.
Zoo stellen wij in de onpolemisch-gehouden

Hierusalem-opdracht een krijgskundige houding

vast: geen oorlogsverklaring, maar een oorlogsvoorzegging

en -voorbereiding.

Inderdaad liggen de drie eerste treurspelen na zijn eerste-
ling, die 's dichters persoonlijk werk i) zijn, hetzij dan

oorspronkelijk of vertaald, in ééne s t r a t e g i s c h e lijn:

de Híerusalem van 162o door zijn opdracht, de Palamedes

van 1625 door zijn inhoud, de Hippolytus van 1628 door
zijn toewijding. Zij huldigen ieder op eigen wijs het strijdbare

Kultuur-driemanschap: H o o f t, O l d en b a r n e v e It en De
G r o o t, elk op hunne door de omstandigheden geboden beurt

en op den door 's dichters innerlijkheid bepaalden toon.

i). Terecht beschouwt Vondel de Anuslerdamsche Hecuba als een h o r s-
d'oeuvre.
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Voor de onbetwistbaarheid van Vondels opstandig voelen
en krijgskundig bedoelen doet het er evenmin toe, of de
„Hierusalem"-opdracht zóó neutraal gehouden is, dat moge-
lijk Hooft zelf in de verte geen geweldig vervolg heeft vermoed
als hij juist nog beleven zou met de verschijning van „Pala-
medes" — evenmin als het Vondels geestelijke houding van
1628 wijzigt, wanneer de verzen, die den „Hippolytus"
toewijden aan Hugo de Groot, om hun scherpe openhartig-
heid niet worden aangedurfd door den uitgever en liggen
blijven voor de tweede editie van 21 jaar later.

Hier volgt de tekst der kultuurhistorisch zóó belangrijke
en door menig Vondelaar zóó oppervlakkig gelezen opdracht:

DEN ERENTFESTEN, ACHTBAREN, WIJZEN EN

VOORZIENIGEN HEERE CORNELIS PIETERSZ.

H 00 F T, RAAD EN OUD-BURGEMEESTER DER OM

'S WERELDS OMMELOOP WIJD-BEROEMDE KOOP-

STAD AMSTELREDAM.

Mijn Heere,

„Wanneer de heilige Paulus de Christgeloovigen vermaant
te bidden voor Koningen en allen, die in macht en hoogheid
gesteld zijn, opdat wij een gerustig en stil leven mogen leiden
in alle godzaligheid en eerbaarheid: zoo leert hij ons al
stilzwijgende, hoe wij wijze en vrome Overheden behooren
met eerbiedigheid te omhelzen als eenen grooten zegen Godes
en fonteine, waardoor allerhande heil en welvaren ons
bekwamelijk toevloeit;want gelijk een treffelijk philosoof zegt:
„ubi praeses fuerit philosophus, ibi civitas erit felix" (Die stad
zal gelukkig zijn, daar de Overheid wijsheid zal nasporen).

„De proeve hiervan hebben wij naast eenige jaren herwaarts,



LVIII

gehad in deze onze vereenigde Nederlanden, die met de hulpe

des Alderhoogsten zoo vele gevaren gelukkiglijk zijn voorbij -

gezeild door het voorzichtig en wijs beleid van hare getrouwe

en vrome Regeerders, die als zorgvuldige Vaderen voor het

welvaren des Vaderlands en deszelfs vrijheid gedurig hebben

gewaakt, ge(nacht)braakt en alles uitgestaan.

„De weerdigste vrucht van dezen arbeid is, dat vele duizend

verjaagde menschen in den schoot en het gebied der door-

luchtige Heeren Staten gastvrij zijn geherbergd en lieflijk

gekoesterd, en die, in veilige schaduwe gezeten, niet meer

hoeven te vreezen de grimmigheid van die, uit het voorborg

der Helle opgedonderde Spaansche Alecto i), die driemaal

haar geslangde perruik geschud hebbende, met haar fakkel

het vuur stak in de mutsaarden en rijsbossen, die de palen

en staken bekleedden, waaraan dagelijks vele vrome Christe-

nen werden vastgemaakt, die midden in de vlammen Jezus

Christus lof toezingende, hem lijf en ziele opofferden, tot

eenen zoeten en Godbehagelijken reuk.

„Indien wij ernsthaftig overwegen de, als in het hemde

ontvloden, wreedheid, en wederom de genoten ruste en

veiligheid: gewisselijk wij moeten geperst zijnde van een

dankbaar gemoed, met den aan strand opgeworpen Aeneas

uitbarsten en roepen:

0 die gij i) neemt alleen van ons, Trojaansche gasten,
Het leed ter herten en de ondragelijke lasten:
Die ons het overschot der Grieken, hier gestrand,
En uitgeput van 't ramp te water en te land,
Nog herbergt in uw stad en huis, met rouw bewogen; —
0 Didol 't staat noch in ons macht, noch in 't vermogen
Van 't volk van Dardanus 2) dat overal berooid

i) Alecto, een wraakgodin; hier: de Spaanche Inquisitie.
2) 0 diegij=Ogij,die.—z)'tVolk van Dardanus,deTrojanen.
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Dwaalt om den ganschen kreits des aardrijks, wijd verstrooid,
Verschulde dankbaarheid naar eisch u op te dragen:
De Goon (zoo verre nog een Godheid schept behagen
In ware Godes-vrucht, zoo billijkheid nog plaats
Bij iemand heeft, en een gemoed, dat zich niet kwaads
Maar 't goed bewust is) 't loon u na verdienste jonnen.
Wat blijder eeuw heeft u gebracht in 't licht der zonnen!
Wat treflijke oudren u geteeld tot ons gewin!
Zoo lang de mindre vloën afloopen zeewaart in,
Zoo lang de schaad'wen op de bergen gaan en merren,
En 's Hemels as geleidt de vlook r) gewelfde sterren,
Zal duren uwen naam en faam met lof en eer,
Het zij wat land mij roept, of werwaarts ik verkeer.

„Onze E. E. en A. A. Overheden nu in het algemeen voorbij-
gaande, en mij in het bizonder tot uwe E. wendende: gij, mijn
Heere, hebt met heilzame raden vaken dezes Stads en der hoo-
ger Heeren Staten vergaderinge bekleed, en, uw eigen voordeel
te rugge zettende, het gemeene best na tijds gelegenheid ge-
vorderd en helpen vorderen; zoo dat geen verstandige zich met
recht zal belgen, dat wij oorzaak nemen, in uwe E. persoon,
te verheffen en als aan te bidden de zeer heusche en beleefde
Regeeringe, onder wiens vleugelen wij zoo gerustmoedig
hebben geschuild, en den grooten God gedankt, die over ons
had gesteld zoo mild-aardige en bescheiden Goden, de welke,
na het getuigenisse van eener, die, mijn Heer, in het gezond
oordeel van burgerlijke zaken niet ontaardt 2), zijn

uitblinkende, als in 't goud het heldere gesteent.

„Daar mangelt dan bij de goede ingezetenen niet anders als
dankbaarheid: weshalve, om, onze beleefde Regeerders, in uwe
E. persoon, na mijn gering vermogen een gering teeken van
aller ontvangen weldaden erkentenisse te toonent zoo offere ik

r) V 1 o o k, hol, boogvormig.
2) Eener, die.... niet ontaardt = iemand die.... niet afwijkt. —
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uwe E. dit mijn Treurspel van het verwoeste Hierusalem, of,
om zoo te spreken, mijn tranen, uitgestort over den bloedigen
ondergang van het Jodische volk. En dat nog zoo veel te

liever, overmits uit uwe E. lendenen gesproten is die Groote
Apollo i), die onze Nederduitsche tale den dag en zijn voor-
treffelijk geslacht schoonder luister geeft: en wiens gulden
rijmen in het voorhoofd van aanzienelijke Stads-gebouwen

kunstig gegraveerd, en in de kerken boven de tomben met
gouden letteren in gladde toetssteen uitblinken en de voorbij-
gangers al verbaasd ophouden. Ontvang dan, mijn Heerel

deze mijn geringe dank- en schuldoffer, meer ziende op den
wille als het klein vermogen, en bereik, o wijze, grijze en
landnutte Raadsheer! Nestors statigen en veeljarigen ouder-
dom, ten goede van ons gemeen beste. — t' Amstelredam,
dezen 20. van Louwmaand, 1620.

Uwe E. en A. gansch onderdanige

J. v. Vondelen."

Adres en datum van dezen open Vondel-brief hebben er den
toon van bepaald; mèt dien toon maken zij het voornaamste

deel van den ongeschreven inhoud uit.
Tevens echter werpen ze een actueel, persoonlijk en locaal,

licht over het met zekere opgetogenheid voorgedragene in de
eerste helft van den brief, die eindigt met het Vergilius -citaat.

Waardoor het geheel ten slotte verschijnt als een niet bewust

bedoelde maar, bij instinkt ingegeven en vooruitgepubliceerde,
zelfverdedigende proloog voor den dramatischen staatsgreep

van 1625. Vondels Palamedes-geschiedenis begint,

zielkundig-historisch, met de Hierusalem-
o p d r a c h t. Want wie, vriend of vijand, in i62o „Hooft"

i) Groot e A p o I 1 o, Pieter Cornelisz Hooft, de dichter.
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zei, die zei „Oldenbarnevelt" èn die zei „De Groot". Die als
Vondel zei: „Leve de oud-burgemeester van Amsterdam",
die zei of eigenlijk zei te zwijgen: „Leve de vermoorde Advo-
kaat van Holland!" en „Leve de gevangene op Loevenstein!"

Dat misschien niemand der vrienden het opmerkte, lag
eerstens aan Vondels ingehoudenheid en bovendien aan hun
nog te geringe vertrouwdheid met zijn stèm; dat het den
kerkelijken ontging, hieraan: dat ze begrijpelijkerwijze vóór
den „Palamedes" niet aan „Vondel-studie" deden.

Wat was dan het jongste verleden van den Raad en Oud-
burgemeester Hooft? Aan de A a n t e e k e n i n g e n van den
grijzen Magistraat zelven over de jaren 16io/ii ontleent
Brandt in zijn Historie der Reformatie het volgende: „Ook

lieten zich eenigen der Amsterdamsche Kerkelijken doorhunnen

ijver aandrijven om degenen, die in 't stuk der Predestinatie
met hun niet eens waren, Mammulukken, Duivels en Pesten
te noemen, die men met hunne kinderen behoorde te verdrij-
ven. Ja, sommigen ontzagen zich niet, den Magistraat,
ter intrede hunner bedieninge plechtelijk ter tafel zittende,
met gedrukte Geschriften en aanhitsingen, daartoe strekkende,
te begroeten. 't Welk bij Meester David Mostaert, voorzanger
van een der stads-hoofdkerken, met groote vrijmoedigheid
werd gedaan.... David Mostaert voerde deze tale: „Pellite
ab urbe mala Pellite ab urbe mala quoque semina, pellite
pestera Qua basis aeterni dogmatis eruitur: Verdrijft het
kwaad toch uit de stad j Verdrijft ook uit de stad het zaad
des kwaads, verdrijft ( De pest, die 't grondgebouw van
't eeuwig leerstuk schendt."

De Predikanten en hun aanhang bemoeien zich ook met
de verkiezing der leden van het Amsterdamsche Stadsbestuur
en trachten te weren, „degenen, die op het stuk der Prede-
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stinatie wat gematigder waren dan anderen ". Het begin der
rede van Hooft in eene raadszitting van 161 i over de politieke

aanmatiging der kerkelijke drijvers luidt aldus: „'t Is nu zoo
ver met ons in de Reformatie gekomen, dat men niet alleen

goede, verstandige, eerlijke Iuiden, en aldegenen, die in geen

dadelijke bedieninge van Kerkeraad zijn, maar ook zelfs

de Magistraten der Steden, en anderen van de hoogste ambte-
naren, en Staten van den lande, niettegenstaande zij ook

meermalen 't ouderlingschap met groote eere hebben bediend,

voor onbekwaam houdt om te oordeelen van de tegenwoordige

kerkelijke verschillen.... Dit is niet billijk. Men behoort

elkanderen meer te dulden, zonder den eenen aan des anders

verstand te willen binden, veel min zich tot eenige scheiding

van de beste patriotten te laten misleiden door degenen, wien
zulks, veel uitheemschen zijnde, niet betaamt. Dezen zoeken

een nieuwe hardigheid (de Predestinatie), die in hun vaderland

niets goeds heeft gewerkt, hier te lande door te drijven."

In het verder verloop derzelfde rede van 'i 1 heet het: „Hoe
hoog en hevig drijven nu eenigen de Predestinatie en andere

punten. Maar of nu al de kerkelijke personen van den lande

alle van een verstand waren of wierden over die hooge punten,

zou 't niet ten hoogste ongerijmd en onredelijk zijn, dat ze

den Staten des lands dat gevoelen zouden willen opdringen,

ten einde zij allen ingezetenen van het land zouden opleggen

dat gevoelen aan te nemen, zonder dat eenigszins te mogen

tegenspreken, op peene van lijfstraffe, of ten eeuwigere dage

met vrouw en kinderen uit den lande gebannen te worden?

En zou 't niet nog veel ongerijmder en onredelijker wezen,

indien zoodanig besluit bij 't meerendeel van de Predikanten,

met tegenspreken van een groot deel van andere Kerkelijken,

hunne medebroederen, gemaakt wierde, en dat overzulks
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alle die tegensprekende kerkelijke personen genoodzaakt
zouden zijn gelijke straffe te dragen? Zoude dat niet wel een
droevige uitgang zijn van zoo genadige uitkomst als God dezen
landen uit hunne zwarigheid heeft verleend ?"

Heeft niet de Dordtsche Synode voor eiken onbevooroor-
deelden geschiedbeschouwer van heden de rechtmatigheid
bevestigd van de instinktieve vrees, die Cornelis Pietersz.
Hooft en zijn geestverwanten voedden voor een officieele
beslissing van de theologische geschillen ?....

In Louwmaand van 1615, precies 5 jaren vóór Vondels op-
dracht, vinden wij Hooft in den Amsterdamschen raad weer
aan het woord over de theologische politiek van den dag.
Aan de orde is de vraag, of men van stadswege in het, wat
den kerkeraad betreft, overwegend Contraremonstrantsch
Amsterdam, iets zou doen ten behoeve van de te Hoorn offi-
cieel in het ongelijk gestelde en van de plaatselijke openbare
Kerk zich „afgezonderd" hebbende Contraremonstranten.
Hooft is er tegen: „Wat gebied hebben wij meer over hen
(die van Hoorn) dan zij over ons", betoogt hij:

„Wij nemen kwalijk — gaat hij voort — dat die van de
genaamde kruiskerk tot Hoorn bij de regeering aldaar worden
genoemd afgewekenen van de kerke, bewerende (n.l. deze
Contraremonstranten) dat de anderen door 't invoeren van
nieuwigheid zelf afgewekenen zijn. Maar wij moeten weten,
dat alle nieuwigheid niet kwaad, nochte alle het oud niet
goed is, dat toont ons de eerste Reformatie.

„De formulieren van Confessie en Catechismus te overzien,
is niets nieuws: de Confessie van Augsburg van zoo groot
een naam is in den tijd van haar eerste een en dertig jaren
wel elf reizen overzien, dat's om de drie jaren eens. Dit
weten immers de onzen wel en gelaten zich echter alsof 't
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schier een godslastering ware, van zoodanigen werk te reppen.
„Calvinus durft wel vrijmoedelijk spreken van de kleene

kennisse des keizers Konstantijn in eenige schriftuurlijke
zaken, ten tijde van 't Concilium van Niceen. Men kan ook
wel denken, hoe het hier te lande in de eerste vergadering
is toegegeaan. De Contraremonstranten mogen, mijns be-
dunkens, met meerder reden van nieuwigheid worden beschul-
digd, als willende in dezen vrijen tijd de gematigdheid, die van
ouds met zoo groote zorgvuldigheid in 't verhandelen der Pre-
destinatie en aankleven derzelve is gebruikt, afschaffen, zulks
dat men Melanchton, Bullingerus, Hemmingius en hunner
gelijken nu verwerpt, die in de eerste Reformatie in zoo groote
achting waren. Is 't niet een groote nieuwigheid, dat men de
Overheid dezer landen alle kennis en gezag in kerkelijke zaken,
meer dan anderen Vorsten en Republieken, wil afsnijden ?"

Blijkt uit het bovenstaande, dat burgemeester Hooft voor
den raad in theologie en hervormde kerkgeschiedenis niet
onbeslagen ten ijs kwam, in het volgende bewijst hij, niet
misdeeld te zijn van voornaam nationaal-historisch zelf-
besef en van algemeene patrologische kennis. Hij zegt:

„De Heeren van deze vergaderinge, welker ouders, ten
tijde der Spaansche tyrannie, gebannen of voortvluchtig

waren of meerder smaad en ellenden moesten lijden, gelieven

eens te overdenken, hoe de zaken, die nu in geschil zijn, bij

hunne lieve ouders werden verstaan; en ik meen, dat zij wel

bevinden zullen, dat die meest hebben geheld over de gematig-

de zijde.... Schijnt het niet, dat wij zoodoende den luiden
alle tegenspreken en onderzoek willen afsnijden en overzulks
onze predikatiën stellen boven de Schrifture? Wij bevinden

nochtans, dat er te allen tijden bij de voornaamste vrienden
Gods, bij de vermaardste Oudvaders en andere treffelijke ge-
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leerde luiden der volgende eeuwen, groote gebrekkelijkheid
is geweest in de kennisse van goddelijke zaken."

Leerzaam voor het begrip van Vondels burgemeester-Hooft-
vereering, in zijn „Hierusalem"-opdracht, het klankrijke

Klinkdicht op zijn dood en de viering zijner nagedachtenis

in den Roskam, is wat Brandt op blz. 249 en 250 van zijn IIe
Deel aanteekent over den geringen invloed van's burgemeesters

verdraagzaamheids-redevoeringen in den raad. Brandt zegt:
„Doch zijne redenen hadden nu minder kracht dan bij andere

tijden, door 't verminderen van zijn gezag in de stadsregeeringe.
Want dat hij ettelijke wethouders, die zich zelven, zijns oordeels,

te zeer zochten te verrijken, had tegengesproken, bracht hem

bij hen in 't ooge en in ongunst. De oorzaak dezer verwijdering,
waardoor zoo groot een man werd teruggezet, tot merkelijk

achterdeel van 't gemeen, en, zoo 't eenigen verstonden
(Brandt bedoelt allereerst zijn geestverwanten: de Remon-
stranten, maar ook Vondel heeft tot die „eengen" behoord)
tot schadelijk gevolg in 't kerkelijk, verdient nader aange-
wezen te worden. Eenige Regenten, ziende een nieuwe uit-
legging der stad, die in den jare 16oi een aanvang nam,
tegemoet, en daartoe arbeidende, hadden niet lang te voren
vele landerijen, even buiten de stad gelegen, opgekocht. Na
dat opkoopen weigerden ze hunne erven tot des stads gebruik,
op de schatting van de Heeren van den Gerechte, af te staan,
gelijk andere gemeenteburgers moesten doen." Burgemeester

Hooft tikte hen in den raad op de lange vingers, hen eraan
herinnerend, dat zij „bij eede verplicht waren des stads voordeel
en niet hun eigenbaat daarin te zoeken."

Of het optreden van den burgemeester resultaten heeft
opgeleverd, weet Brandt niet te zeggen, maar het is zeker,
„dat degenen, die zich daardoor geraakt vonden, macht kregen
Vondels Spelen. I. 5
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om den Heere Hooft van jaar tot jaar uit het Burgemeester-
schap te houden, en dat eenigen sedert van hem zeiden, spelende
op die opgekochte erven: „ dat hij leed aan de e r f z o n d e."

Lees nu Vondels lofspraak in de Hierusalem-opdracht:
Gij hebt, uw eigen voordeel terugzettend, het gemeene

-best gediend, — en wees overtuigd, dat Vondel de historische
beteekenis wist van het woordje „oud", toen hij hem in
162o Oud-burgemeester noemde.

„Wie „Hooft" zei, zei „De Groot", schreef ik; inderdaad,
voor dezelfde Amsterdamsche vroedschap, waarvoor oud -
burgemeester Hooft voortaan mooi praten had, verscheen in
i6í6 de raad en pensionaris der stad Rotterdam, Hugo de
Groot, als woordvoerder der bezending van vijf heeren van
wege de Staten van Holland.

De bezending had ten doel de vergadering der 36 raden
van Hollands machtigste stad te overreden tot de verdraag

-zaamheidspolitiek der Staten tegenover het drijven der
Contraremonstranten. Ook De Groot had mooi praten, al
sprak hij schatten van godgeleerde, wijsgeerige en kerk

-historische kennis uit met het beleid en de waardigheid van
een kerkvader op een concilie.

Niet alle leerstukken betoogde De Groot onder meer,
waren van eene ter zaligheid noodwendige beteekenis.

„Om nu dezen generalen regel van Tolerantie te appliceeren
tot de questiën van de Predestinatie en den aankleve van dien,

zulks, die in de voorschreven Conferentie (bedoeld is de
Conferentie van Remonstranten en Contraremonstranten
in Den Haag), zijn gedisputeerd, en waardoor (God beter 't)
zoo droevige alteratie is gerezen in onze kerken, — wie is
zoo vermeten, die zoude durven zeggen, dat de kennisse
van dezelve ter eenrer ofte ter andre zijde ten eenenmale
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noodwendig is ter zaligheid? Want de punten, die alzoo nood-
wendig zijn, moeten bij vrouwen zoowel als bij mannen,
bij jongen zoowel als bij ouden, bij arbeidsluiden zoowel als
bij Doctoren verstaan en aangenomen worden, op verlies
van hunne zaligheid. Hoeveel eenvoudige godzalige menschen
zijn daar nu in de gemeente Christi, ja misschien onder de
Kerkedienaren zelven, die den stand van 't verschil niet en
verstaan, en veel minder weten wat zijde zij behooren te kiezen.
Zullen wij dien dan de zaligheid durven ontzeggen. 't Zij verre
van een Christen mensche, dat hem zulks in den zin zoude
komen. Beide de opiniën komen daarin o v ere e n, dat alle
de besluiten en werkingen Godes aangaande de zaligheid
der menschen zijn gegrond in Jezus Christus, en houden
overzulks het eenige fondament, hetwelk is Jezus Christus;
de meeste d is p Ut e n komen aan op de ordre die daar is
tusschen Godes voorwetenschap en Godes besluiten, die noch-
tans in Gode alle beide zijn van alle eeuwigheid. Hier op zijn
door de groote subtielheid van disputen gerezen zoo intricate
questiën, dat de allergeleerdsten kwalijk raad weten om zich
zelven daardoor te redden."

De zaken der religie eçi politiek gaan den door Hooft, De
Groot en Oldenbarnevelt gehaten kant uit; Prins Maurits
verzet de stedelijke regeeringen naar den zin der Contra-
remonstrantsche kerkeraden en predikanten, die den wil
der Staten van Holland in de Staten- Generaal overstemd
wenschen en op een nationale Synode aandrijven.

Den 3den November 1618 — de gevangenneming van Olden-
barnevelt had plaats gehad 2 maanden te voren — verschijnt
Maurits in de Amsterdamsche Raadkamer en dankt de zes
en dertig Raden af. Als de heeren zwijgend willen vertrekken,
vraagt de oud-burgemeester Hooft aan de twee aanwezige
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Burgemeesters Hoing en Bas, „of zij daarop niets begeerden
te zeggen". Zij zeiden van neen. „Toen verklaarde de Heer
Hooft, dat hij zich in zijn gemoed en eedshalve gedrongen
vond een weinig te zeggen, verzoekende daartoe verlof van
zijn Vorstelijke Doorluchtigheid, met verdere verklaringe, dat
hij anders zoude zwijgen. De Prins zijn verzoek toestaande,  —
wij citeeren Brandt — sprak hij op dezen zin:

„'t Zal Doorluchtige Vorst, op Lichtmisse eerstkomende
vijf en dertig jaar wezen, dat ik in den Raad ben beroepen,
en gedurende al dien tijd heb ik mijne genegenheid tot het
huis van Nassau dikwijls betoond.

„Dikwijls ben ik van dezer stede wege ter vergaderinge
der Heeren Staten van Holland, ook ter Generaliteit verschenen.
Verscheiden misverstanden zijn in dien tijd tusschen deze
stad en de steden Haarlem en Leiden ontstaan, die tot scherpe
rechtelijke en andere handelingen uitbarstten en geschapen
waren hooger te loopen, zoodat men goedvond Uwe Vorste-
lijke Doorluchtigheids tusschensprake en bemiddeling daar-
over te verzoeken, waardoor die geschillen eindelijk waren
neergeleid: dies acht ik mij gelukkig, dat ik mijn gemoed
in deze gesteltenisse van zaken voor uwe Vorstelijke Door-
luchtigheid mag ontlasten. Ik zal anders niet zeggen dan

dit weinige: dat de geheele vergadering van dezen Raad bij
dieren eede was verbonden tot voorstand van de voorrechten
en vrijheden dezer stede, en dat zich de Heeren Raden tot
nog toe met groote eendracht en zorgvuldigheid daarin

behoorlijk hebben gekweten, met name omtrent drie
punten, die mij nu in den zin komen: eerst om bij middel
van arrest op personen of goederen alhier jurisdictie te

fundeeren, en allerlei zaken bankvast te maken, 't welk
Somtijds met groote moeite en onlust tegen eenige steden,
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met name Rotterdam en Middelburg is gehandhaafd;

„ten andere het Privilegie „de non evocando", medebren-

gende dat men geen burgers voor een vreemde vierschaar
of rechter mag betrekken;

„ten derde, dat geen burgers in gevangenis mogen gehouden
worden, als ze vermogen borge te stellen van ter aanmaning
des rechters voor 't recht te verschijnen.

„'t Is wel waar, dat het welvaren van den staat de opperste
wet moet zijn; maar ik houde het daarvoor, dat zelfs niemand
uit den Raad ter zake van de strijdigheid der gevoelens, die
somtijds in den Raad zijn geweest, eenig besluit poogde te
maken tot nadeel van de Leden, die de minste stemmen
uitbrachten, alsof die niet zoowel als de anderen voor eerlijke,
voor vrome luiden en goede Patriotten, en tegenstanders van
Spanje, mochten bestaan. En hoewel die Heeren, welke de
minste stemmen hadden, hun inzicht en gevoelen van de
zwevende verschillen met goeden ernst, volgens hunnen
plicht, voorstelden, zoo heeft nochtans niemand uit hen zich
ooit eenig complot of iets diergelijks in 't minste onderwonden,
om de anderen met slinksche middelen te verkloeken. Waar-
door de zaken ook zijn uitgevallen gelijk men nu ziet.

„Die ook de vergaderinge der Heeren Staten van Holland en
ter Generaliteit wat veel bezochten, weten wat strijdigheden
en hevigheden daar menigmaal onder de Leden voorvielen,
hoe dikwijls de zaken werden uitgesteld van de eene dagvaart
en vergadering tot de ander, totdat ze na lang geduld nog
eindelijk tot een goede uitkomst zijn gebracht; zonder dat
men ooit heeft gepoogd op dusdanige maniere tegen iemand
te handelen. Indien men zulks in diergelijke verscheidenheid
van gevoelen zoude hebben gedaan, 't zoude een werk zijn
zonder einde, en dikwijls te doen zijn geweest.
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„Dies bidde ik uwe Vorstelijke Doorluchtigheid ten einde

het hem gelieve deze goede stad en deez' eerlijke vergadering

te verschoonen, naar behooren."

7

Voor de „Vaderlandsche geschiedenis" in de verouderde

schoolbeteekenis van het woord, is dit optreden van CORNE-
LIS HOOFT een nauwelijks noemenswaard incident geweest:

een geval immers, dat in den gang der zaken van Stad en
Staat geen langer oponthoud teweegbracht, dan de enkele

minuten van zijn duur.

Ook mist het Amsterdamsche Vroedschapsincident van
3 November 1618 ontegenzeggelijk de indrukwekkende voor-
naamheid van dat Haagsche Generaliteitsincident op den
eersten der droeve Lentemaand van 1619: toen de Fransche
gezant DU MAURIER in de vergadering der Staten-Generaal

waar de Prins tegenwoordig was, namens zijne regeering —
voogdes onzer Unie! — nogmaals rechtvaardigheid en
menschelijkheid pleitte jegens den Advokaat van Holland
en in ridderlijke taal des harten zich tot den persoon van
Maurits wendde om hem te verbidden toch zich zelven te

overwinnen — schoonste overwinning die hij ooit behalen

konde.
Mist het Amsterdamsche protest bovendien de tot het lest

op zijn best zich werende, door geen dommekracht dood te

drukken, door geen lastergerecht of moordenaar te breken,

alleen door schavot en beul te vernietigen veerkracht van
den genialen Oldenbarnevelt, wiens jaren en inzichten Hooft

deelde, — het mistook.... Hooft op zijn best en in zijn kracht.

De oude man is blijkbaar slecht op dreef en erg uit het
veld geslagen door het onverwacht geweldig gebeuren. Verge-
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leken immers bij zijn Bedenkinge tegen de gevangenneming
van Oldenbarnevelt en de zijnen, protest voorgelezen en
mondeling uitgebreid in de vroedschapszitting van 8 Sep-
tember voor een alleszeggend deel i) — heeft de toespraak
op 3 November iets onbeholpens en onbevredigends.

Doch waar de d a a d van zijn optreden alreeds al zijn
vroegere woorden opnieuw met nadruk bevestigde,
daar ontleent het incident Hooft-contra-Maurits een aan

-doenlijken ernst aan den stamelenden toon van den thans
sprekende: zóó toch komt hier tot uiting de zwakke en voor
het oogenblik niet anders mogelijke maar zuivere stem van
het voor overmacht zwichtend nationale 2) geweten, dat
eerlang met niet te verstommen bazuinklank zal spreken in
Palamedes, het dramatisch „/'accuse" van den g e e s t e-
1 ij k e n regeeringsverzetter, den rebellen d i c h t e r-mo-
narch Vondel.

Dan, er moge geen h e r o i s c h e grootheid zijn in Hooft's
ootmoedig optreden tegenover Zijne Vorstelijke Hoogheid, het
mist waarlijk geen k a r a k t e r.

De Prins ontslaat de 36 raden van hun eed, en de grijze
oud-burgemeester is de eenige, die zich „i n z ij n g e m o e d,
uit kracht van hunnen eed, gedrongen"3)
verklaart een weinig te zeggen.

i) Het geheel beslaat 3o bladzijden in „MEMORIEN EN ADVIEZEN VAN
CORNELIS PIETERSZOON HOOFT."

2) Officieel mocht het Europeesche geweten, o.a. bij monde van DU
MAURIER zich vrijelijk uiten, maar het werd dan ook door Maurits en zijn
particulieren raad --Aerssen en Marquette! — met een diplomatieken kunst-
greep om den tuin geleid.

3) „Danalzoo zij daarop verklaarden: neen, — gelijk zich ook mede niemand
anders om iets te spreken openbaarde, zoo hebbe ik verklaard, dat ik daarom
mij in mijn gemoed, uit kracht van onzen eed, gedrongen vond, een weinig daarop
te zeggen" — heet het in nr. XVI der naar zijn handschrift uitgegeven Memo-
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Maurits, die na zijn laatste daden tegen den Advokaat wel

allerminst bang is voor nieuwe woorden van diens evenouden,
gewoonlijk welbespraakten maar ongevaarlijken, maat,

geeft verlof.
En wat verklaart nu Hooft's zoo onderdanig en deemoedig

mogelijk bedoeld, tam-parlementair toespraakje f e i t e 1 ij k
den Stadhouder in het gezicht, — den Stadhouder, die zich

zooeven heeft voorgesteld als redder in den nood van zaken

en geschillen der Religie en Politye, — den Nassauer, die het
vorig jaar om zijn optreden in de Haagsche Kloosterkerk-
geschiedenis van zijn vurig -Calvijnschen neef, den Stadhouder

van Friesland, het Fransche compliment had thuisgekregen,

dat dit zijn openbaar en uitdagend partijkiezen voor de
Calvinisten vast de instemming had van „touts les bon patri-

ots et vieulx reformez", en dat hem, zoo voortgaande, wis

wachtte „la couronne du conservateur de la religion et du
pays?"

Hooft verklaart feitelijk, in klaar Hollandsch zij het dan

riën en Adviezen, uitgegeven door het Historisch Genootschap te Utrecht in
'71, en waarbij de voorberichter aanteekent: „Treffend is de inhoud dezer
Mernoriën en Adviezen van den waardigen man, en alleszins geschikt om het
drijven der Contraremonstranten en dergenen, die hen uit staatkundig inzicht
stijfden, in zijn waren aard te leeren doen kennen. Hoe trouw de auteur is,
Lan ons uit de aanteekening blijken, door hem gehouden van de woorden,
die hij gesproken heeft in de Vroedschapsvergadering van den 3den November
r6r8, te Amsterdam. Deze aanteekening toch verraadt, dat de oude man
toen onder den invloed was van 's Prinsen schrikinboezemende tegenwoor-
digheid. Had hij al de gronden, die hij zoo menigmaal had uiteengezet, leven-
dig voor den geest gehad, hoe krachtig had hij toen kunnen spreken. Maar ook,
ware hij de man geweest om de waarheid eenigermate op te sieren, hoe licht
had hij zich in zijne aanteekening krachtiger woorden in den mond kunnen
leggen, dan hij werkelijk gesproken had."

Wij haalden Hooft's toespraak aan in den vorm, dien zij heeft bij Brandt,
den vorm der aangenamer lezende oratio directa.
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op nog zoo beverig-nestoralen toon: Al heb ik de vele jaren

van mijn politieke loopbaan uw Huis altijd geëerbiedigd, —
al weet ik, dat uw stadhouderlijke instructie van wege Holland
inhoudt, dat gij den hervormden godsdienst hebt te hand-
haven, en al beweert gij hier te staan uit last van de regeerders

des lands; — Uwe Vorstelijke Hoogheid duide het mij ten
goede, dat de woorden „Religie" en „Politye" in den mond
van uw persoon voor mij niet hebben een overtuigend en
in geweten geruststellend accent. Sta mij daarom toe, dat ik

Uwe aandacht even bepaal en zelf volharden blijf bij mijn

eigen godsdienstig levens- en nationaal regeeringsinzicht
als geus en patriot van den ouden stempel. Gij noemt u
„gezonden", maar in deze hoogere dingen zijt gij voor mij
een ongeroepene, te goeder trouw misleid en „groffelijk
geabuseerd." i)

Ieder sociaal-voelend verledenbeschouwer, die a l t h a n s
v o o r a l s n o g de waarachtig-zedelijke waarde der demo-
kratische instinkten o n d e r de Praedestinatie- en Prince-
geuzen-beweging niet hooger kan aanslaan dan de historisch
g e b l e k e n zuivere innigheid harer godsdienstige bezie

-lingen, noteert den derden November van het Revolutiejaar
als een schoonen datum in de beschavingsgeschiedenis van
het Land van .... Vondel. Om het protesteerend getuigen
van dien Christelijk-humanen veteraan.

Deze Hooft: de vrome en menschkundige Theocratie-
weerspreker, op dien najaarsmorgen den even roemloos
godsdienst- en- staatkundigen als roemrijk wis- en krijgs-

r) Vgl. Memorien en Adviezen, blz. 32o en 321, aangehaald in het vervolg
dezer inleiding, blzn. CIV en CV.
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kundigen Maurits een oogenblik staande houdend op zijn

revolutionnairen kruistocht; en dit doende na zoo menigmaal

in vorige Bestandsjaren als de Cato der eerbiedwaardigste

Oud-Geuzen den Amsterdamschen Senaat zijn „hoc censeo"
te hebben voorgehouden: dit is mijn Christen-staatsmans
overtuiging, dat de uitsluitend van Calvinistische zijde ge-
stelde en zoo fanatisch gedreven „antithese" zoowel kerk-
als vaderlandsch-historisch recht van bestaan mist, noodeloos
de beste patriotten verdeelt en de nationale gewetensvrijheid

bedreigt, — dat Praedestinatie-politiek verderflijk is voor het
gemeenebest; — deze Hooft en geen ander, wijl er zeker voor

geen belangstellend i) poorter en eigenlijk voor niemand in
heel Amsterdam een ander bestond, is de man, wien Vondels

Hierusalem-opdracht geldt van Januari'2o. Stilzwijgend maar

vanzelfsprekend geldt zij den medestander van den v e r-
m o o r d e n Landsvader, gelijk Hooft's toespraak tot
Maurits, zonder Oldenbarnevelt's naam te noemen, solidari-
teit had ingesloten met den g e v a n g e n e.

i) Over de critische belangstelling van burgers in de Raadsaangelegenheden
heeft Hooft in r6í5 deze aanteekening (M. en A. blz. xo8): „De Regenten
worden geacht als te staan op een tooneel, vanwaar hun actiën door groot en
klein aanschouwd en geoordeeld mogen worden, en wij moeten niet gelooven
dat al 't verstand van de gemeente besloten wordt binnen de kameren van de
regeeringe. Daar zijn alleen in dezen strijd zooveel treffelijke en verstandige
mannen van oordeel buiten deze vergaderingen, die mede uit hun oogen zien;
waarom ik meen te meer noodig te wezen dat wij van alle onze actiën, doen
en laten, met een goede conscientie en voor al de wereld mogen'verantwoorden,
zonder dat hetzelve eenige schijn hebbe van eenig particulier profijt, 't welk
tot nadeel van 't gemeene beste zouden mogen strekken." Deze aanteekining
van 1615 kon een noot zijn bij Vondels lofspraak in iózo: „Gij, mijn Heere,
hebt met heilzame zaden vaker dezer Stads en der hooger Heeren Staten
vergaderinge bekleed, en uw eigen voordeel te rugge zettende, het gemeene best
na tijdsgelegenheid gevorderd en helpen vorderen."
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Wel was Vondels open brief aan den „wijzen, grijzen en
landsnutten Raadsheer" meesterlijk gesteld in den geest van
den geadresseerde, die zooveel „jaren herwaarts" in de
zelfs zijn hoofd bedreigende, Leicestersche troebelen „geen

gedachten had van wijken of van wanken" i) — die echter

in 'i8 en 'i9 niet zweeg noch zijn droefheid verheelde  —
integendeel! — maar toch van zijn klassiek-evenwichtig

temperament verkrijgen kon te zwichten en te berusten zonder

de minste verzoeking tot dreigement of rebellie; — die zich

zelven kende als niet in de wieg gelegd voor „enfant terrible"
met een „coup d'état" op zijn toekomstprogram, en zich

zelven bezat als ten eenenmale niet voorbeschikt om op hoogen
leeftijd met het stoksken i) van gebrekkelijkheid nog een

slagvaardige weerpartij te blijken voor een schrikbewindsman

uit Oranje's huis en van prins Maurits' kracht.
Hoezeer hij den geest van zijn gesproken Memoriën en

Adviezen buiten de Raadskamer geweten en gewaardeerd
en gepopulariseerd mocht wenschen, wat lag minder in zijn
aard dan tot een staatsambteloos dichter van hartstochtelijker
bloed dan zijn eigen zoon, den Drost, te zeggen: Maak er een
treurspel van en draag het op aan mij!

En hoe weinig heeft de man, die het onderwerp was der
Hierusalem-opdracht, vermoed, dat hij met zijn memoriën
en „heilzame raden" Vondel zou dienen meer dan tot levende

historische b r o n, want mede tot levend zedelijk m o d e l
voor het karakter der hoofdfiguur, de „Vermoorde Onnoozel-
heid" van Palamedes, 't opstandige spel, dat voor de nationale
kultuurgeschiedenis meer zou zijn dan een „advies ", want
een vonnis zonder gratie, en meer dan een „memorie", want

i) Roskam, os 31
2) Roskam, vs 26
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een glorieuze vereeuwiging. Na den „Palamedes" en na het
klinkdicht op Hooft's overlijden, zal de vragende aanhef van
den Roskam i) een Christelijken gevoelstoon aanslaan zóó
echt Cornelis Hooftiaansch, dat die verzen een Vondelsche
overzetting lijken van een paar zinnen uit 's Oudburgemeesters
„Bedenkinge op de Kerkelijke geschillen, Ao 1616."

Hooft hekelt daar de valsche zelfverootmoediging en
eigengerechtigheid der drijvende en dreigende Praedestinatie-
predikanten, en vraagt:

„Zoude dat niet wel schijnen God met den
mond en met de lippen te genaken en dat
het herte verre daarvan zoude moeten
wezen?

„Schijnt dat geen ronde belijdenisse te wezen van den kleinen
voortgang dien zij vooralsnog in de schole des Heeren Christi
hebben gedaan? En zullen zij evenwel met zulke confidentie
en goeddunkendheid anderen goeden luiden zoo zware
perikelen, miseriën en uiterste ellendigheden, mogen bear-
beiden, omdat ze alles wat zij den luiden voordragen zonder

i) Hoe komt, doorluchte Drost, dat elk van Godsdienst roemt,

En onrecht en geweld met dezen naam verbloemt,
Als waar' die zaak in schijn en tongeklank gelegen?
Of zou 't geen Godsdienst zijn: rechtvaardigheid te plegen,
Maar: slinks en rechts te staan naar allerhande goed?
God voeren in den mond, de valschheid in 't gemoed?

De Waarheid (Christus) greep weleer die menschen bij de slippen

En sprak: uw hart is ver, gij naakt Me met de lippen.
De waarheid eischt het hart en niet zoozeer 't gebaar.
Dit laatste zonder 't eerst, dat maakt een huichelaar,
Die bij een sierlijk graf zeer aardig wordt geleken,
Vol rottings binnen en van buiten schoon bestreken!

Zoo was uw vader niet, die burgervader, neen:

Van binnen was hij juist, gelijk hij buiten scheen.
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alle onderscheid niet kunnen aannemen? Waarheen wil men
de luiden leiden?" i)

Zóó duidelijk C. P. Hooftiaansch voor iedereen, tijdgenoot
en nakomeling, uitte de Opdracht-schrijver van '20 zich enkele
jaren later in verzen.

Niet zoo open van bedoeling en duidelijk van geestelijke
houding was voor derden het proza der Hierusalem-dedicatie.
Maar de letterkundige Oud-burgemeester zelf — die zeker
niet zonder vertrouwelijke voorkennis en mogelijk niet zonder
vooraf verzekerd te zijn van 's dichters bescheidenheid,
zijn naam gedrukt zag aan het hoofd van Vondels tweede
Spel — moet bij eerste lezing beseft en in zijn binnenst gezegd
hebben: die Doopsgezinde poëet schrijft niet enkel in mijn
g e e s t, hij schrijft als uit mijn h a r t, ja in mijn eigen
stijl.

Want neem den eersten zin den besten: naar de letter
neutraal en algemeen, was de toon onmiddellijk op den man
af, den man, die in al zijn staatkundige vertoogen Bijbeisch
vóór heidensch, klassiek naast Goddelijk gezag aanhaalde,
die bijvoorbeeld nog in zijn toespraak tot Maurits, blijkens
zijn handschrift, den Apostel Paulus genoemd had om eenige
regels verder in het oorspronkelijk aan te halen den Ro-
meinschen rechtsregel: „Salus Reipublicae suprema lex
esto." Vondels eerste zin begon met denzelfden Apostel en
eindigde met „een treffelijk philosoof": „Ubi praeses fuerit
philosophus, ibi civitas erit Felix". Hoe onschuldig en kleurloos
ookomschreven,—in verband met de volgende
historische herinneringen, stokpaarden van

i) Memorien en Adviezen, blz. 76. Vergelijk ook den predikant naar
Hooft's hart aan het slot derzelfde „Bedenkinge", met den idealen gods-
dienstleeraar van Vondels Harpoen.



LXXVIII

Hooft in de vroedschap, of liever: herinneringen, die voor

dezen actieven laudator temporis acti op zijn dagelijksche

strijd-agenda stonden, — was Vondels Latijnsch citaat voor

een verstaander als den geadresseerde niet zóó argeloos en

bekende het de algemeene kleur van 's dichters politieke
geloofsbelijdenis: Vondels „philosophus" stond tegenover

den „theologus", tegenover het kanselbewind van thans, —

bewind, waarvan hij de hybridische wording en malle ver

-tooning in zijn Weegschaal-satyre van 'i8 belachen had als

eenkomedie vóór hij er de t r a g e d i e van gezien had,

die hij nu op weg was te wreken.

Deze duiding van Vondels eersten opdracht-zin moge op

het eerst vernemen gezocht schijnen, ze is inderdaad inner-

lijk gegeven. Want wie beteekenden de „wijze en vrome

Overheden" van dien zin anders dan die van den tweeden:

de „zorgvuldige Vaderen" van het oude, nu verstooten

Oldenbarneveltsche régime: die echte en oprechte Oud-Geuzen,

niet die van het nieuwe, historisch -onhoudbare, Praedesti-

natie-spraakgebruik, — misbruik volgens Hooft, herhaalde

-lijk in het openbaar door hem afgewezen, ja gehekeld, en

nog kort te voren gewraakt in zijn Consideratiën van den

26sten Juni 1619?

En welke andere jaren bedoelden die „eenige jaren her-

waarts" van Vondel dan „den tijdt van veertich ende

meer jaren herwerts", uitgaande waarvan Hooft zelf de onver-

geldbare en zoo snood vergolden staatsdiensten had opge-

haald van Oldenbarnevelt en de zijnen, toen hij in 'x8 en'ig

in den Amsterdamschen Raad vóór en na de vroedschaps-

verzetting zoo warm-welsprekend zijn stem had verheven

tegen hunne wederrechtelijke „apprehensie"?

Hoe had de groote grijsaard toen getracht harten en ge-
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wetens te vermurwen, die hamer-hard echter niet zwichtten
voor een reeks van zoo rake overwegingen, als de redenaar
voordroeg in zijn gevoelig herhalen:

„S ij zijn immers degene dye....

„S ij zijn oock degene dye....

„S ij zijn oock de principaelste dye....
„Alsoo zijn sij mede degene dye....
„Ende eyntelick, sij zijn immers deye-

g e n e, door welker belegd! God! de Heere dese landen alsoo
heeft gesegent, datse tegen de nature van den oorloge, waardoor
alle coninckrijken, vorstendommen, republycken etc in veel
corter tijdt plegen gedepopuleert, verarmt, uitgeput en ge-
ruineert te werden, dese landen alsnu in den lijdt van veertich
ende meer jaren herwerts, van lijdt tot Lijdt in aenwas van volck
van neringe, welvaert, oock met verscheyden grote wateren,
met excessive costen tot vruchtbaer landt te maecken, dye
alleen menich graefschap in waardye passeren, ende in-
sonderheydt van verbeteringe van tslands incoomsten grote-
licks zijn toegenomen. Hoe louden d' onderdanen van Coningen,
Princen ofte Republycken meer affectie, billicheydt, trouwe

ofte sorchfuldicheydt mogen verwachten van hare souverainen,
wije zij oock waren."

Vondels gewagen van „zoovele gevaren gelukkiglijk
voorbijgezeild" door hun „voorzichtig en wijs beleid", hoe
sprak het den man toe, die in den geest van Oldenbarnevelt's
historisch woord op den avond vóór zijn sterven: „Na mijn
dood zullen zij eerst weten, wat regeeren is", — in het ver-
volg zijner vermelde rede gesproken had:

„Maer dyegene, dye alsnu alsulcke vrome, versochte,
kloeckmoedige, vaillante helden van schippers en de stuyr-
luyden, .... dye vandt begin aen ende voorts successive van
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tijdt tot tijdt het gemene schip onses vaderlandts zoo veel
jaren lanck in zoo veel periculen, stormen ende tempeesten
geregeert ende eyntelick, door Godes wonderlijcke genade
ende zegen, in zoo onverhoopten geluckigen haven gebracht
hebben, alsnu meestal tseffens ende op eenen bot vandt

roer gestoken ende over boort geworpen, ende andere, meest
onbedrevene en onbevarene luyden wederom in haerluyder

plaetsen gestelt willen hebben, —ist nyet grotelicks te duchten,
dat dye een quaden cours setten, ende het costelijcke gemene
geborgen schip aen een blinde klip, ofte aen de wal verseylen

zullen?"
Sympathischer meetrillende snaar kon een balling geboren

Mennist, thans stadspoorter van goeden huize in geestelijken
en maatschappelijken zin, (of kwam het huis-Vondel niet
voornaam en uitstekend uit met dit Treurspel van Joost,
ingeleid mét een klassicistisch-volmaakt sonnet van Wil-

lem?) — in Hooft's hart wel niet treffen dan wanneer hij
repte van de martelaren der Spaansche Inquisitie.

Als jonkman had Hooft zelf het brood der ,ballingschap
gegeten; hoe vaak zinspeelde hij tegenover de onverdraag-

zame nieuwerwetsche „Oud-Geuzen" van de Praedestinatie-

partij op die beproeving, als op een soort van eerstgeboorte-

recht, dat het recht en den plicht inhield verdraagzaamheid
te prediken jegens broeders van één gevoelen tegen Spanje
en tegen het ,,Pausdom"!

Met een beroep op zijn jaren lang zwerven buitenslands
om wille der gewetensvrijheid had hij de „groote serviel

-heid" versmaad: het lidmaatschap der stedelijke kerk te
verkrijgen op voorwaarde dat hij „met niemand zoude mogen
communiceeren" van zijn gemoedsbezwaren tegen het harde
1?raedestinatie-gevoelen.
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Werden er door de „Preciesen" martelaars voor dit
dogmatisch gevoelen in het verleden gezocht, Hooft was

er bij:
om de Doopsgezinden uit te spelen, met tien martelaren

van hun tegen een van het gereformeerde geloof ; I)
om te ontkennen, dat men „bij de martelaarsboeken zal

bevinden, dat er ooit iemand onderzocht is geweest om 't stuk
van de predestinatie, veel min dat daarom iemand zwaarlijk

gestraft zoude zijn geweest;"
om op grond van een en ander te besluiten, dat, waar de

„verschillen" tusschen protestanten van allerlei naam en
„tusschen die van het Pausdom" de „v o or na a m s te
en importantste hoofdpoincten van de
religi e" betroffen, door een onderlinge protestantenver-

volging ter wille van 't Voorbeschikkingsstuk „de tyrannie
niet alleen niet cesseeren, maar grootelijks verzwaard wezen
zou, als niet op veel poincten, maar alleen op een poinct
gefundeerd zijnde." . . „W illen w ij alzoo do ende
den Koning van Spanje niet tot een goed
man make n", verzuchtte de „wijze grijze en landsnutte
Raadsheer" zes weken na de terechtstelling van den Advokaat
in zijn Consideration, waaraan we de aanhalingen in den
vorigen zin ontleenden.

Waarlijk, Vondel heeft g e v o el d, voor w i en hij den

x) „Ick meene (dyet weten mocht) ende zooveel mijn memorie gedoocht,
dat onder dengeenen dye voor de troublen, zoo hier ter stede als in andere
plaetsen van Hollandt ende Vrieslandt, om tgelove zijn omgebracht, wel
thyen Doopsgesinde tegen een Gereformeerde zijn geweest, ende dat ondert
pretext van de sedities, lange te voorn zoo tot Munster als hyer ende elders
aengerecht, nyettegenstaande dat men wel wist dattet heel ander luyden
waeren."

(Noot bij zijn SOMMIER DISCOURS van 1611)

VOndels Spelen.	 6
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gloedvolsten zin zijner opdracht schreef over martelaren en
inquisitie.

Vondels Vergilius-citaat, jubileerend van geléden wreed-
heid en genoten vrijheid in dagen, dat de voor het gemeene-
best zóó warm sociaal-voelende en met de burgerij kameraad-
schappelijk-begane Christen-aristrokraat van den morgen

tot den avond omging met de bittere gedachte, dat dat ver-
leden niet tot het verleden behooren wilde maar in zoo
hatelijken en onmenschelijken vorm herleefd was onder het
nageslacht der martelaren en ballingen, — het trof een pijn-
lijk maar deugddoend, want diep-meegevoeld, accoord met
's grijsaards eigen Livius-citaat van 7 maanden tevoren:
„Crudelitatis odio in crudelitalem ruitis, et prius pene quam

ipsi liberi sitis, dominari jam in adversarios vulfis: Uit
wreedheidshaat valt ge aan 't wreedheid bedrijven, en nauw

zijt gij zelven vrij of gij wilt andersdenkenden knechten."

In 1637 zal Vondel terugkomen op zijn Vergiliaansch
herinneren van z 620.

Maar dan blij, en niet voor éénen Raadsheer, maar voor

„al 't Raadhuis".
Dan richt hij andermaal een onpolemisch-gestelde opdracht

tot één van het strijdbare Kuituur-driemanschap, tot den
eenig-overlevende, Hugo de Groot.

Weer is die toewijding zonder één uitdagend woord, niet

omdat het zoo moet gelijk in '2o, niet omdat de dichter anders

denkt over het lot van „den getrouwen Hollander" dan in
zijn sonnet van '28, — maar omdat het nu zoo heerlijk

lijden kan.
Want het zijn betere dagen: de Hoofdstad, wars van Calvi-
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nistische volkskultuur en weer geregeerd in den geest van
Hooft, wijdt een nieuwen schouwburg in met den Gijsbrecht-
Aeneis van Vondel-Vergilius.

De volledige titel van het stuk spreekt van „ondergang"
en „ballingschap" en van „treurspel", maar 't is geen treur-
spel, 't is een treurspel, — blijer en vrijer kunstdaad dan

het Landspel van '48. Oorlog is 't nog, maar op zijn Frede-
riksch, dat is op z'n goudeneeuwsch en om den vrede.

De stadhouder, Breda berennend en vermeesterend in
evenveel weken als wijlen Spinola weleer maanden behoefde
voor de verovering, 't is óók stof om op te varen; Holland's
Prins aan het stedendwingen en Amsterdam's Raadsheer aan
het schouwburgbouwen, 't is geen tragisch contrast: 't is
een tegenstelling om feestelijk mee te spelen in verzen:

OP DEN NIEUWEN SCHOUWBURG.
AAN DEN RAADSHEER NICOLAAS VAN KAMPEN

Wij bootsen 't groote Rome na in 't kleen,
Nu Kampen bezig is met bouwen.

En na den hemel vaart met hout en steen.
Geschut noch donders van kortouwen

Versteuren hem,— terwijle Spinola
Van Boven ziet zijn maanden krimpen

In 's Prinsen weken, en hoort in Breda
Ons kort, zijn lang beleg beschimpen.

De bouwkunst bloeit in 't midden van 't gevecht,
En opent schouwburg en tooneelen:

Daar strijkt de grijze Raad het voorhoofd slecht
En wordt door droeve en blijde spelen

Verkwikt: daar groeit onze Amsterdamsche jeugd,
Die in haar schik den bouwheer prijzen;
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Zoo dat zijn naam, op 't schaatren van haar vreugd,
Tot in den boog omhoog koomt rijzen,

En stuit er op, en barst ten venstren uit...

Opgetogener kon Vondel zijn episch-dramatisch Stede
-verheerlijkingsspel niet inzetten dan met dat waarlijk hoogtij -

vierende Voorspel:

De trotsche Schouwburg heft zijn spitse kap
Nu op en gaat de starren naderen

En wellekoomt met dartel handgeklap
Al 't Raadhuis en onz' wijze Vaderen.

Het heilig Raadhuis wijdt den Schouwburg in,
En wacht met zijne aandachtige ooren,
Zoo vierig als Karthago's Koningin i)
Belusth et droef verhaal te hooren,

Hoe Ilium van Argos werd verplet
En door de torts in d'assche raakte.

Dat zoeter dan al 't A frikaansch banket
De tong, haar lekkre zinnen smaakte....

Nu ziet de dichter op den achtergrond van het tooneel
geen bloedige schim zweven, maar in een stralenkrans
den „deugdlijken ommetrek" van den gezaligden Hooft,

wiens geest herleefd is in dezen „grijzen Raad" en dien hij

herdenkt in de opdracht voor Hugo de Groot, zonder zijn naam

te noemen maar met zijn type te teekenen aan het slot van
dezen treurspel-belovenden zin:

„Of eenige Amsterdammers mochten walgen van den
zwaren val hunner muren en 't verstrooien der voorouderen
te hooren; zoo wordt die bittere nasmaak verzoet door Rafaël's

I) Dido; vergelijk het Vergilius-citaat in de Hierusalem-opdracht,
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voorspelling van de heerlijke verrijzenisse der verdelgde

vesten en verstrooielingen; dat wij nu op 't allergelukkigste

beleven, onder de wijze regeering der tegenwoordige burge-
meesteren, die het gemeen beste boven hun eigen behar-

tigen, en geenen oorlog prijzen dan die om vrede gevoerd
wordt."

Eén man was er in dit burgemeesterscollege zoo Hoof-
tiaansch als wijlen Hooft zelf: Jacob de Graef; indertijd waren

beiden tegelijk om dezelfde reden oud-burgemeester gewor-
den i). Door Maurits ook uit den raad gestooten, was De
Graef na 's Prinsen dood nu voor de vijfde maal burgemeester

herkozen. Het was aan hem, dat zijn ambtgenooten opdroegen

Gijsbrecht te keuren: of het stuk namelijk behoorde verboden

te worden, wijl het volgens den Kerkeraad strekte „om het
pausdom smakelijk te maken." De Graef had geen gewetens-
bezwaren en beleefde vóór zijn dood nog in hetzelfde jaar

1638 de eerste dertien vertooningen.

De naam van De Graef en zijn geslacht zou niet ondergaan

aan Vondels Vergiliaanschen hemel, maar er blinken naast

de ster van Hooft. Het waren immers De Graven, Boelensens,
de Bickers en de Hoofden, wien de grijsaard nog in '6o een

epos toedacht „naar 'sMantuaners wetten"....

8

Zoo duidelijk als Vondel later in het Vergilius-motto van
zijn Peter en Pauwels het woord „r o m a n a m" wil laten

zeggen tegelijk „Romeinsch" èn „Roomsch", — zoo „r o -
m a n i s e e r t" zijn geschiedkundige Gijsbrecht-fantazie in
niet bedoeld dubbele beteekenis: in Vergiliaanschen en in

z) Vgl. boven bladz. LXVI.
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katholieken zin; het eerste met speelsch opzet, het laatste

uit teeder-dringende onbewustheid.

Gijsbrecht-keurders als de Erasmiaansch getinte Protes-
tanten De Graef, Vossius en De Groot waren wèl de aller-
laatsten om zich te ergeren aan elk objectief weergeven van
Roomsch verleden, maar zij waren daarom nog niet de aller-
eersten om uit den dieperen gevoelstoon van den Gijsbrecht

het ook subjectief en persoonlijk katholieke te verstaan.

Tusschen het argeloos, „romaniseeren" van den vrede-
zoekenden Vondel in den Gijsbrecht en het al irenischer,
al minder anti-Roomsch „catholiseeren" van dien eersten

aller pacifisten, aan wien hij het stuk opdroeg, lag in '37 bij

alle geestverwantschap een groote afstand van zielen. Ver-
keerden De Groot en Vondel met elkander op een plan van
congenialiteit dat geestelijker en breeder was dan de ver-
houding tusschen Hooft en Vondel, bij alle verschil in wezen

en temperament trilde er misschien meer gemoedswarmte in
de vrome sympathie van den inwendig-rebelleerenden dichter

voor den parlementair-protesteerenden oud-burgemeester.

Moet ongetwijfeld de voorspelling der Reformatie (Gijs

-brecht vs. 1832-1838) door den aartsengel Rafaël beschouwd

worden als minstens objectief bedoeld, hoe weinig hemel -
geestelijk en hoe weinig evangelisch-„geestelijk” vielen die
profetische verzen uit!

Hoe miste de toon dezer bovenaardsche troost- en verlos-

singsmare alles wat kon denken doen aan een nieuwe „Blijde

Boodschap", aan een naklank van Bethlehemsche Engelen-
stemmen, nu brekend door middeleeuwsche „duisternissen"

en jubelend van „geestelijker" tijden waarin de Roomsche
Kerstnacht voor eeuwig mocht liggen „in stukken"!
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Dat schijnt Vondels geleerden vrienden evengoed ontgaan

te zijn als aan het schouwburgpubliek; zeker heeft het hen
niet gehinderd.

Mocht de onbezielde kroniekmatigheid van de Godsspraak
hun zijn opgevallen, dan hebben zij het zich „zakelijk" ver-
klaard als een onvermijdelijk gebrek, voortvloeiend uit den
gelegenheidsopzet, hoogstens als een technische fout in de
compositie.

Een onbewuste dissonant met de gevoelig-visionnaire
muziek van zoo menigen „paapschen" Satz in het middel

-eeuwsche spel heeft hun zielkundig gehoor niet getroffen.
Zoo is het geschied, dat hervormd Nederland argeloos het

Roomsch-worden heeft toegejuicht van den wereldwijzen
Christen-vaderlander, wiens Roomsch-zijn het zoo moeilijk
erkennen zou als zijn hoogste kultuur en als de schoone
volgroeiing van zijn Romaansch-Romeinsch-Roomsch kun-
stenaarswezen.

Deze ongenade van de menschen heeft de bekeerling niet
verdiend, die later zingend belijden zou „uit geen verdienste,
maar genade" de Perle te hebben gevonden van zijn nieuw
— het oude — Geloof. Mogen alleen geestverwanten deze
godsdienstige zelfbeschouwing van den dichter kunnen
deelen, kultuurhistorisch staat het vast voor iederen ver-
lichte, dat zijn Roomsche tijd het rijkste en grootste „derde"
geweest is van Vondels goddelijk-begenadigden levensgang.

9

Tot die als op vredefeesten preludeerende schepping van
zijn treurspel in '37 ware Vondel nooit gekomen zonder zijn
hartstochtelijk met het openbaar leven om-vrede -vechtende
stuk van '25, het rouw -treurspel PALAMEDES.
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Deze Vondelsche tooneelreproduktie naar de bloedige uit-
voering van dat „Lands-treurspel", — waarvan ons nationaal

kultuur- en eerbesef in igig de driehonderdste verjaring

wel mocht gedenken met minstens twee monumenten voor

Oldenbarnevelt: één in de Residentie, te schenken door Oran-
je's Huis, een tweede in Vondels stad, te schenken door
„Hollands goê genieent", en met drie maal honderd Palamedes-

vertooningen in Noord en Zuid; — heeft als evenement

in onze beschavingsgeschiedenis reddende beteekenis voor

onze volkseer.

Ons roemrijkst verleden is belanghebbend bij Vondels

belangstelling in den kultuurkamp, dien Oldenbarnevelt

voerde. Omdat hij meer was dan een kritisch -denkend,

edel-voelend toeschouwer tot de dingen van zijn dag: hij was
niet enkel van zijn tijd, hij was zijn groote tijd voor zijn

deel, gelijk de Driemannen het waren voor het hunne. In het
maatschappelijk leven hen volgend op een afstand, was
hij op het gebied van z ij n genie de eenig groote vertegen-
woordiger van zijn volk. Dáár had hij op Hooft en De Groot
vóór het tragisch zien der Praedestinatie- conflicten; daar

had hij op al zijn kunstmakkers: napleitende als Coster,
zwijgende als de Drost, vóór, dat hij in staat was met Schoon

-heids wapenen een geestelijke contra-executie te stellen,

waarvan bij het verste nageslacht de naam van Maurits niet

opkomen zou en waarbij Oldenbarnevelt's gedachtenis zou

rijzen in stilte eeuwig beweend.

„Het gemeene beste is niet weinig gehouden in') de ge-

schiedschrijvers, poëten, en redenaars, die de beroemde

helden hebben onsterfelijk gemaakt door hunne geschriften,

zonder dewelke zoo vermaarde en loffelijke daden met den
1) verplicht aan
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grave en eene eeuwige vergetelheid zouden overstelpt blijven ".
Deze gedachte uit de voorrede van Palamedes is in eenigs-

zins gewijzigde formuleering ook waar voor het Nederland-
sche „gemeene beste" en zijn poëet Vondel, die aan onbevan-
gen geschiedschrijvers der toekomst zijn hardste woord zou

leenen tot hun laatste. In zijn Geschiedenis van het Neder
-landsche volk teekent prof. Blok bij Maurits' overlijden aan:

„Het ongeregelde levensgedrag van den grooten veldheer
is niet de donkerste vlek, die op zijne nagedachtenis rust.
Veel donkerder is die, welke zijne onverzoenlijke hardheid tegen-

over Oldenbarnevelt op zijn karakter heeft geworpen, een zede-
lijke en politieke fout tevens, die voor zijn Huis en zijn land
de schromelijkste gevolgen heeft gehad. Zelfs de onwaardeerbare
verdiensten ,die hij den lande heeft bewezen, in de jaren van
schitterenden glans, die hij heeft beleefd, zelfs de welverdiende
roem zijner krijgsdaden heeft deze vlek niet kunnen uitwisschen,
heeft, zooals Vondel zingt, „de wellen van dien moord" niet
kunnen „stoppen".... (Deel IV blz. 262).

„Het eindoordeel over de twisten van het Bestand moet
zijn," —volgens denzelfden schrijver— „dat beide partijen, door
de omstandigheden gedrongen, hoogst laakbare handelingen
hebben gepleegd, maar dat de bovendrijvende partij de groot-
ste schuld op zich heeft geladen door het bedrijven van een
gerechtelijken moord op den grooten tegenstander — een ge-
rechtelijken moord, zooals ook Macaulay, Motley en Fruin
de gruwelijke executie op den 13den Mei 1619 met volle recht
hebben genoemd" (Deel IV blz. 203 en 204).

Het Vondel-vers in Blok's eindoordeel over Maurits is
ontleend aan het hekeldicht op Oldenbarnevelt's rechters,
grootendeels zijn verbitterdste persoonlijke vijanden. Het
luidt in zijn geheel:



GEUZENVESPER OF ZIEKENTROOST

VOOR DE

VIER-EN-TWINTIG.

I

Had hij Holland dan gedragen

Onder 't hart
Tot zijn afgeleefde dagen

Met veel smart,
Om 't meineedig zwaard te laven

Met zijn bloed

En te mesten kraai en raven
Op zijn goed?

II

Maar waarom den hals gekorven?

Want zijn bloed

Was in d'aders schier verstorven;

In zijn goed

Vond men nooit de. Pistoletten
Van 't verraad,

Uitgestrooid om scharp te wetten

's Volleks haat.

III
Gierigheid en Wreedheid beide,

Die het zwaard

Grimmig rukten uit der scheide,
Nu bedaard,

Zuchten: „Wat kan ons vernoegen
Goed en bloed?

Och, hoe knaagt een eeuwig wroegen
Ons gemoedl"

XC
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IV

Weest te vreên, haalt Predikanten

West en Oost,

Gaat en zoekt bij Dordtsche Santen

Heil en Troost!

't Is vergeefsch: de Heer komt kloppen

met zijn Woord;
Niemand kan de wellen stoppen

Van dien moord.

BESLUIT.

Spiegelt, spiegelt u dan echter

Wie gij zijt;

Vreest den worm, die dezen rechter

't Hart afbijt;
Schendt uw handen aan geen Vaders,

Dol van haat!

Scheldt geen vromen voor verraders
Van den Staat.

In dit hekeldicht, samengepersten inhoud van den Pala-

medes, hebben wij nog twee verzen gecursiveerd, die Prof.
Blok aanhaalt in het volgende fragment uit zijn beschrijving

van Oldenbarnevelt's verhoor, geschied onder omstandigheden

die als zoovele rechtsmoorden waren op zich zelf.

De Leidsche hoogleeraar schrijft namelijk: „En toch:

de gezanten hadden onbetwistbaar gelijk met de bewering,

dat er geen bewijs gevonden was voor de zware aanklacht

van landverraad. Wat men in dit opzicht kon verkrijgen,

was weinig meer dan een zekere algemeene verklaring van
twee Utrechtsche heeren, die beweerden een aanhanger van

o-

den Advocaat „in zekere herberg" in Augustus i6í8 te



XCII

hebben hooren zeggen, „dat hij van goeder hand uit de voor-
naamsten van Holland verstaan" had, dat de Staten den Prins
wel zouden bedwingen door het aannemen van soldaten, die
in eenige plaatsen zouden worden gelegd, waarna men hem
dreigen zou, als hij niet toegaf, „met den Aartshertoge van
Oostenrijk te verdragen."

Behalve dezen zwakken grond was er nog een getuigenis

van den voormaligen Utrechtschen burgemeester Berck,
dat Oldenbarnevelt vóór het Bestand tijdens de eerste geheime

onderhandelingen met Cruwel zich uitgelaten had, dat het
beste middel om uit den oorlog te geraken, gelegen was in
onderwerping aan het huis van Bourgondië, dat „deze landen

niet qualijk en had geregeert" en zijne dienaars en vrienden

goed placht te beloonen, terwijl ook het verschil van religie

zoo groot niet was als het wel scheen.

Maar de Advocaat zoowel als Uittenbogaert, die evenzoo

door Berck was beschuldigd, wierpen deze beschuldigingen

van zich af en wezen op Berck's haat tegen hen. Eindelijk

bracht de oude griffier Aerssens, de vader van Oldenbarnevelt's
doodsvijand, de beschuldiging tegen hem in, dat hij tijdens
de onderhandeling met Pater Negen en Cru wel zonderling
gesproken had over de toen door den vijand aan hen beiden
en aan andere heeren aangeboden geschenken en dat hij die
blijkbaar gaarne had willen aannemen, terwijl men meende
Ie weten dat hij eenmaal 14000 gulden in „Spaense pistoletten"
had betaald voor zijn zoon.

De Advocaat wierp ook deze beschuldiging met veront-
waardiging van zich. Er werd dan ook later bij het nauw-
keurig onderzoek van zijne papieren, waarnaar men tijdens

het proces niet ëens had omgekeken, niets gevonden, wat
naar „de pistoletten van 't verraad" zweemde, een feit,
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waarop niet genoeg de aandacht kan worden gevestigd.
En toch moest de Advocaat veroordeeld worden. Is het

wonder, dat zijne belagers zelfs aan de pijnbank hebben
gedacht?" (Blok's Geschiedenis IV, 195 en 196).

In zijn Land van Rembrandt, licht Busken Huet, slecht
kenner van Vondel-geschiedenis evenzeer als van Vondel -
verzen, zijn meening, „dat de tijdgenooten, onbekend met de
stukken van het proces, .... meer dan eens van de grieven
tegen den Advocaat eene karikatuur gemaakt hebben,"
— toe met de volgende beterwetendheid : „De pistoletten
van het verraad worden in de akte van beschuldiging niet ge-
noemd" ...

Zoo zou de „moderne" Huet van den geschiedkundig-zienden
tijdgenoot Vondel een historischen simpelaard maken.

Een laatste aanhaling uit Blok over de omstandigheden,
waarvan ten slotte het moordvonnis afhing over den grijzen
vader des vaderlands:

„Ook de pogingen der Prinses -Weduwe Louise de Coligny
om haren stiefzoon (prins Maurits) te vermurwen, nog in
Maart op raad van Willem Lodewijk (den Frieschen Stad-
houder van het Fransche compliment; zie boven blz. LXXII)
en Anthonis Duyck in het werk gesteld, mochten niet baten.
Het eenige waartoe men den prins kon brengen was, dat hij
bereid was genade te verleenen, wanneer die genade door
den Advocaat of zijne kinderen werd gevraagd. Maar dit was
van den eerste, die zijne onschuld volhield, nooit te wachten,
en ook zijne kinderen weigerden daarmede de schuld huns
vaders te erkennen gelijk ook zijne vrouw en verdere betrek-
kingen dezen weg niet wilden inslaan; zij vroegen alleen
billijke behandeling en recht, richtten lange en dringende
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vertoogen in dezen zin tot de rechters en ontzagen zich niet

om ten teeken van hunne blijde verwachtingen op i Mei
den meiboom voor hun huis te planten en het volksfeest

mede te vieren. Deze houding ergerde den Prins ten zeerste
en niet minder de rechters. De geruchten van remonstrantsche

oproeren, van aanslagen op 's Prinsen leven verbitterden de
stemming nog meer. Toch aarzelden de rechters het dood-
vonnis, door 's Advocaats hevigste vijanden als straf voor
het beweerde landverraad en voor Oldenbarnevelt's optreden

te Utrecht gewild, uit te spreken. Met name wees een hunner,

de raadsheer Junius, (Nestor in Palamedes) op het daarmede

te bedrijven onrecht; en de meerderheid was in den beginne
huiverig om tot dit uiterste te gaan. Men zocht een tusschenweg,
een soort van voorwaardelijke veroordeeling, uit te voeren

alleen in geval van nieuwe woelingen der gevallen partij.
De tartende houding der familie van den Advocaat bracht ten
slotte de aarzelenden tot eerie beslissing: bij meerderheid van
stemmen werd over den Advocaat het doodvonnis uitgesproken."
(Blok, Geschiedenis IV, 1 97)

Als dit klein brokje Nederlandsche Goudeneeuw- geschiedenis

onontkenbaar iets heeft van beschaafd gestelde schandaal -

litteratuur, dan is dat waarlijk niet te wijten aan gemis

van vaderland-en-Oranje-lievendheid bij den om het tegen-

deel bekenden Leidschen hoogleeraar; de zonder tranen van

ergernis nauwlijks in te denken feitlijkheden zijn eenvoudig

wetenschappelijk niet te omschrijven op gematigder toon.

Iets zedelijk leelijkers en monsterachtigers heeft de geschie-

denis onzer natie nergens te boeken dan de houding van dien

Nassauer en van zulke rechters. Noem die houding: onchriste-

lijk, onmenschelijk, laaghartig, gij zegt onmogelijk te veel:
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ze is van alles wat leelijk is. Dat demonisch leelijke heeft
Vondels ziel aangedaan als met physieke pijn en levenslang
geschrijnd; nooit heeft hij berouw gehad over den zedelijken
genadeslag, dien de kunst van zijn schoone wraak heeft toe-
gebracht aan Oldenbarnevelt's moordenaars.

In hetzelfde jaar 1884 verschenen Busken Huet's Land
vanRembrandt en Mr. J. C. Naber's Calvinist of Libertijnsch.
Mij komt het voor, dat Naber's wetenschappelijke rijk -
gedocumenteerde „vaderlandsche geschiedenis"-studie zijde-
lings meer bijdraagt dan Huet's geniaal „kultuurhistorisch"
journalistenwerk om den wensch tot werkelijkheid te brengen,
dien Bakhuyzen van den Brink had uitgesproken aan het
slot van zijn baanbrekend opstel: Vondel met Roskam en
Rommelpot, den wensch: „Ware het oogenblik tot onpartijdig
oordeelen over Vondel's tijd reeds aangebroken!"

Hetzelfde zielkundig verhoudingsgeval tusschen een „va
-derlandschen" en een „letterkundigen" geschiedschrijver

dunkt mij zich te herhalen met prof. Blok in zijne boven aan-
gehaalde uitspraken en dr. P. Leendertz jr. in zijn Leven van
Vondel. Dit allertrouwhartigste „Leven" brengt nog in 1910

behalve de poging om Vondel te rehabiliteeren als winkelier,
ook deze verrassing: dat Vondel van den strijd tusschen
Oldenbarnevelt en Maurits, van de twisten tusschen Remon-
stranten en Contra-remonstranten niets heeft begrepen.')

Schijnt bij Leendertz het geheim dezer ontdekkingen te

1) Op blz. 110 schrijft Dr. Leendertz: „Niet minder vereering dan voor den
Advocaat gevoelde Vondel voor den oud-burgemeester Hooft, en misschien
nog wel inniger, doordat hij de verdiensten van dezen niet van anderen be-
hoefde te hooren." Voelde de heer Leendertz niet, dat hij met deze in zich
ongevaarlijke meening een al te merkwaardig deel van zijn Vondel-beschou-
wingen in gevaar bracht?....
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schuilen in een meer archeologisch dan psychologisch ver-

trouwd zijn met Vondels „leven", bij Huet was het zijn

algemeen gebrek aan Nederlandsch litteratuurinzicht, dat

hem ook hier het spoor bijster maakte.

Toch heeft Huet in zijn Oldenbarnevelt-bespreking een

t h e o 10 g i s c h e bijzonderheid naar voren gebracht, die men
bij Naber bekend, maar niet met den gewenschten nadruk

behandeld vindt.
Die bijzonderheid is deze:

„Oldenbarnevelt is door de groote meerderheid zijner land-
en tijdgenooten een godloochnaar genoemd, een libertijn,

een vrijdenker. Doch lees in zijn Remonstrantie de bepaling

welke hij van de p r a e d e s t i n a t i e geeft; in zijne jeugd

door hem onderworpen aan het oordeel van regtzinnige
Heidelbergsche theologen, verhaalt hij, en aan welke hij op
zijn ouden dag plegtig betuigt levenslang getrouw gebleven

te zijn. In den tegenwoordigen tijd kunnen alleen godgeleer-
den van beroep, zoo fijn is het onderscheid, uitmaken in
hoever Oldenbarnevelt omtrent dit dogme regtzinnig was of
niet." Aldus Huet.

Oldenbarnevelt's praedestinatie-belijdenis nu hield in:
„Dat een goed Christen moet gelooven, dat hij door Gods
genade en om de voldoening onzes Heilands en Zaligmakers

Jezus Christus voor zijne zonden, gepredestineerd is om zalig

te wezen; en dat hij dat geloof, daardoor hij vast gelooft

dat zijne zaligheid is gefondeerd alleen op Gods genade en de
verdienste onzes Zaligmakers Jezus Christus, heeft door de-
zelfde genade Gods; en of hij in groote zonden mocht komen

te vervallen, dat zijne vaste hoop en vertrouwen moet wezen,

dat God de Heere hem daarin niet zal laten volharden, maar,

om genade biddende, hem genadelijk zal bekeeren, tot berouw
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brengen, en uiterlijk in 't geloof ten einde zijns levens doen
volharden zou."

Twee Heidelbergsche professoren der theologie hadden
hem in dit geloof, waarin hij „verhoopte te leven en te
sterven" gesterkt, zeggende: „dat hij zich daarmede wel
mocht gerust houden, zonder dat stuk verder te onderzoe-

ken." Het was in dit verband, dat hij voor het overige zich in
zijn „Remonstrantie" voorstelde, als „hebbende geprac-
ticeerd een spreuk, achtergelaten bij mijn overgrootvader,
inhoudende: Nil scire tutissima fides: niet te weten is het
veiligst geloof."

Een pamflettist, wiens geest heeft voorgezeten in de „bas-
taard-vierschaar ", hekelde Oldenbarnevelt op grond van deze
Latijnsche lijfspreuk als een volslagen godloochenaar.

De beroemde katholieke Fransche kerkvorst Bossuet zou
zich eenige jaren later uitlaten in even „godloochenenden" (1)
geest, waar hij in zijn Traité de la Concupiscence schreef:
„Quand on se jette dans l'ab?me, on y périt. Combien ont
trouvé leur perte dans la trop grande méditation des secrets
de la prédestination et de la grace! Il en faut savoir autant
qu'il est nécessaire pour bien prier et s' humilier véritablement,
c'est-à-dire qu'il faut savoir que tout le bien vient de Dieu,
et tout le mal de nous seuls. Que sert de rechercher curieuse-
ment les moyens de concilier notre liberté avec les décrets
de Dieu? N'est-ce pas assez de savoir que Dieu qui 1'a faite,
la sait mouvoir et la conduire à ses fins cachées sans la
détruire? .... Cette vie est le temps de croire, comme la vie
future est le temps de voir; c'est tout savoir, dit un Père, que
de ne rien savoir davantage: Nil ultra scire, omnia scire est" 1 )

i) „Wanneer men zich in den afgrond stort, komt men erin om. Hoevelen
hebben hun verderf gevonden in een te hoog bespiegelen der geheimen van de

Vondels Spelen. I.	 7
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Zoo mis als Busken Huet deed met de „pistoletten van 't
verraad" te verduisteren, zoo wèl deed hij met Oldenbarnevelt's
— laat het zijn meer katholiek dan Calvijnsch getint — maar

in elk geval leerstellig-godsdienstig Praedestinatie-geloof

in het licht te stellen. Mr. Naber daarentegen wekt bij het
gros zijner lezers het misverstand, dat de „Libertijn" Olden-
barnevelt een sceptisch en anti-confessioneel Liberaal

in modernen zin moet zijn geweest, waar hij op bladzij 15
van zijn overigens boven mijn lof verheven scherpzinnige

studie, Oldenbarnevelt's Latijnsche spreuk vertaalt in het
volgend verband:

„Daarbij (bij de Roomschen, Lutheranen, Mennonieten,

David Joristen) kwamen (als tegenstanders der Calvinisten)

de Libertijnen, lieden „zonder religie ", die nauw eens in de
tien of twintig jaar ter kerk gingen, in wier oog alle secten
en opinien eveneens waren, daar, zoo zij meenden, „onwetend

-heid de basis van het geloof was". . . . Hier verwijst Naber
naar een der plaatsen in de Remonstrantie van den Advocaat,
boven aangehaald, en hij doet het een tweede maal in geheel

ander verband op blzadzij 78 met een noot achter het
woord „vinden" in dezen zin : „Veeleer in dit on-
voorwaardelijk autoriteitsprincipe dan in zijn afkeer van
het dogma der Calvinisten, waarin hij zich trouwens 1 )

praedestinatie en de genade! Zooveel behoort men ervan te weten als noodig
is om goed te bidden en zich waarachtig te verootmoedigen, met andere
woorden: men behoort te weten, dat alle goed van God komt en alle kwaad
van ons alleen. Waartoe dient het nieuwsgieriglijk te vorschen naar middelen
om onze vrijheid met de raadsbesluiten Gods te rijmen? Is het niet voldoende
te weten, dat God, die haar geschapen heeft, haar weet te bewegen en te leiden
naar Zijn verborgen doeleinden zonder haar te vernietigen?.... Dit leven
is de tijd van gelooven, gelijk het toekomstige leven de tijd is van schouwen;
„Niets méér welen, is alles weten", zegt een Kerkvader."

1) Is „trouwens" hier juist?
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nimmer heeft kunnen vinden, is de sleutel van Oldenbarne-
velts optreden in de kerkelijke zwarigheden gelegen."

Het is van uitnemend belang hier scherp te onderscheiden,

en ook aan de theologie van het groote leeken-driemanschap

haar deel te laten in hun rol 1), want met hoeveel uitloopers
ook, de kerkelijk -politieke twisten, die met „'s Lands treur-
spel" hun meest tragische hoogte bereikten, hebben zich

bewogen om een dogma; het leerstuk der Voorbeschikking,

gelijk de Calvinisten het dreven tegen de geloofsovertuiging

van alle andere confessioneele Christenen met al de ,,harts-

tochtelijke onmenschelijkheid", waartoe kultuurhistorisch
die Godstheorie leiden moest.

Hoe weinig hebben de Heidelbergsche professoren Boc-
quinus en Zanchius, die met den juridischen student Olden-
barnevelt geruststellend over de Praedestinatie spraken,

kunnen vermoeden, dat een Heidelbergsch hooggeleerde van
de twintigste eeuw 2) zou moeten vaststellen: „D e r
Kulturkampf, den Oldenbarnevelt führte,
z e r s c h e lit e an i h m", als eerst bewijs voor de „B e-
deutung, welche jenem Dogma 3) nach

1) De „Memoriën en Adviezen" van Hooft, typeerend voor het politiek-en-
theologisch- gemengd karakter hunner beginselen en motieven, bewijzen
tevens, dat die gemengdheden werkelijk en waarachtig leefden in hun binnenste.

2) Weber in zijn studie over „Die protestantische Ethik and der „Geist"
des Kapitalismus", gepubliceerd in Arch iv fur Sozialwissenschaft and Sozial-
polilik, 1905.

3 ) Den theologischen inhoud van het Calvinistische leerstuk beschrijft
de Nederlandsche kultuurhistoricus PIERSON in zijn Studiën over Johannes
Kalvijn naar diens eigen Institutio, aldus:

„Wie geacht wil worden een godvreezend man te zijn moet belijden „prae-
deslinationen qua Deus alios in spent vitae adoptai, alios adiudieal aeternae
morti" (de voorbeschikking waarbij God de eenen aanneemt tot de ver-
wachting des levens, de anderen doemt tot den eeuwigen dood.) Een tweede
uitspraak neemt alle dubbelzinnigheid weg: „Praedestinationen vocamus
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seinem kulturgeschichtlichen Wirkun-
gen zuzumessen ist."

Inderdaad, Hooft mocht herhaaldelijk in den Amsterdam-
schen raad en De Groot ook eenmaal als Oldenbarnevelt's
en der zijnen tolk voor de zelfde vroedschap het grootste

gelijk van de wereld hebben met de wijsheid dat het zuiver

godsdienstig zielenleven weinig belang kdn hebben bij de
theoretisch -theologische kwesties der voorwaardelijke (01-
denbarneveltsche) of volstrekte (Calvinistische) Praedesti-
natie — al langer hoe duidelijker zou hun vermoeden

door de geschiedenis worden bevestigd, dat de politieke

hartstocht, die onder en achter het dogma opereerde, het
onvruchtbaar academisch getwist zou doen ontaarden in
tweeerlei wezenlijk en niet gradueel verschillende levens

-verhoudingen, die niet uiteen maar tegen elkander op liepen.

De Praedestinatie in het bijzonder en in het openbaar

leven van Oldenbarnevelt gezien naar haar „kulturgeschicht-
lichen Wirkungen" en gezegd met één tragisch -gevoeld

adem urn Dei decrelum, apud se constitulam nabuit, quid de unoquo que
ham me fieci veld". (Voorbeschikking noemen wij het eeuwige raadsbesluit

Gods, waardoor Hij bij zich zelven vastgesteld houdt, wat Hij van lederen

mensch wil geworden zien).

Het is dus een voorbeschikking in den vollen zin des woords, een bepalen

door God van hetgeen Hij zelf met eiken mensch, niet eenvoudig een voorzien

van hetgeen de mensch zelf doen zal. De mensch wordt geschapen met een

onherroepelijke bestemming: dood of leven.... Voor Gods keus, voor Zijn

aannemen althans, is hoegenaamd geen grond aan te geven, dan Gods vrij-
machtig welbehagen. Men wordt niet uitverkoren, omdat men rein en heilig

zal zijn in dit aardsche leven, maar men moet dit zijn omdat men uitverkoren

werd.... Alles hangt alleen af van Gods „placitum", („bon plaisir", gelijk

een beroemde Fransche vertaling der Instilutio heeft), dus van goddelijke

willekeur." (blz. 181).
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woordspel, — dat heeft Vondels hekeldichtje gedaan, 't
welk eindigt met van Barnevelt te getuigen, hoe

hij, om 't kwaad bloed te koelen

Storf in 't Gommarist gevoelen,

In 't gevoelen van een zwaard

Dat geen Patriotten spaart.

Dat „Gommarist gevoelen" sloeg op de Praedestinatie-
plaatsen in de Remonstrantie van den Advokaat, waar de
redelijkste en verdraagzaamste volgelingen van Gomarus
feitelijk geen ernstige gewetensbezwaren tegen hebben konden.

De Praedestinatie met haar „zwaard"-rol in Maurits'
leven had Vondel in 1618, nog vóór het moment van haar

hoogste spel, gewogen met zijn meermalen genoemde

WEEGSCHAAL VAN HOLLAND, OF DE
HOLLANDSCHE TRANSFORMATIE.

Gommer en Armijn te Hoof')
Dongen om het recht Geloof;

Ieders ingebracht bescheid

In de weegschaal werd geleid:

Dokter Gommer, arme knecht,

Had het met den eersten slecht,

Mits de schranderen Armijn,
Tegens Beza en Calvijn,

Lei den rok van d'Advokaat,
En de kussens van den Raad,

En het brein, dat geenszins scheen

1) Gomarus, de Leidsche professor der „preciese", Arminius, die van de
„rekkelijke" gereformeerden, confereerden persoonlijk met elkander voor den
Hoogen Raad in r6o8. In 16o9 overleed Arminius; in 1618 waren het dus
de partijen van G. en A., niet hun personen, die enz.
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Ijdel van gezonde reên,

Brieven die vermeldden plat

't Heilig Recht van elke Stad

Gommer zag vast hier en gins

Tot zoo lang mijn Heer de Prins

Gommers zijd', die boven hing,

Troostte met zijn stalen kling,

Die zoo zwaar was van gewicht,

Dat al 't ander viel te licht.

Toen aanbad elk Gommers pop,

En Armijn, die kreeg den schop.

Op de spotprent uit het Revolutiejaar, waarvan dit eerste

Vondelsche hekeldichtje de volmaakte reproductie in verzen

is, maakt „mijn Heer de Prins" het potsierlijkst figuur,

zooals hij daar met brute bazigheid den dóórslag geniet, dien

zijn zwaard aan de schaal geeft, waarop Calvijns Institutio

staat. In de richting van Maurits' blik, ziet de open hal uit

op de Neude te Utrecht, waar de Waardgelders worden af-

gedankt; — het gewapend begin der omwenteling.

Of de teekenaar den dichter, dan of de dichter den teeke-

naar heeft gezocht, is niet bekend; maar wat is die diaken van

zijn on- en afzijdige Waterlandsche gemeente al dadelijk

„bij" en up-to-date met zijn kijk op de Praedestinatie-

twisten, en wat is zijn houding hoog, — dreigend-hoog

voor het geval de kerkelijke komedie zou verkeeren in een

politieke tragedie.

Maurits' zwaard bewerkt dien overgang in enkele maan-

den: 's Lands Treurspel gáát den raden van Lentemaand

volgend jaar.

Palamedes (vs. 1920-193o) beschrijft het toeschouwend

publiek:
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Een ieder heeft zijn wit') : deez' draagt zich stil en koel

En om te kijken volgt slechts 't spoor van andre menschen; —
Die braakt zijn gal en scharpt zijn tong gelijk een pijl,

En bootst in 't spreken na den priesterlijken stijl 2),
En scheldt, en is vol viers, en groeit in 's naasten schennis,

En wordt al heel bereên van ijver zonder kennis,

En dorst naar 't edel bloed; — een ander, ruim zoo flauw

In tegenijveren, uit vreeze van het grauw

Zich intoomt, en met rouw het treurspelkomt bekijken,

En 't voorspel tot bederf der Europeesche rijken.

Dat is het publiek, geteekend door een geniaal menschen-
kenner: partijen en buitenstaanders, het Nederlandsche volk.

„Een eerily zwijger weegt de wereld in een schaal."

Zoo luidt het volgende vers. Die zwijger is Vondel.
Blijven zwijgen wilde en moest hij, zijn geestelijke krachten

wikken en wegen, eer zijn zelfbesef bewust genoeg was, en
totdat hij het groote overwicht voelde van zijn wezen: kultuur-
persoonlijkheid, poëet, waaraan het gemeenebest niet weinig
was gehouden.

Eerst dan weegt de revolutionnaire dichter-monarch in
de open hal van zijn Treurspel ten aanschouwe van tijdgenoot
en nageslacht het treurspelig zwaard, dat het beschreielijk
oude hoofd afsloeg van den grooten Landsvader....

Dan daalt wèl diep, gedekt door Vondels gouden wapen en
haast zonder zedelijk tegenwicht aan 's prinsen zijde, de
roemzware schaal van den bedoelde in den aanhef van
Palamedes' voorrede: „Die tot staat en ambten

1) doelwit.
2) de fanatische dweperstaal der Praedestinatie- predikanten.
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beroepen wezende, ijvert voor het ge-

meen beste, zet goed en bloed in de weeg-

schaal om het gemeen beste."

Het zwaard van den tweeden Oranje, in 16o9 door den

dichter herdacht als rusten mogend „geschaard van 't veel

doorkerven" en in de eerstvolgende Bestandsjaren meer dan

eens door hem gevierd, argeloos of idealistisch als hij het

beschouwde in dienst eener n a t i o n a l e „Israël"-idee

met een Nederlandschen Mozes als den eersten Oranje, —

hoe moest Vondel het wantrouwen en verwenschen, toen

de „stalen kling" al luider geruisch maakte en al duidelijker

zich leenen liet tot de hybridische rol van het Jehu- of Gideon-

zwaard in den o n n a t i o n a 1 e n „Israël"-waan der

Praedestinatie-drijvers, die alle andersdenkende Christen-

patriotten voor Kanaänieters scholden. Een man van on-

vroom leven en geringen godsdiensternst zich zóó aan de zijde

en aan het hoofd te zien stellen van die Israëlizeerenden „op

de basis van 't eeuwig leerstuk", — geen tragikomischer ver-

schijnsel, geen politieke zonde meer vloekend tegen den

geest van het Christendom en minder vergeeflijk uit haren

aard, was er denkbaar voor Vondel.

Den zakelijken inhoud van Hooft's „bedenkinge op de

apprehensie" heeft de dichter verwerkt in zijn Palamedes.

Alleen met twee uitingen erin kon zijn innigst wezen zich

niet vereenigen.

De eerste betrof Maurits.

„Het zoude ook kunnen wezen, — heet het op blz. 32o der

Memoriën en Adviezen — dat Zijne Excellentie eenige zaken

niet wel ten volle ofte na der waarheid zoude mogen wezen

geinformeerd, maar daarin zoude mogen hebben gevolgd

het advies van d'een of d'ander, denwelken hij daarin meer-
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der kennisse mocht hebben toebetrouwd als zij wel hebben

gehad, want daar niemand en is, die niet en doolt. Men be-

vindt menigvuldiglijk, dat de aldergrootste Monarchen en

Prinsen door eenige weinige personen dikwijls groffelijk

worden geabuseerd .... "

De tweede betrof Oldenbarnevelt.

„Mr Johan van Oldenbarnevelt heeft hetzelfde Advocaat-

schap van den jare 1586 tot den jare i6í8 bediend, totdat

hij in Augustus in 'tzelfde jaar in den Hage in strikte ge-

vangenisse is gesteld en aldaar gezeten her ft tot den 13den

Mei dezes jaars zestienhonderd negentien, als wanneer hij
aldaar openbaarlijk is onthalsd, hoewel ik tot op den tijd van

zijne gevangenisse niet anders hebbe kunnen bemerken dan

dat zijn persoon en dienst al doorgaans verre het meestedeel

van de leden van de vergaderinge van de Staten van Holland
zeer aangenaam is geweest. Wat voet van regeeringe van '1

land alsnu voortaan zal worden genomen, zal de tijd leeren."

Wat deze laatste uiting betreft, stond het bij Vondel zóó:
de tijd zou leeren hoe, maar van stonde af aan heeft hij beseft

en voorgevoeld, dat alleen een dichter die onthalzing wreken
kon en zou.

Wat Hooft's gedeeltelijk verontschuldigen en niet ten volle
toerekenbaar achten van den Stadhouder betreft, — voor
Vondel was deze des te schuldiger naarmate hij onweer

-sprekelijker w i 1 d e „geabuseerd" zijn en zelf een beweging
van zoódanig karakter misbruikte voor eigen, grootendeels
persoonlijk, doel — en wèlk een!

Er is hier voor den modernen beschouwer van ons nationaal
verleden slechts ééne lichtzijde, die niet evengoed voor Vondel
waarneembaar was als voor ons, en dat is deze: h e t t r e u r-
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spelig zwaard van den onridderlijksten
Nassauer heeft Hollands princelijksten
Poëet geslagen tot ridder der tragische

Muze; waardigheid waarvoor geboren en geroepen hij

gebleken was al met zijn eersteling, maar waartoe het in-

wendig Palamedes-procédé i) hem om zoo te spreken in
zielkundigen zin heeft hèrdoopt.

„L'orage d'un sanglant eschaffaul", over de zalige ondenk-
baarheid waarvan de Pascha-jeugd van den Doopsgezinden

en Vergiliaanschen man des vredes schoon droomen gehad

had, was met den schavotmoord van 13 Mei 1619 verbijsterend

over zijn levensopgang gevaren en had hem tegen den grond

geslagen, brandend gewond in zijn ziel.

Psychische verslagenheid die samentrof met physieke
neerslachtigheid en al jaren durend lichaamslijden.

„Mijd het", vermaande in zijn binnenste de stem der
gemeente; „wreek het", rebelleerde zijn persoonlijkheid;

„bedenk u", leerde het optreden van Hooft; „beheersch u",
waarschuwde zijn ziekte.

Is het wonder dat het den armen dichter te benauwd wordt,

dat we hem nog in hetzelfde jaar van zijn Hierusalem-

opdracht het diakenschap bij de Doopsgezinden neerleggen

zien en dat we hem het volgend jaar in een tot God om uit-
komst verzuchtend noodgebed hooren klagen:

Als ik de zwaluw zie geherbergd aan den gevel
Van 't overlenend huis : „O, die van d'aardschen nevel
Ontslagen," spreek ik dan, ,.mocht nestlen daar 't gestarnt,
Daar 't goud in 't blauw turkois zoo flonkerende barnt ?

i ) Procédé, dat àf was natuurlijk toen het proces begon, het proces,
waarbij het jus dc non evocando, door Hooft aan Maurits voorgehouden
bij de Amsterdamsche wetsverzetting, den dichter maar ternauwernood
redde van het Haagsche schavot.
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Zoo bindt in den eersten tijd na 'iq zoowel innerlijke

als uiterlijke onmacht de vrije vlucht van zijn geest.

Het was de toon van zijn eigen wezen, die in het Pascha

(vs. 1415-1422) gezongen had:
Oft schoon 't wild vogelken met lust

In 't korfken tiereliert en fluitert

En in de tralie, twijl het tjuitert,

Verdient 't gekochte zaad gerust,

't Zou liever in de takskens schieten

En klieven met zijn vlerkskens locht

Den blauwen hemel, zoo het mocht

Slechts mager zijnen kost genieten.

Die melodieuze natuurstem, zoo mat klinkend in '21,

zal in '32 een ander geluid zijn:

't Wild vogelkijn dat zingt, daar 't onbeknipt is

„Al d' open lucht is mijn,"

Nog steent het om te zijn

Bij 't lieve nestje, daar het uitgekipt is.
Ik meed': hoewel mijn blijde geest vaart speulen

Daar draaiboom sluit noch hek, —

Een heimelijke trek

Verleidt mijn hart naar mijn geboortstad Keulen.

(OLIJFTAK VOOR GUSTAAF ADOLF

Maar het Vondelsch-muzikale en het visionnair-spelende
van die gestileerde en goudeneeuwsch-gestèmde stem, die
zich nog aldoor vervolmaken zou tot aan de verbeelding van
Lucifer en voor het laatst zich ophalen tot weinig daarbeneden
in Noah's zwanezang, — hij was ze in beginsel al meester
vijf jaren vóór zijn Olijftak.

Toen zijn genie en zijn zelfkultuur hem zóó ondeerbaar
boven menschen en dingen hadden en hielden geheven, dat
kort na Palaniedes de Geboortklok volgen kon; dat zijn vloek

den eenen Nassauer uit- en zijn zegen den anderen inluidde
met evenschoonen hekel en jubel.
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Toen de vreugd zijner fantazie om het pasgeboren Prinse-
kind opwoog tegen zijn leed om den grijzen Martelaar-van-
staat, en de Nederlandsche Vergiliaan een Pollio-lied zong,

waarbij het geboortedicht van den goddelijken Mantuaan
zelven niet halen mocht.

Toen de wond-voor-het-leven aan Vondels ziel geslagen

door „'s Lands Treurspel" slechts nu en dan rauwe en heete
pijn deed en zich al meer heelde tot een stigma, waaraan tot
aan 's dichters dood zijn belustheid op treurtooneelen haar

kracht en gloed zou ontvonken.
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VOORWOORD

Het schoonheidsinzicht van dezen tijd brengt mede, dat

wij eigenlijk dichter staan bij Vondels oudste tooneelstuk,
bij zijn rederijkers -mysteriespel, dan onze voorouders van
honderd en twee honderd jaar terug.

Immers wij hebben zuiver middeleeuwsche stukken van-
onder meter-hooge stoflagen in den dag en voor het voetlicht

zien brengen door onze beste tooneelspelers. En hebben in
stad en land niet duizenden die opvoeringen genoten, zonder
last te hebben van „verlichtheid" of andere bekrompen

weerzinnigheden?
Spelen als Elckerlic, Lanseloet en Esmoreit zijn voor het

hedendaagsch beschaafd publiek prachtige en praktische
openbare lessen geweest in oude letterkunde. Zij hebben
ons meer vertrouwd gemaakt met die nog ongeregelemen-
teerde schrijftaal-, stijl- en dichtvormen, die door onze

goudeneeuwsche Klassieken df verworpen óf schoolsch ge-
fatsoeneerd zijn geworden.

Bovendien, wat Vondel in het bijzonder betreft, — zijn

oudste taal is ons naderbij gebracht door veel Vlaamsche
lectuur van heden en verleden, -- van Guido Gezelle vooral,

den zanger en prozaïst, wiens melodieuze spraak zoo innig

verwant klinkt aan den zuidelijken tongval van Vondels

eerste poëtische proeven.
Ja, in zeker opzicht staan wij nader aan het Pascha dan....

Vondel zelf in zijn lateren tijd, doordat ons het klassicisme
niet in den weg zit om onbevangen te oordeelen over zijn
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eersteling en om onvooringenomen de liefelijke bekoring
te kunnen smaken van de naïeve welluidendheid in het
primitiefst Vondelsche vers.

Toen Vondel openlijk zijn dramatischen eerstgeborene te
vondeling legde, zou het nog tien jaren duren, eer hij zijn
hoogste hoogte in de tragedie bereikte met zijn Lucifer.

Maar wij, die de honderdste opvoering bij Royaards be-

leefden van Vondels grootste en sterkste tooneelstuk, wij
vinden het juist bijzonder belangwekkend, den beginneling
van 1611 te zien: „presenter Pharon l'idolktre obsliné", gelijk
het heet in zijn Pascha-toewijding; te zien, hoe hij zich
kwijt van de opgaaf om den Egyptischen koning, als hoog-

moedigen Godsverachter te toonen voortgaande en vergaande
„in den tred van zijn obstinaat opzet".

Is, kultuurhistorisch, Vondels eigen verwerping van zijn
eerste tooneelstuk voor ons iets „onmogelijks" —ook aesthe-

tisch vinden wij dat eigengerechtigd-klassicistische vonnis
niet te rechtvaardigen. Van-zelf-sprekend zal U dit dunken
na eigen lezing van het stuk; gesteund bovendien vindt Gij
ons hooger beroep op het oordeel van een onklassicistisch

nageslacht in onze algemeene kultuurbeschouwende Inleiding.

In die inleiding repten wij over het Twaalfjarig Bestand,als

over de nationale vrijwording van Spanje, de verlossing-in

spe, waarmee Vondel de bevrijding der Israëlieten uit de

Egyptische slavernij in verband bracht.
„In verband bracht" — die woorden kozen wij met opzet,

want eerst in de opdracht van zijn volgend oorspronkelijk
treurspel, Hierusalem verwoest van '20, zien wij het één-

worden, en eerst in Palamedes van '25 het één-zijn in Vondels



V

binnenste van zijn persoon en zijn volk, van het individueele

en het nationale.

Wat vol- en warmbloedig patriot Vondel al was in zijn
eersten tijd, blijke uit de

VERGELIJKINGE VAN DE VERLOSSINGE DER
KINDEREN ISRAELS MET DE VRIJWORDINGE
DER VEREENIGDE NEDERLANDSCHE PROVINCIEN.

Hoewel den vluggen tijd de uitkomste der Hebreeuwen,
Spijt Moysi i) guide pen, met veel verloopen eeuwen
Heel uit te wisschen dacht: zoo is het evenbeeld
Van Israëls triomf zoo aardig weêr volspeeld
Op 't Nederlandsch tooneel 2), dat geene van dees beiden
Naauw van den andren is met waarheid te onderscheiden:

Wien schildert Pharao naar 't leven naakter af
Als Phlippo 3) den monarch ? den eenen met zijn staf
Beheerscht den blaauwen Nijl; den andren draagt in handen
Den scepter, wiens gebied strekt over Tagus' stranden;
Den eenen Osiris eert met gebogen kniên;
Den ander zal den God des Tybers eere biên;
Den eenen maait in't graf de onnoosle zuigelingen;
Den anderen, die nog aan 's moeders borsten hingen;
Den eenen Jacobs huis verdrukt met slavernij;
En d'ander 't Nederland verheert met tirannij;
Den wettigen godsdienst belet den eene duister,
En d' ander al verblind gehengt niet, dat de luister
Des Evangeliums gelijk een zon doorbreekt,
Noch dat de waarheid 't hoofd ten hemel ergens steekt.

Israël, zijnde dus in droefheid en in rouwe,
De vouten 4) schallen doet van 's Hemels hoog gebouwe;
„O Vader!" roepen zij, „wilt gij uit uwen tros 5)
De pijlen uwes toorns steeds op ons laten los,
Gedenkt toch aan 't verbond, dat gij met uwer knechten
Voorvaders goedertier hier voormaals woudt oprechten;
Of zoo gij onzer naar uw goedheid niet gedenkt,
Ten minste de eere uws naams, o Heerel niet en krenkt!
Gedoogt niet, dat wij (ach!) den tijd van onze leven

x) Voor M o z e s'. — 2) D. i. op Nederlandschen bodem. — 3) Koning
FilipsllvanSpanje.-4) Gewelven. -5) Voorbundel,koker.—
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Den vijanden tot roof en spijze zijn gegeven!"
Belgica van gelijk, met zuchten en geklag,

Den droeven e c h o wekt, en stenet x) nacht en dag:
„O Heere! laat op ons de liefelijke stralen
Uws aanschijns van den troon des hemels neder dalen;
Wij zijn, eilaas! bevlekt met ongerechtigheid,
Dus reinigt ons in 't bloed van Christi sterflijkheid;
Zijn eenige offerand' neemt aan, tot een voldoening
Onzer misdaden en volkomene verzoening!"

God Jacobs stenen hoort, en tot voorvechters trouw
Wekt Amrams zonen beide, en die van 't huis Nassau
Den Nederlanders tot beschermeren en voogden,
Die samen hunnes volks verlossinge beoogden.

Die eer voor Memphis heeft gestreên als besten vriend,
Wordt eind'lijk haar partij 2), en die voorheen gediend
Heeft 't streng Borgoensche hof, zich rustet tegen Spanjen:
0, wonderbaarlijk schikt 3) zich Moyses met Oranjen!
Den een strijdt voor de wet, den and'ren slaat de trom
En vrijdt 4) met zijnen arm het Evangelium;
Den een gaat den Hebréen de roode golven banen,
En d' ander leidt de zijn door eenen vloed van tranen,
Al recht door 't golvig meer van klibber g) brein en bloed;
De slaven de een ontslaat, en de ander steekt den hoed
Der Vrijheid in de lucht, en eid'lijk strekt zich 6) even 7)
Huns vijands ondergang te zamen tot den leven.

Pharao voor een graf het roode meer beërft,
Philippus oud en grijs katijvig 8) henen sterft:
God wel verscheiden straft, d'een vroeg en d'ander spade,
Maar eindlijk overvalt hun beid' zijn ongenade.

Den zelven Koning, die 't rijk Israëls bevestten,
Heeft eindelijk uw zaak, o Belgica! ten lesten
Voleindigd in triomf: dies dy niet langer kwelst,
Dewijl hij dijnen staat met zyne macht omhelst.
Hoe is de macht gegroeid van uw verbonden Steden,
Sint dezen grooten held 9) ging in de schoenen treden
Zijns vadersco), welk (eilaas!) verraderlijk en straf

i) steent, zucht. — 2) Gelijk in hetrecht,voor tegenpartij,
wederstrijder. —3) stelt, paart. — 4) bevrijdt. —5) kle.
verig. — 6) voor wordt. — 7) juist. — 8) ellendig. —
g) M a u r it s. — io) Later zou Vondel den zoon geheel anders beoordeelen
dan den vader.
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De zwarte nijdigheid gebliksemd heeft in 't graf.

Help God! de wraak is u, gij zult hier namaals eischen
Het dier vergoten bloed met een gekromde zeissen.
Wat rest er nu, dan God te vlechten met bescheid x)
Den loffelijken krans van ware dankbaarheid?

Vreest hem, die lichtelijk kan verstrooien in der ijlen 2)

Het steunsel van uw zaak, den bos 3) geknoopte pijlen!

Peinst om den Genen, die de volkren van Sion
Als slaven voeren liet geboeid naar Babylon.

Dit hoogdravend oudtestamentisch patriotisme was bij

het begin van het Twaalfjarig Bestand allesbehalve een

dichterlijk u n i c u m, het was eer gemeenplaatsige poëzie

in onze jeugdige en dapper-bijbelende republiek. Weinig kon

Vondel vermoeden — óf had hij mogelijk reeds eenigen
argwaan?—dat er niet door alle Nederlanders even onschuldig

gespeeld werd: Israël voor en Israël na. Er was al sedert de
onderhandelingen vóór de Trèves van 16o9 „ge-Israëliseerd"
in Calvinistisch-politieken geest, een geest, die het Bestand

en den grooten vaderlandschen persoonlijkheden, wier werk

het heeten mocht, vijandig was gezind en die leiden zou tot
Maurits' tragisch-wraakgierig en Vondels tragedisch-wrekend

optreden.

Een enkel woord voor talrijke noten, die wij.... weglieten.

Vondel schrijft vele eigennamen in verschillende naamvallen

met verschillende (Latijnsche) uitgangen: Moyses, Moysis,
Moysi, Mosen; Thetydis (2e naamval van Thetys), Veneris
(2e naamval van Venus) enz. enz. De lezer lette dus op het
zinsverband; ook de klemtoon op de lettergrepen der eigen-
namen is meermalen onvast en foutief, als men de verzen

i) Verstand. -- 2) Thans ijl. — 3) Voor bundel.
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leest naar het metrum. Bovendien is het lang niet in orde

met de naamvallen: feestelijk staat telkens het onderwerp

b. v. in den Oden; zijn spelling is Te Winkelsch noch Kolle-

wijnsch. Laten wij ons niet ergeren noch minder ons belache-

lijk maken met er om te lachen, laten wij trachten hetPascha

te lezen in zijn geheel!
C. R. de K.



KORT BEGRIP VAN DE TRAGE-COMEDIE

Terwijl Moses de schapen (zijns zweers 1) Jethro) hoedt in
Madian, bij den berge Horeb ofte Sinai, verschijnt hem de Heere
in de gedaante eens Engels uit den vlammenden bosch, ende stelt
hem tot een Leidsman, Herder, ende Verlosser over 't Huis van
Israël. Moses ontschuldigt zich om zijn onbekwame tonge ; dies
verzelt hem de Heer met zijnen broeder, den schoontaligen ende
priesterlijken Aaron. Deze twee gebroeders, als Gezanten van
Gods hooge Majesteit, verzoeken de verlossinge Jacobs aan den
Koning Pharao, met bevestinge van 't eerste wonderteeken:
hun slangwordende roede. Maar de hoogmoedige Koning,
verstokt (zoo door 't ingeven ende goochelerije van zijn Droom

-bedieders ende Toovenaars, als door zijns zelfs obstinaatheid)
verdrukt de Hebreen meerder als voor henen : waar op volgen
de tien straffen Gods, als roeden ende geeselen van zijne recht-
vaardigheid, dies hij bedwongen is hun te verlaten. 2) Doch de
Heere verstokt hem tot uiterste straffe van zijne hardnekkigheid,
ende tot grootmakinge van zijnen heiligen Name, dat hij, met
zijn heirleger, ruiters, paarden ende wagenen, de Israëlieten
achterhaalt aan 't Roode Meer, daar de Heere zijn uitverkorenen
droogsvoets door brengt uit 't geweld Pharaonis, die, hun op 't
spoor navolgende, zijn droevig treurspel eindigt, ende allen hoog

-moedigen Godverachters zijnen ondergang als eenen spiegel
voor oogen stelt. De Israëlieten verlost, loven (over hun trium-
phante verlossinge) den Heere met lofzangen ende dankzeg-
gingen. Luistert toe, etc.

1) Schoonvaders.
2) V r ij te laten. —



BEELDEN VAN 'T BLIJ-EINDIG SPEL

GOD DE HEERE.

MOYSES, AARON, CORACH,
De Oudsten der Hebreeën.

JOZUA en CALEB,

PHARAO, de Koning.

TIPHUS, i
Droom-bedieders en Toovenaars.

SERAX, ^

ALBINUS, Veld-hoofdman met zijn Heirleger.

DE REI der Egyptenaren.

DE REI der Israëlieten.

FAMA, of het vliegende Gerucht.

CHOOR, de leerlijkheid of moralisatie van 't Spel.



EERSTE DEEL

MOYSES, hoedende zijne schapen aan den berg Horeb, spreekt.'

Weidt hier, mijn beestiaal, weidt hier, mijn tierge vee,
Golft hier om dit gebergt, mijn witgewolde zee !
Scheert hier 't groen-haar'ge loof, spaart kruid, noch

(bloemkens geurig:
't Lacht hier doch altemaal, zoetrokig en couleurig.

5 Nu wauwelt zoo veel gras, zoo vet en graag bedijt,
Tot gij van Madian de schoonste kudde zijt.
Onnooz'le lammerkens, verstrooit u wijd noch verder,
Blijft al omtrent den staf van uwen trouwen herder :
De wolf (waarvoor ik u zoo dikwijls heb beschermd)

so Is d'onrust, die doch steeds naar u, mijn vliezen, zwermt.
Ontwijfelijk, hij ligt hier al omtrent gedoken,
Want hij terstond den snof heeft van zijn aas geroken
Dus blijft mij al omtrent, en loopt zoo niet verdeeld,
Terwijl den Echo hier met mijn gedachten speelt.

15 Och, oft met dezen staf mijn jaren henen slipten,
Dien staf mij waarder als den Scepter van Egypten
Oft ik mijn dagen sleet in deze weide schoon,
Veel heugelijker als 't gewelf van Memphis' troon !
Veel liever wilde ik hier een zoeten bloemkrans plukken,

zo Als met de Nijlsche kroon mijn voorhoofd prat omdrukken.
Geen purper ruilden ik oft koninklijk gesmijd,

N.B. Mogses: over de schrijfwijze der eigennarren en over de buigingsuii-
gangen, zie de algemeene opmerking in de Inleiding'„Het Pascha” blz. VII.
i beestiaal: welluidende verzamelnaam voor vee, tegenwoordig in Vlaanderen,
Vondels familieland, nog gebruikelijk, vooral in het meervoud b. v.: De beesti-
alen moeten verkocht worden. (Vgl. het Fransche bétail.)
5 wauwelt: kauwt en herkauwt; bedijl: dijt uit, vermeerdert.
so vliezen: schapen; het deel voor het geheel, klassieke beeldspraakvorm
(x000 koppen voor i000 mannen, i000 kielen voor i000 schepen, z000
vachten (vliezen) voor i000 schapen).
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Met mijn omgorde rok, mijn herderlijk habijt.
Geen wijnen liet ik in een gouden schale gieten,
Voor eenen koelen teug geschept uit deze vlieten

25 Veel grager uit mijn maal smaakt deze spijze grof
Als al de lekkernij van 't koninklijke hof.
Al schijnet Koningshof te zwemmen in wellusten,
't Is wederom vermengd met zorgen en onrusten:
Nu zal de Koning zijn met purper schoon bekleed

30 En morgen toegerust met wapens dol en wreed ;
Nu zal zijn waardig hoofd de groote kroon bedwelmen
En morgen 't harde staal en 't blauw van eender helmen;
Drukt nu zijn sterke hand den Scepter hoog en weerd
't Verandert 's anderdaags licht in een vlamming zweerd;

35 Zit nu zijn Majesteit in zijn gewelfde Zalen,
Nu moet hij na de grens en 't uiterst' van zijn palen.
Ik zie niet dan een zweerd aan eenen zijden draad
Steeds hangen boven 't hoofd den Koninklijken staat.

Ons Vaders hebben dus hun leven laten glijen,
40 En over 't vee gezocht de zoetste heerschappijen

Abel en Abraham, Isac en Jacob mild
Zijn wel d'aanvangers van 't eenvoudig Herder-gild.
Geen van hun allen heeft gedreven ander woeker,
Als met de geiligheid van 't vee, hoe langs hoe kloeker

45 Hun beesten waren meest hun werking en hun doen.
Ik volg hun stappen naar, en langs de kusten groen;
Dus schuwe ik heel gerust 't gewoel van groote Heeren,
Doch meer dwingt mij de nood als hertelijk begeeren.

't Bloed is nog versch en lauw, waar met ik deze wijl
5o Eens laafde 't dorstig zand bij stroomen van den Nijl:

Mocht ik den Pharao zoo lichtelijk begraven,
En rukken Jacobs huis uit dit gedurig slaven 1

Tyran 1 och, oft gij eens begrijpen mocht in 't minst,
Dat herderlijk beroep den Koninklijken dienst

25 maal: herderstasch, knapzak.
32 eender helmen: een helm.
45 mild: zachtaardig.
49 deze wijl: dezer dagen.



HET PASCHA I

55 Beteekent t' eenemaal : gij bleeft niet zoo versteenigd,
Zaagt gij den Scepter met den Herder-staf vereenigd :
Het Herder-ambt vereischt, dat hij zijn kudde hoedt,
De Koning, dat hij 't volk heerscht met een wijs gemoed;
De Herder moet zijn kudd' voor des wolfs tanden vrijen,

6o De Koning weren al d' uitheemsche tyrannijen.
Dat d'Herder-staf geen Lam voor d'ander stoot noch sla,
En elk inwoonder hoort den Scepter even na.
D' een vlies voor d'ander komt de weide niet ten goeden,
Zoo hoort 't Rijk op te staan, om iegelijk te voeden;

65 Maar Israël, eylaas ! gaat op een dorre heid',
Daar den Egyptenaar in 't grazig groene weidt.
D' een is een droeve slaaf, en moet, och arm ! ontberen,
Dat d' ander zal in weelde en overvloed verteren:
De vloer, waarop zich den Egyptenaar verlust,

70 Veel zachter is als 't bed van d'Isralietsche rust.
Pharao's rijksstaf hun verstrekt maar eenen vlegel,
Zijn kroon een lastig jok, dat, zonder maat of regel,
Den Isralieten drukt : zijn wedersnijdig staal
Zal den Egyptenaar beschermen t' eenemaal,

75 En al hun vijanden verstrekken eenen prikkel,
Maar Iacob's vruchtbaarheid afmaaien als een sikkel.
Fij, ongerechtigheid! Fij, koninklijke haaf!
Waarvan d' een borger is en d' ander eigen slaaf:
En of zij schoon met graan al Memphis' zolders vullen

8o Het kaf is al den loon, dien zij genieten zullen.
Mijn Isralieten, die zoo lange om vrijheid riept !

Gij graaft om elke stad een grondelooze diept,
Gij bouwt zijn muren op en gaat den Hemel tergen
Met torens, die hun kruin tot in 't gesternte bergen

85 En hoe gij bouwt en slaaft, met truffel, spa, oft ploeg,
En arbeidt in het zweet uws aanschijns, spade en vroeg,
Des morgens, eer de zon met zijne stralen luistert,

64 op ie staan: open te staan.
73 Wedersnijdig: tweesnijdend.

77 Haal: bezitting.
78 Luistert: schittert.
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En 't manenzilver met zijn gulden toorts verduistert,
Tot dat de zwarte nacht beschaduwt berg en dal,

90 En dat 's doods zuster wiegt in slaap den grooten Al:
Nog razet de tyran, Egypte leit ten woesten
En zal door ledigheid van dezen zwerm verroesten.

Heeft tijd en oudheid dus Joseph's weldaden goot
Uit uw gemoed gewischt? Denkt, hoe uit zijnen schoot

95 Egypte werd gespijsd, toen over zijn limieteten
Zijn horenen de Nijl maar jaarlijks twaalf cubieten
In zeven jaar verhief en zelf de hemelloch
Dij weigerde zoo lang heur tranen koel en vocht;
Doen u vrouw Ceres, laas 1 wat zij ook ploegde of zaaide,

zoo Met geene zeisen krom in zeven oogsten maaide,
Doen t' eiken in den oogst den droeven akkerman
Vervloekte ploeg en zein, dorschvlegel, eg en wan,
Doen 't heele Ceresgild schier niet dan stroo en stoppel
In schooven samenbond, in bondels en gekoppel : —

io5 Doen loech elk Ioseph toe, doen was hij 's Konings beeld,
Zoo lang hij vaderlijk het graan heeft uitgedeeld,
Doen hij zoo vriendelijk de stralen van zijn oogen
Op iegelijken wierp en niemand heeft onttogen
De vrucht zijns overvloeds; doen zijne volheid plein

izo Gelijk de zonneschijn, een ieder was gemein.
O Joseph 1 al te slecht hebt gij gevoed te veuren
De wolven, die nu 't Schaap van Israël verscheuren;
Uw mild weldadig hart, dat gij hun hebt betoond,
Wordt ons met tyrannie al te onverdiend beloond

115 Hadt gij onz' Vaders doch geweigerd deze gaven,
En langen tijd met hun voor onzen tijd begraven 1

Oftschoon Abrahams zaad in vruchtbarigheid tiert,
Als 's Hemels mantel blauw met loovers is gesierd,

96 Cubieten: zekere maat.
99 vrouw Ceres: godin van het graan; den Grieksch-Romeinschen mytho-
logischen poespas gebruikte men in dien tijd zonder volkenkundige of andere
gewetensbezwaren, voor heel de wereld en voor alle tijden.
iti slecht: argeloos.
115 Hadt gij, Joseph, onzen vaderen liever uw gaven geweigerd en ze van
hongersnood ten grave gebrachtl
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Oftschoon Isak's geslacht in veelheid goederhandig
120 Beklijft, als 't Roode Meer opwerpt zijn baren zandig,

Of Jacob's neven zich verspreien in saizoen,
Als 't loof groeit uit den schoot van dees valleien groen : —
Wat baat het, als hun dus verheert met tyrannije
't Ondraaglijk eeuwig jok van droeve slavernije ?

125 0, onzer Vaadren God 1 wanneer zal eens 't gesmook
Van onze altaren als een liefelijke rook
Ten hemel stijgen op ? Werwaarts en in wat landen,
Zal u de wierook van onz' heilige offeranden
Bevallen ? Och 1 gedenk aan 't teeken des verbonds,

130 Bezegeld met het woord uws Goddelijken monds,
Dat gij den Scepter nog zult peerlen in ons handen,
Die overheeren zal den trots van uw vijanden;
Bevestig uw beloft, onttrek ons niet zoo licht
De heilge stralen van uw hemelsch aangezicht;

1 35 Oft zijn wij dus gestraft om onze zwaar' misdaden,
Wasch ons weer in de borne en vloed uwer genaden!
Zoo wijd de morgenstond beschaamt het nachtzeil zwart
Toon dat de gunste strekt van uw Vaderlijk hart :
Treed ons met uw gericht niet altijd op de hielen,

140 Werp uwen bliksem niet op zoo veel duizend zielen:
Wij zijn dijn handen werk, etc.

(GOD verschijnt Moysi in het vlammende bosch.)
MOYSES :	 Aanschouw dat heerlijk licht 1
Hoe blikt in 't sterflijk oog dit wonderlijk gezicht !
't Bosch schijnt in vuur en vlam te sparken en te gloeien,
Nochtans, in 's vuurs gegolf, gebloemt en bladers bloeien.

145 Ik wil mij derwaarts spoén.
GOD:	 Zacht, Moyse 1 Moyse 1 beid!
MOYSES:
Hier ben ik.

GOD:	 't Is hier van Mijn tegenwoordigheid
Een driemaal heilig land: dus wacht u Mij te ontmoeten,

131 peerlen: met glans stellen.
136 borne: bron.
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Eer Mij en deze plaats, ontschoei terstond uw voeten.
't Bosch, dat hier branden schijnt en niet en wordt ver-

(teerd,
150 Daarmede is Israël naakt af gefigureerd :

't Vuur is een beeltenis van mijnen Geest, die leerlijk
Den kwaaddoender verteert, den goede loutert heerlijk,
En, g'lijk men op den toets het edel dierbaar goud,
Nadat het is doorvuurd, veel weerdiger beschouwt,

155 Zoo zullen ook in 't kruis de twalef Joodsche stammen
Groen blijven, als 't geboomt' in 't golven dezer vlammen.
Ik ben Abrahams God, de God die 't al bezielt,
Waarvoren zich Isak en Jacob heeft geknield.

MOYSES:
Amy! waar zal ik vliên, in klippen of in kuilen ?

GOD:
i6o Ik was, Ik ben, Ik blijf.

MO YSES :	 Waar zal ik mij verschuilen ?
GOD:
De hemel is Mijn troon, d'aard Mijner voeten bank,
En 't Helsche Keizerrijk 't wit van Mijn pijlen strank.
Dit wonderlijk geheel van hemel en van aarde,
Ja, tot Mijn evenbeeld, den mensche, hoog van waarde,

165 Ik in zes dagen schiep. De zon is maar een vonk
Van Mijne heerlijkheid, die voor veel eeuwen blonk
De God, die Abram's zaad in Isak wilde noemen,
Zoo vele als 't zand des meers oft als de lentsche bloemen.
Ik ben dezelfde God, die Isrel's troebel zee

170 En groot heirleger met Mijn vleugelen bespreê.
Werp slechts op Mijn beloft den anker van uw hopen:
Want over Jacob's huis staan steeds Mijn oogen open
Mijn oor beluistert hun gebed van woord tot woord
Ik heb hun leed gezien en hun geschrei gehoord!

175 Mijn zeisen maait nu eens den draad van hun ellenden;
Ik zal nu 't wankel rad van Mijn beproeving wenden:
Nu zul-dij zien wiens hand den Pharao ontrukt

159 klippen: rotsholen.
z62 't wil: doelwit; sirank: streng.
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Mijn lelie, die zoo lang de doornen heeft gedrukt!
Gij zult de leidsman zijn, en beengen hen personig,

z8o Met uwen staf, in 't land, dat vloeit in melk en honig;
In 't land, daar Abraham zoo dikwijls zag de maan
Heur hoornen spieglen in de glazige Jordaan;
Daar zijn gehoorzaamheid Mij over had gegeven
Zijn eenig liefste kind, den spiegel van zijn leven,

185 Daar hij niet en ontzag, op Salem s hoogte trots,
Te storten 't bloed zijns zoons, tot eenen offer Gods
Daar hij te buiten trad de Vaderlijke palen
En zag op 't altaar-plat alreê ten hemel stralen,
(Met oogen des geloofs, van wil en van gemoed)

ego 't Vuur van zijn offerand' en zijn verkoren bloed;
Daar hij, in asch en stof, op 't heilige gesteente,
Alreê begraven had zijn vleesch en zijn gebeente
Daar hij zijn wandeling ten einde heeft gebrocht,
En 't hemelsch borgerschap hier boven heeft gekocht;

195 Daar zijnen zoon Isak en Jacob, bel te gader,
Zijn pelgerims geweest met hunnen ouden vader
In 't land, daar ik de kroon hun drukken zal om 't hoofd
Die Abraham, Isak, en Jacob is beloofd.
Ga, boodschap Pharao, wie dat u is verschenen.

200 De weg is al bereid, dus trek met vrede henen.
MOYSES:
Ik ben een sterflijk mensch : ik ken mij veel te zwak.

GOD:
Hij maakt u machtig, Dien nooit sterkheid en ontbrak;
En tot een teeken blij, naar uw verlossing veilig,
Doe mij op dezen berg een offerande heilig

205 Van liefelijken reuk.
MOYSES:	 0 God gebenedijd!
Hoe zal ik Jacob doch betuigen, wie Gij zijt
Die mij gezonden hebt ?

GOD:	 Jehova, God almachtig,
Die hen met Zijnen arm zal helpen sterk en krachtig:

187 de Vaderlijke palen: de grenzen der vaderliefde.

Vondel: Het Pascha. 2
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Ik ben, die Ik zal zijn, die u de krone bied
210 Met uitgerekte hand, en gij en grijpt ze niet?

Ik ben, die 't al vermag : die uwen staf beperelt,
De dans-beleider, wijs, van d' een en d'ander wereld
Ik ben de Heere zelf.

MOYSES :	 De vonk van hun geloof
Is zeer na uitgebluscht in assche bleek en doof.

GOD:
215 Met wonderdaden dan versterk hun zwakheid teeder ;

Wat heb-dij in uw hand ?
MOYSES:	 Een staf.
GOD:	 Wel, werp hem neder.
MOYSES:
Wat krunkelt hier alreê ? Hier wemelt, krolt en drilt
Een slange, die mij in de hielen bijten wilt
O Heere, sta mij bij!

GOD :	 Wel, grijp den krommen worme.
MOYSES:

22o Dit 's mijne zelfde staf, weer in zijn eerste vorme:
0, Heere, wonderbaar!

GOD:	 Opdat u niets ontbreekt,
Uw rechter hand nu eens in uwen boezem steekt
En trek ze weder uit.

MOYSES :	 Mijn hand is stijf en kromme,
Melaatsch, gelijk de sneeuw.

GOD:	 Wel druk nu wederomme
225 Uw ongeloovig hart.

MOYSES:	 Ze is zuiver, rein en klaar.
GOD :
Gelooven zij dan niet dees teekens wonderbaar,

212 De dans-beleider enz.: de bestuurder der aardsche en hemelsche wereld-
orde.
219 De Godheid voert hier niet den majestatischen toon, die voegen zou
Hem, van Wien Vondels Engelen in den Lucifer zullen zingen: Wie i s
het, Die zoo hoog gezeten, zoo diep in 't grondelooze
1 i c h t enz. Het is de kinderlijke en onbevangen toon van het Middeleeuwsch
Mysteriespel.
224 Bijbeluitdrukking : namelijk zoo wit van melaatschheid : Exod. IV, 6. —
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Met vochtig water spreng den vloer dien gij bewandert,
't Wordt in roodverwig bloed door mijne kracht veranderd.

MOYSES:
Om voor den Pharao verschijnen ik mij schaam,

230 Want, Heer 1 mijn tonge lispt, mijn stem is onbekwaam;
Kies elders een Gezant ....

GOD :	 Zal Mij dan iets ontbreken ?
Die 't alles schiep uit Niet in d' eerste week der weken:
Den Hemel, die om u met zijne lichten wielt,
En al wat in 't begrijp van nat of droge krielt,

235 't Gevogelt in de locht, dat op de winden zwieret,
En 't waterzuchtig aas, dat na 't vlietwater gieret,
't Viervoetig veldsch gediert', 't geboomte, dat gekromd
Van zijne vruchten hangt, de dalen vol geblomt: —
Wie heeft den mensch toch eerst 't gesuizel en 't gehoore

240 Van eenen zachten wind geblazen in zijn oore ?
Wie heeft den appel klein van zijn gezicht bepaald
Waarmede hij alszins Mijn heerlijkheid bestraalt ?
Wie heeft toch geconfijt zijn milde tong schoontalig ?
Waar met den mond ontvloeit zijn rijpe woorden zalig;

245 En oft Ik schoon uw tong gebrekkelijken liet
Om uw hardnekkigheid — wat dunkt u, kan Ik niet
Gebruiken neffens u, voor Israël en Pharon,
De zoetvloeiende taal van Uwen broeder Aaron ?

MOYSES:
Oft Pharao blijft versteend en drijft met ons den spot ?

GOD:
25o Leef met hem zoo gij wilt, tot eenen aardschen god

Zijt gij van Mij gezalfd.
MOYSES:	 En blijft hij onbewogen?
GOD :
Zoo dreigt hem Mijnen toorn, met Mijn gespannen bogen;
Mijn pijlen hangen reê gescherpt in Mijnen tros,
En naar mijn dreigement zoo gaan mijn pezen los.

243 9econjijt: zoet en vloeiend gemaakt.
249 oft: indien.
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MOYSES:
255 En of mijn haters mij nog in Egypte vonden ?

GOD:
De dood heeft lang vernield die naar uw leven stonden:
Dus spoei u.

MOYSES :	 Op Uw woord zal ik mij henen spoên 1
Mijn vliezen zijn hier vast verstrooid, verspreid in 't groen.
Wel op, mijn geilig Vee ! loopt thuiswaarts voor mij henen:

26o Dit 's voor de laatste maal ; de tijd die is verschenen,
Dat ik een herder ben van Jacob's huis bescheerd :
Wat schadet, dat ik 't aan dees schaapkens heb geleerd ?

Af.

CORACH, JOSUA EN CALEB.

CORACH:
Hoe lang zal Jacob nog betreden deze pleinen

Daar hij zijn oogen maakt tot schreiende fonteinen ?
265 Hoe lange zullen nog, in zijne dagen oud

Dees groene velden met zijn tranen zijn bedauwd ?
Hoe lange zullen nog zijn klagelijke lippen
Bewegen berg en dal, de rotsen en de klippen ?
Hoe lange zal hij hier gelijken ongestild

270 Een sneeuwen beeld, dat in den zonneschijn versmilt ?
Hoe blijft hij dus van God verworpen, droef en smartig ?
Wien heeft de Hemel ooit geweest zoo onbarmhartig ?

0, Heere 1 niet om ons, maar om Uw vast verbond
En drie maal heilgen naam, verstop den lastermond

275 Der Heidenen, die stout en schimpig durven spreken:
„Is dit 't verkoren volk, 't welk voert het Godlijk teeken ?"

Gij zijt doch onze God : wij kennen anders geen :
Wij hebben doch nooit beeld van koper noch van steen,
Gesternte, Zon noch Maan, noch schepsels creatuurlijk,

28o Nog nooit gouden Kolos, noch zilverbeeld figuurlijk,
Afgodisch aangebeên, noch zichtbaar beeltenis.
In vuur noch in geboomt wij nooit geheimenis

259 geilig: welig.
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Verblind hebben gezocht, noch Uw onsterflijk wezen
Den glans benomen van Uw heerlijkheid geprezen.

285 Wij hebben nimmermeer voor Isis, onbezield,
De Egypter Afgodin, devotelijk geknield ;
Wij kenne' Osiris niet, met eene blinde zotheid,
Voor iets bizonders of een drievuld'ge Godheid.

290 Gij kent onz' zwakheid teêr en onz' nature broos;
Wij zijn doch Aarde en Stof : wij hebben niet te roemen,
Wij zijn niet anders dan vergankelijke bloemen
Als Gij het stralig licht Uws aanschijns van ons wendt,
Zoo zijn wij arm en zwak, vol kommer en ellend.

295 Ziet, hoe ons Gozen, laas 1 van droefheid overvloeit
Hoe ons Pharao heeft geketend en geboeid.
Wij zijn 't rookende vlas, wij zijn 't gekrookte riet,
Een ander eenen vloek, ons zelven een verdriet!

Met dat de ronde Zon de hemelsche gordijnen
300 Van zijne koetse schuift en doet den nacht verdwijnen,

Met dat den Dageraad treedt heur slaapkamer uit,
Die van den witten Dag den draaiboom opensluit,
Met dat zij heuren vlucht gaat in den wagen spannen,
Zoo spant terstond in 't jok de Israëlietsche mannen

305 Den slaafschen arrebeid, met een gezichte leep,
Die steeds ons onvernoegd voortklatert met zijn zweep,
Dat elken druppel haars schijnt eenen stroom te zweeten,
Wanneer het zon-kompas den dag heeft overmeten.

Scheldwoorden is de loon van al onz' dienstbaarheid;
310 Ons wordt nauw spijze en drank om leven bij geleid.

Och ! of de bleeke dood ons slavernije susten ;
Wij hebben hier toch niet daar wij op mogen rusten !
Kom, aangename dood ! en help ons uit dit krijt,
En overschrijd het perk, het perk van onzen tijd

315 Want onze slavernij schijnt eeuwig en gedurig,
Gelijk de Zee de een' baar op de ander golft azurig.
Een ander roept: o Dood! keer elders uwen boog;

303 Vlucht: 't vlugge span.
305 Den slaajschen arrebeid: is onderwerp; leep: sluw.
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Maar wij : o zoete Dood! kom, dwa ons tranig oog!
't Is onbestendig al : het planten en het zaaien

320 Men weder keeren ziet in plukken en afmaaien ;
Nu ploegt men de aarde zwart met 't kouter om end om,
Nu scheert men weer de vrucht met eene zeisen krom,
Nu bloeit de lieve Lent' met al naar bloemkens verwig ;
Nu is de Herfst bekroond met gulden aren terwig ;

325 Nu lacht de Zomer schoon, nu gnort de Winter grijs
De een spiegelt zich in 't groen, en de ander in het ijs.
Nu rijst de zon in 't Oost, nu daalt zij neer in 't Westen,
Wanneer de bleeke Maan klimt uit de watervesten,
De Mane die heur nu in volle ronde stelt

330 En weder heuren glans en zilverschijn versmelt.
Ja, zelf der Sterren loop, de Hemel met zijn Sferen,
Met de elementen steeds veranderen en keeren
Maar onze droeve staat gelijkt een vaste Pool,
Die staag uit éen klimaat blijft pinken als een kool.

335 Hetgeen God eens belooft, breekt God dat wederomme
Door wispelturigheid ?

JOSUA:	 Neen, God, als een Kolomme
En Pyramide sterk, blijft altijd vast gegrond.

CORACH:
Is Hij 't niet, die Hem aan onz' vaderen verbond ?

JOSUA:
Door onz' misdaden is dit zegel weer verbroken.

CORACH:
34o Hij hevet doch beloofd, Hij hevet zelf gesproken.

Ook heeft Hij wel voorzien onz' wankelmoedigheid.
Een Kroon (geen lastig jok) heeft Hij ons toegezeid
Noch geen Egypte -land, maar Canaan vruchtbarig,
Noch geen gehoornden Nijl, maar een Jordane barig.

CALEB:
345 Hij heeft ons dees belofte in geenen tijd gesteld.

318 Dwa: wisch af.
344 Barig: golvenden.

345 in geenen tijd gesteld: geen bepaalden tijd gesteld voor de vervulling dezer
belofte.
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CORACH:
En heeft Zijns waarheids mond niet Abrams zaad gemeld?

CALEB:
Dat strekt zich eindeloos op ons nakomelingen.

CORACH:
Wat heugenis is 't ons, als onze tijd gaat springen ?

CALEB :
Hij is in zachte rust, die ondertusschen sterft.

CORACH:
350 Waartoe is 't dan beloofd, als men de vruchten derft ?

JOSUA :
God hevet niet beloofd die Zijn gebod versmaden.

CORACH:
Waaruit bewijst ge dat ?

JOSUA :	 God bindt Hem aan geen kwaden.
CORACH:
Is Zijn belofte niet aan Abrams zaad verklaard ?

JOSUA:
't Zaad, dat als Abraham oprechte vruchten baart,

355 In liefd', geloof en hoop, en in zachtmoedigheden,
In gehoorzamigheid, in ootmoed en in vreden :
Dat God nu Zijn belofte in ons niet en vervult
Daar zijn wij oorzaak van om onzer zonden schuld
Onze ongerechtigheid doet Zijne liefd' veranderen ;

36o De misdaad scheidet God en menschen van malkanderen
Als eenera sterken muur:  want God is onbevlekt.
Hij heeft den hemel heel met wolken overdekt
Hij wendt Zijn aangezicht, verstoppende Zijne ooren
Ons krachteloos gebed en wil Hij niet verhooren.

CORACH:
365 Wat staat ons dan te doen ?

JOSUA :	 Tot boete zijn bereid
Voor Hem, die overvloeit rijk van bermhertigheid,
Misschien (wij mogen doch Zijn wijsheid niet begrijpen),

348 Heugenis : verheuging.
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Opdat in ons gemoed vruchtbariger mocht rijpen
De vruchte des geloofs, heeft Hij ons dus beproefd.

37o God kent onz' nuttigheid, en wat de mensch behoeft
Weet Hij te voren wel.

CORACH:	 Behoudens uw propoosten,
Beproeving, schijnt 't nochtans, den mensche leidt ten

(boosten
JOSUA:
O neen, de rouwe, die ons God heeft toegeveugd,
Ontwijfelijk beklimt den steilen berg van vreugd.

375 Dat Hij ons van Hem werpt, geschiedt maar uit ontfermen;
Om vaderlijken ons te omhelzen met Zijn ermen :
Wij zijn van oordeel blind, want 's Heeren wil en eisch
Meer onzer zielen rust zoekt, dat 't gemak des vleisch.

CORACH:
En schiep Hij lijf en ziel niet in den Paradijze ?

JOSUA:
380 De een tot onsterflijkheid, en 't ander tot een spijze

Der wormen in het graf, waarom Hem ook gewis
Veel waarder onze ziel als 't sterflijk lichaam is :
De ziele keert tot God, maar na dit tijdlijk slaven
Wordt 't lichaam weder in zijn zelfde stof begraven,

385 En moet, gelijk het graan in 't aardrijk eerst verrot,
Versterven, eer 't verrijst in heerlijkheid tot God :
Doch ons ziele is een beeld Zijns heerlijkheids zelfstandig,
Die geen tyran en mag verdrukken, hoe vijandig,
Gelijk ons teêre lijf, ellendig, naakt en bloot,

390 't Welk van den menschen boos wordt lichtelijk gedood;
Maar de edel ziele staat alleen in 's Heeren handen,
Al wordt ze hier bezwaard met veelderleie banden,
Terwijl ze in 't aardsche dal ons lichaam 't leven geeft,
En in 's lijfs hutte vast heur korte woning heeft:

395 En oft ons lichaam schoon in alderlei wellusten

zoo nuttigheid: wat ons nuttig is.

371 propoosten: uw geredeneer.

372 ten boosten: tot het ergste.

376 oaderlijken: bijwoord: vaderlijk.



HET PASCHA I	 17

En duizend weelden zwom: wat waar 't als niet en
rustten

Onz' edel ziele in God den Heere Sebaoth ?
Wat baatten ons deez' winst, wanneer wij namaals

't lot
En 't alderhoogste goed, den Hemel, moesten derven ?

400 't Wordt hier doch al op 't lest geëindigd met een sterven.
Gij ziet hoe hier het glas van onzen tijd verloopt.
Geen balling is hij, die een borgerschap verhoopt
Hiernamaals. Zijt getroost, het dient ons al ten besten 1
Dat wij, als wandelaars, ons harte niet en vesten

405 Op een verganklijk rijk ; dwaas is hij die verkiest
Het tijdlijk en daardoor het eeuwige verliest.

CORACH:
Onz' vaders leefden wel voorspoedig en gelukkig!

CALEB :
God heeft ze ook al gesteld in Zijn beproeving drukkig.

CORACH:
Nooit in zoo harde proef, als nu is Jacob's huis.

JOSUA:
410 Een ieder dunkt zich 't zijn, te zijn het zwaarste kruis.

CORACH:
Heeft God ons niet op 't strengst getreden op de hielen ?

JOSUA :
Hij heeft een geesel nog, waarmeê Hij naar de zielen
Den mensche harder straft : een onverganklijk wee;
Zijn alderscherpste staal steekt nog in Zijne scheê.

415 Dees waarschouwende straf ons ernstelijk te voren
Op een veel grooter wijst : dat niemand ga verloren.
Dus laat ons deze roê, waarmede Hij ons driegt,
Waarnemen nog intijds, eer onze tijd vervliegt.
Hij zal ons met Zijn gunst en vleugelen bespreien,

420 Indien wij niet te spade ons zonden en beschreien,
Gelijk als d' eerste weerld, die Noach, al betraand,
Had zooveel jaren tot boetvaardigheid vermaand ;

418 waarnemen: achten en gebruiken.
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Zij bleven onbeweegd, al zagen zij voor oogen
Zoo vele wolken zwart, zoo vele regenbogen,

425 Tot 't Goddelijk kompas verloopen was te vroeg,
En 's hemels groote klok de laatste ure sloeg.
Toen heeft God opgesteld Zijn groote waterspuien
En alle sluizen van Zijn vochte regenbuien,
De meren liepen t' zaam, met alle stroomen droef,

43o Tot eindelijk een zee den aardenkloot begroef.
CALEB :
Ook toen 't boos wezen Hem begonste te verdrieten
Van die van Gomorrha en stoute Sodomieten,
Hij alszins op hen spoog vuurpijlen, damp en smook,
Zoo dat er niets van hen bleef over dan de rook.

JOSUA:
435 In 't tegendeel bleef Loth beschaduwd van de vlerken

Van 's Heeren Engelen, en Noach van der Arken :
Dus bouw uw hope op Hem, die dees twee heilgen puur
D' een vrijdt van 's waters vloed en d' ander van het vuur.

CORACH:
't Is al vergeefs gehoopt.

JOSUA:	 Vertwijfel niet in hopen.
CORACH:

440 Ik zie doch geenen weg tot ons verlossing open.
CALEB:
Aan duizend middelen 't Hem nimmermeer en schort:
Zijn armen reiken wijd, Zijn hand is niet verkort.
Toen Ammon's vader, Loth, geraakt was in de handen
Van Kedor Lamor's heir, en schenen niet zijn banden

445 Onbrekelijk te zijn ? Maar God de Heere nam
Tot eenig instrument den ouden Abraham,
Die derwaarts henen met zijn knechten is getrokken,
Met keien toegerust, met pijlen en met stokken :
Maar God was zijne schild, de Hemel was zijn vaan,

450 Waar onder hij dan bij den oorsprong der Jordaan

427 Opgesteld: geopend.
429 droef: beroerd, bewogen.
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Zijn vijanden aangreep, die alreê met versagen
Den grootsten Kapitein had in de vlucht geslagen.
Wie niet ontvlieden mocht viel in zijn eigen zweerd.
Aldus verloste d' een den andren broeder weerd,

455 Die heel verlaten scheen naar aller menschen oordeel:
Want die de Heere helpt, heeft altijd 't grootste voordeel.

CORACH:
Wij hebben onzen last getrokken zoo veel jaar.

JOSUA:
Wanneer de tijd verschijnt, zoo is Gods hulpe daar.
De Heere Sebaoth mocht wel Loth's kommer stelpen:

46o Eer Abram ooit optrok had Hij hem kunnen helpen.
CORACH:
Waarom en deed Hij 't niet ?

JOZUA:	 Maar, vraag-dij den „waarom ?"
Van zijn verlossing was de wijzer nog niet om :
Want Gods Voorzienigheid, die eeuwelijk zal duren,
Heeft heuren tijd bestemd, heur dagen en heur uren;

465 Gelijk den Akkerman 't goed zaad in de aarde zaait,
Waar van hij t' zijner tijd de rijpe vruchten maait
God is de Bouwer ook, die, tegen ons genoegen,
Den akker van ons hart komt door Pharao ploegen.
Al wat steenachtig is vermorzelt Hij geheel,

470 Eer dat Hij in ons zaait zijn goede zaden eêl :
Het zaad Zijns godlijk woords. Daarna begraaft Hij wakker,
En delvet met zijn eg het zaad in onzen akker
Als nu de troebel zon van boven uit de locht
Haar stralen op ons schiet, opdat te rijker mocht

475 Zijn ingezaaide zaad in ons vruchtbarig groeien,
Hij eenen regen laat van tranen ons bevloeien,
Zoo weerdig zijn wij hem. Daaromme zij getroost,
Gelijk de Landman, die op hope van den oogst
Zoo vele kommers lijdt, zoo dikwijls moet verzuchten

48o Hij bouwt en slaaft alleen op hope van de vruchten.

452 Den grootsten Kapitein: namelijk God, is onderwerp.
473 troebel zon: zon in een regen-belovende lucht.
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CORACH:
Gij keeret al in 't best.

JOSUA:	 Geeft gij ons geen geloof,
Zoo proevet bij u zelf, en achtet geenen roof
Dat God ons dus beproeft : wij hebben Hem te loven,
Al zwermen wij, eilaas 1 in droefenis verschoven :

485 Na slaven volgt de rust, na droefheid volgt de vreugd,
Wij moeten dankbaar zijn, 't zij wat ons God toeveugt.

CORACH:
Hoe onlangs is 't, dat nog de Koning had vermeten
Ons te verdelgen heel.

CALEB:	 Gelijk als aan een keten
De leeuw gesloten staat, dien zijnen meester viert

490 Niet langer dan hij wil, zoo wordt van God bestierd
't Voornemen des tyrans, die niet en kan volbrengen
Dat 't gene God hem zal toelaten en gehengen.
Zijn voornemen heeft God ten uiterste beperkt,
Die door veel middelen voorzieniglijken werkt.

495 De Prins van Sinear, de Nemrot, dacht tyrannig
Met zijnen Scepter wel te trotsen wederspannig
Het blauwe Firmament, eylacen ! maar zijn hert
Rees, eer het groot gebouw, tot boven in 't gestert'
En werd van schaamte rood, doen 't Babylonsch gestamer

500 Leem, kalk, voor steenen bracht, de truffel voor den hamer.
Zijn willen hing aan God, gelijk 't hier merklijk bleek.
God leidt de Koningen gelijk een waterbeek.
Niets is er zoo gering van al wat hier mag blikken
Hij heerschet t'zamen door zijn wijselijk beschikken.

505 God is alleen het Roer daar 't heele Schip na zeilt,
't Gerechtig Wijs-compas dat nimmermeer en feilt
Zoo weinig in een zaak geldt 't koninklijke spreken,
En oft hij schoon iet bouwt, de Heer zal 't weder breken
Zoo 't Hem niet en behaagt : hun woorden altemaal

494 Voorrzieniglijken = bijwoord.
495 De Prins van Sinear enz. slaat op de spraakverwarring bij den Babel-

schen torenbouw.
503 blikken: blinken.
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5ro Zijn krachteloos en ijl, indien zij in de schaal
Des Goddelijken wils niet even op en wegen.

CORACH:
Gij spreekt u zelven en de zuiver waarheid tegen.

CALEB:
Waarom ?

CORACH : Het goddeloos bestier van een tyran
(Na uitwijs van uw reén), daar is God oorzaak van.

CALEB :
515 Geenszins, in 't minste niet : 't kwaad, dat hij mag ver -

(schaffen,
Den goede strekt tot heil, den kwade t' zijnder straffen.
Niemand en is tot kwaad gedwongen, g'lijk men ziet
Dat alle kwaad door Gods toelating maar geschiedt.
't Leed, daar ons Pharao met pijnigt ongerichtig

520 (Op mijne woorden let en oordeel dan voorzichtig),
Hem t' zijnder straffe dient, maar ons, indien ons vroed
Deez' kastijdinge leidt tot rechte ware boet',
Die God hier mede eischt, ze is ons zoo nut en zalig
Als zij den Koning is verdoemelijk en dwalig.

CORACH:
525 Gij zegt nochtans —

[De vorigen,] MOYSES en AARON.
MOYSES :	 Ontluikt (gelijk een lustdal schoon,
Dat in den morgenstond zijn bloemen stelt ten toon ;

AARON:
Vervroolijkt u, gelijk de vogelkens met lusten
De Zonne groeten, als zij stijgt uit heur(der) rusten,)
Gij die verlaten scheent !

CORACH:	 Wie oft met vroolijkheid
530 Ons ongewoon begroet ?

CALEB:	 't Zijn Amrams zonen beid.'
JOSUA:
O broeders, willekom !
MOYSES :	 Uw voorhoofd wilt vervrooien.

531 Versrooien: vervroolijken.
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CORACH:
Waarin ? In onzen druk en jammerlijk verstrooien ?

MOYSES:
Verheft uw droef gelaat, o Israël ! en steekt
Nu 't hoofd ten Hemel op, die al uw banden breekt.

535 De Heer die is met u, die alle uw ellenden
En droevig treurspel komt met vreugd en blijschap enden.

De God van Abraham, Isak, en Jacob zelf,
Die zijnen Troon pilaart op 't brandende gewelf,
Is mij verschenen in een bliksemende klaarheid.

CORACH:
540 Ik denk, 't is eenen droom.

MOYSES:	 Neen, broeders 1 in der waarheid:
Doen ik bij Sinai was hoedende mijn kudd'
Met dees gedoornde mik, mijn herderlijken stut,
Zag ik 't groot Horebs bosch een blikkig vuur omranden,
't Welk heel verteren scheen en t'zamen te verbranden

545 Maar even vroolijk loech blaên, bloemen, kruid en loof;
Eer deze bliksem nog voor mijn gezicht verstoof,
De donder van een stem, o wonderlijk spektakel 1
Verklaarde mij den zin en eisch van dit mirakel,
Op deze wijze : „'t Bosch, waarin dees vlamme speelt,

550 Daar mede is Israël na 't leven afgebeeld,
Die in 't vervolgingsvuur zal als dit bosch ontluiken
Ik wil mijn lelie schoon nu uit de doornen pluiken."

Toen dreunde 't heele bosch ; ik stond geheel bedut,
Driemalen heeft de berg zich bevende verschud

555 En als ik niet en wist waar henen te vervluchten,
Met een borstkloppig hart, en met een zwaar verzuchten,
En schier van vreezen lag begraven in het gras,
Doen gaf de Heere mij te kennen wie Hij was:
De God JEHOVA zelf, de God van onzen vader,

56o De Schepper van den Al, alleen des levens ader,
De Herder Israëls, die in 't Beloofde Land

542 Mik: gaffelvormige stok.
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Ons nu vervoeren wil uit Pharaonis hand,
Uit al ons slavernij.

CORACH:	 En deed Hij u geen teeken
Van Zijn almachtigheid, dat Hij ons leed zal wreken,

565 Dat hij ontboeien zal den zwerm van zoo veel duisd
Die onder Pharao dus lange zijn gekruist ?

MOYSES:
Ja, had-dij 't zelf gezien, doen ik ontweek zoo bange
Voor dezen staf, die werd een kronkelende slange,
Een serpentijnig dier, in 't wezen, niet in schijn,

570 Een spoog alszins op mij heur doodelijk venijn
Met heur gesplitste tong ; en lag in 't gras gescholen.
Heur oogen vlamden als twee gloeiendige kolen,
Azurig luisterde heur vel, en in mijn oog
Geleek 't de slang die ons voorouderen bedroog

575 In 't weeldig Paradijs : want waar zij henen zwerfde,
De groenigheid van 't gras en t' kruid alszins versterfde.
Als nu de stemme mij den worm te grijpen hiet,
Was 't weer de zelfde stok, gelijk gij zelven ziet.
't En bleef hier nog niet bij: God smette bovendezen

58o Mijn hand met lazerij, en heeft ze weer genezen
En vastelijk beloofd, hoe dat ik 't water rein
Verkeeren zal in bloed, door zijne kracht allein :
Opdat als elke daad mijn woorden volgt waarachtig,
U en Pharao maar een sterk geloove krachtig

585 En schort. Dees boodschap dan breng ik u metter spoed
Met mijnen broeder die mij is op weg ontmoet,
Dien zelf de stemme Gods beval, tot mijn verschooning,
Te spreken nevens mij voor Pharao, den koning:
En God heeft mij gezalfd een Leidsman en een Hoofd

590 Van zijn verkoren volk.
CALEB:	 De Heere zij geloofd,
Die Jacobs aanschijn nu de tranen wil afwasschen,

565 Duisd : duizenden.
566 Gekruist: ten uiterste gekweld.
573 Luisterde: glinsterde.
577 hief: gelastte.
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En in 't beloofde land bedelven eens onze asschen
In ons Voorvaders graf.

JOSUA :	 Den Heer zij lof en prijs !
CORACH:
Wij zullen niet meer zijn der dieren aas en spijs

595 De wreede Pharao zal ons niet meer verheeren,
De stamme Juda nu aanvanget te regeeren.
Kom, Juda, als een leeuw 1 klim nu ten hoogsten staat 1
Versier u met een kroon en koninklijk gewaad;
Den gulden Scepter grijp, want God is onz' Verzorger.

boo Wij zijn geen slaven meer, elk Hebree is een borger
In 't zoet Beloofde Land daar de Jordane stroomt,
Daar ik in mijnen slaap zoo dik van heb gedroomd:
Ach, lang gewenschte vreugd !

CALEB:	 Ach, heuchelijke tijding!
Nu straalt de blijde dag, de dag van onz' verblijding.

JOSUA:
6o5 En gij, twaalf-stamtuig volk! versmoort wel in uw vreugd,

Als gij dit hooren zult.
CORACH:	 Hoe zal dan met geneugt
De donder van deez' stem zoet in uw ooren klinken,
Als gij asree den glans ziet van uw vrijheid blinken.

MOYSES :
Gaat, boodschapt den Hebreên hun uitkomst : want in 't Hof

6io Des Konings gaan wij beid' verzoeken ons verlof.
CORACH:
En zoo hij 't u ontzeit ?

AARON:	 't En mag hem geenszins baten,
Want door Gods sterke hand zoo moet hij ons verlaten.

Binnen.

CHOOR:
Als de zee vast ongestuimig
Stormt en worpt heur baren schuimig

615	 Naar den hemel al verbaasd,

602 Dik: vaak.
612 Verlaten: laten gaan.
614 worgt: werpt.
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Als de schipper hoort de buien
Van den Noord-wind 't strand doorluien,

Is de stilte eerst aldernaast.

Zoo ook God : wanneer Hij droeve
620	 Stelt in 't hardste van Zijn proeve

't Menschlijk schepsel t' eenemaal,
Is Zijn gunste zoo veel nader,
En, gelijk een goedig Vader,

Zoo verzacht Hij al hun kwaal.

625

	

	 Na Zijn toornigheid ontsteken
Zal Hij weêr Zijn pijlen breken,

En na Zijn kastijding schier,
Na Zijn straffinge weldadig
Werpt Hij wederom genadig

630	 Al Zijn roeden in het vier.

Want in droefheid en ellenden
Zal de mensch tot God zich wenden,

Maar in weelde en voorspoed zat
Zal hij wederom vergeten

635	 's Heeren goedheid ongemeten,
Wijkende van Zijnen pad.

Dat ons God dan proeft ten lesten,
Dienet al tot onzen besten,

Oft men 't schoon zoo niet begrijpt:
640

	

	 Zal de Wijngaard vruchtbaar groeien,
Och ! men moet hem wel besnoeien

Eer zijn gulden vruchte rijpt.

Na een bitter sause schele
Zal de honig onze kele

625 ontsteken: ontstoken.
627 schier: spoedig.
639 Oft men 't schoon: ofschoon men 't.
643 Schele: wrange.

Vondel: Het Pascha. 3
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645	 Smaken zoeter en belust;
En na 't lang gedurig slaven
Ligt de moede zacht begraven

In den schoot van stille rust.

Dien de Hemel meest beminnet,
65o	 Dien hij alderliefst bezinnet,

Meest van droefheid wordt bespoeld:
't Moedig paard, dat in den stalle
Is uitmuntig boven alle,

Meest zijns heeren sporen voelt.

6g5	 Is 't dan vremd, dat God de Joden
In de tranen van veel nooden

Heeft gewasschen rein en klaar ?
Nu de tijd ook is verschenen,
Keert in blijdschap al hun weenen,

66o	 Nu is hunnen Trooster daar.

Want God voor veel jaren Mosen.
Amrams zone, heeft verkozen

Tot een trooster Israëls.
Ziet eens, hoe hij hem omermde,

665	 Hem omhelsden en beschermde
Voor Pharao's gramschap helsch.

Doen de afgunstigheid de zonen
Jacobs, zonder te verschoonen,

Zwaard en water overgaf;
670	 Doen het moederlijke herte

Jochebeds zag met veel smerte
Mozes' wieg aan voor zijn graf;

Doen de moeder heurs zoons leven
Moest de baren overgeven,

675	 Als zij had beur kind gekust;
Doen de moederlijke zorgen
Lagen, met heur kind, geborgen

In het kistjen ongerust ;



HET PASCHA I	 ^7

Doen zij moest heur zelf verliezen,
68o	 Van twee kwaden 't beste kiezen,

Met een droef adieu, te noó,
Riep : „Ik hope in deze golven
Meer meêdoogen is gedolven

Als in 's Konings herte snob !"

685	 God, hoe langs hoe goedertierder,
Van dit scheepken was de Stierder

Zelf, met eenen Wester-wind,
Die het blies hoe langs hoe lochter,
In den schoot van 's Konings dochter,

690	 Voor een Engel en geen kind.

't Kind, dat zag men weder dorsten
Naar zijn eigen moeders borsten

't Wies in alle schoonheid op;
In zijn voorhoofd stond geletterd,

695	 Hoe 't den Pharao verpletterd
Nog vertreden zou den kop.

't Groeiden op in manlijkheden,
En, van herten heel besneden,

Voor des Hofs wellusten hij
700

	

	 Koos in ballingschap te zwermen
En den Hebree te beschermen

In zijn droeve slavernij.

Als hij hierom moest vervluchten,
En in Madians gehuchten,

705	 Weiden 't herderlijke vee,
Als de tijd nu was voor handen,
Dat de Heer Zijn offeranden

Eischen zoû van den Hebree ;

Zoo verschijnt hem van den Hemel
710	 Bij Sinai t' lichtgeschemel

681 te nod: zeer ongaarne, met groot leed.
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Van des Heeren heerlijkheid ;
God laat hem Zijn stemme hooren,
Op dat hij Zijn uitverkoren

In het land Canaan leid';

715	 Op dat zij daar zonder smetten
Onderhouden Zijne wetten,

En Hem lieflijk met wierook
Eenen zoeten reuk toebrengen,
En met bokkenbloed besprengen

720	 Zijn altaren met gesmook ;

Op dat dankbaar, onverholen
(Wijder als tusschen de polen

't Hemellicht den nacht beschaamt),
Al Zijn groote wonderdaden

725	 En Zijn goedheid vol genaden
Over al mocht zijn befaamd.

Dat de mensche steeds mocht haken,
Om hier boven te geraken

Daar 't Hem alles looft en prijst. —
730	 Acht het aardsch dan veel geringer

Als het Hemelsch, daar de vinger
Van Zijn zoete wet op wijst.



TWEEDE DEEL

PHARAO, de Koning, TIPHUS en SERAX, Droom-
bedieders en Toovenaars.

PHARAO:
De laast geleden nacht (wat hoef ik mij te veinzen ?)
Heeft mij belemmerd, zwaar, met veelderlei gepeinzen,

735 Gelijk de groote kroon gemeenelijk aankleeft
De zorg, die altijds met veel zorgen om ons zweeft,
De zorg, die 's Konings hoofd met heuren zwerm verduizelt
En met een sterk geblas steeds in zijn ooren suizelt.
Wanneer de schaduw valt en dat het sterflijk dal

740 's Nachts vleugelen bespreedt, zoo slaapt den grooten Al,
De zon, in Thetis' schoot, 't gedierte met vermakken
In zijne holen rust, 't gevogelt' in de takken
Zijn vlerken hangen laat ; maar 's Konings Majesteit
Doch nimmer rust omhelst, oft zoo hij wordt verleid

745 Door eenen zachten slaap en d'oogen komt te sluiten,
Zoo waakt zijn zorge nog en sluit zijn ruste buiten ;
Als hij in 't bedde zwemt in Lethe's stillen stroom,
Zijn zorgen worden ijl verkeerd in eenen droom.

Mij dacht in mijnen slaap, ik op den grooten wagen
750 Werd langs het Roode Meers schuimzandig strand gedragen

In volle wapening en rusting t'eenemaal,
Gelijk wanneer de Moor ontziet mijn bloedig staal.
De hemel was gevaagd blauw, helder, en azurig
En Phoebus zag in zee zijn spiegel stralen vurig;

755 Het weder loech elk toe, men hoorde geen geruisch,
Zephyrus nauw verblies een golfken met gedruisch,
De schepen lagen stil, dat nauw Neptunus' gilden

739, 74o De vleugelen des nachts bespreiden het sterflijk dal.
74 1 met vermakken: op zijn gemak.
748 ijl: ras.
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Voor 't windelooze weêr een zeil uitspannen wilden.
't Gespan van mijne koets den breidel gaf gehoor,

760 En telden, zoo het scheen, hun stappen op het spoor,
Als op het onverzienst het meer bestond te bruisen,
Dat geène kielen zich na 't roer en lieten kruisen,
De sture Boreas begon fluks uit de zee
't Grijs-schuimig baar -gebergt' te brengen op de ree.

765 De hemel werd bekleed met droeve duister wolken
En 't voorhoofd van de lucht omstort met zwarte kolken,
Een donker nachtzeil blind beschaduwde den dag
Dat 't licht alszins verdween, oft zoo men schijnsel zag,
Was 't bliksem -wederlicht, dat met een slinksch geflikker

770 Jupijn van boven wierp, met ijselijk gekikker.
De donder dreunde met een dommelig geklak,
Dat Sirt, klip, rots, en strand Neptunus' gramschap brak
Die met zijn gaffel scheen den hemel te beklemmen
En 't weder 't firmament in 't Roode diep te zwemmen;

775 De Tritons trompten op hun groote waterschulp,
Dat ieder Palinuur de Goden riep om hulp,
De schepen stegen op genade na de polen
En hadden 't wijs -kompas en 't roer den wind bevolen.

De paarden zagen nu ook de onweêrstormen leep,
780 De voerman hoefde toom noch breidel nochte zweep,

Zij vlogen even dol, een langdurige wijle,
Als uit een Schytschen boog de onbedwongen pijle ;
Veel snelder als de wind, veel snelder als de stroom
Schoof op vier raders de beslagen disselboom ;

785 Hot, hot, al breideloos de wagen henen glipte,
Ontziende noch de Kroon, noch Scepter van Egypte:
Wat 's Konings koetser ook gebaarde of luide riep,
De redelooze vlucht al even zwijmig liep
Nu bin' nu buiten spoors, al zonder weg te peilen:

790 Geen schip ons volgen mocht met opgeblazen zeilen.
Dus stoof de voortocht vast, als eene watervliet

774 '1 weder: daarentegen.
776 Palinuur: stuurman uit de Aeneis, 't Romeinsche heldendicht.
779 Leep: donker, dreigend.
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Die van 't gebergte valt, tot daar men Pharos ziet,
Weêrhoudeloos verbaasd in hunnen loop, ten vollen
Gelijk men eenen steen ziet van de klippen rollen.

795 Hoe 't grondelooze diep meer zands en waters spoog,
Hoe heftiger verschrikt elk ros om 't zeerste vloog,
Tot door het stormgeblas een krokodille strandde,
De grootste, die hier ooit gezien mocht zijn te lande,
Dicht aan den boord des strands, in 't minst van drie

(maal vijf
80o Kubieten, oversterk gewapend op het lijf

Met dobbel schelpen hard ; 't hoofd zeldzaam om aan-
(schouwen,

Zoo ijselijk en groot dat het elk dede grouwen ;
Scherptandig in den mond. Zoo haast onz' jacht vernam
Dit zeldzaam monster, 't welk heel heftig na hun kwam,

805 Zij hunnen loop op nieuw verdobbelden verbolgen ;
De koetse mocht gezwind heur op het snelste volgen,
Als 't koppel honden heet het hert volgt op de hiel,
Tot dat een holligheid den wagen wederhiêl,
Waardoor zij uit 't gespan van hun gareelen raakten,

82o En krak, krak! tot twee maal, den grooten wagen
(kraakten,

Die eindelijk verzwakt niet wederhouden mocht,
Met mij stak op het strand de beenen in de locht 1
Hier lag de dissel, ginds het speek, en daar de raden,
Tot ik mij 's morgens van Morféus vond verraden.

825 De droom bediedt wat vremds (hoe wel hij somtijds liegt
En met zijn Iden als een schaduwe vervliegt) ;
Want onlangs zijn gezien de dreigende kometen,
Verscheiden beeldsels ook van bloedige planeten,
En, tot drie nachten toe, een geestelijk gespook

820 Is voor mijn slaaps gezicht verswenen als de rook.
De pyramiden van de koninklijke graven
Drie malen zijn beweegd ; een vlucht van zwarte raven

792 Pharos: eiland met een vuurbaak in de Middellandsche zee.
813 Het speek: het gespeekte, de speken (van 't wiel).
816 Iden: inbeeldingen.
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't Meer opgeworpen heeft, grafvogels, die graf, graf 1
Egypte dreigen gruw met de een of de ander straf.

825 De grootste zarken van de tomben zijn gereten
En 't nare kerkhof heeft doodsbeenders opgesmeten
Isidis heilig beeld, tot voorspel van ons leed,
Heeft eenen regen vocht van bloedig zweet gezweet
Osiris na den Nijl heeft zich gekeerd verbolgen 1

83o Ontwijfelijk hierna moet d' een oft d' ander volgen:
Gij, zienders ! mij den grond van deze zaak verklaart.

TIPHUS:
De Koning zij hierin bekommerd noch bezwaard.

SERAX:
De droom rijst uit een hart beslommerd met veel zorgen.

PHARAO:
Hij rijst waar uit hij wil, wat is er in verborgen ?

TIPHUS:
835 Gansch niets, grootmogend Vorst 1

PHARAO:	 Nochtans de droom bediedt
En wijst op 't geen daar na gemeenelijk geschiedt.

TIPHUS:
Pilaar van 't grootste rijk! de droomen zijn verscheiden
En eensdeels anders niets dan ijdelheid verbreiden,
Ten anderen profeetsch, voorloopers, wier gebaar

840 De komst boodschappen van de zuiver waarheid klaar,
Ten derden twijfelijk en donker in 't aanschouwen,
Daar niemand dan die wil 't geloove op hoeft te bouwen:
Nu, 't beeld van 's Konings droom, ten aanzien ongewis,
Van ijl en twijfel 't zaam in-een-versmolten is,

845 Zoo dat er niet en waar' iet zekers uit te ramen.
SERAX:

Belangende 't gespook met dees voorteekens 't zamen,
Een deele schijnet wel tot kwaad te zijn geneigd,
En acht wij worden van de Goden dus gedreigd
Om dat wij zuimig zijn en worden langs hoe sloffer

844 ijl: ijdelheid. 848 Lees : Ik acht.
849 zuimig: verzuimvol, nalatig.
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850 In 't heilige gesmook en dienst van onzen offer,
Om d'ander Goden straf t' ontslaan en maken kwijt
Op den altaren, die den Priesters toegewijd,
Bevolen zijn van ouds. De Koning, tot een teeken
Van boet, hun heilig doe het offervuur ontsteken,

855 Opdat de Hemel (die ons dreigen schijnt met wee)
Zijn staal mag wederom bekleeden met der scheê.
En de offeranden als een zoeten reuk ontvangen,
Wegnemende de straf, die toornig schijnt te hangen
Ons allen boven 't hoofd ; dat ook de Koning weêr

86o Den Godsdienst, die allengs vervallen meer en meer
Is in het gansche Rijk, op nieuws mocht wederbaren,
Geheel op 't oud gebruik van over vele jaren ;
Dat ook des Heiligdoms hoogtijd bij ieder mocht
Devotig zijn gevierd, en alles wederbrocht

865 Werd' op den ouden voet, —

MOYSES en AARON tot PHARAO.
MOYSES:	 Groot Koning van de stranden
Des Nijls! de Koning, Die den Scepter voert in handen
Van Hemel, Aarde, en Zee, Die uwen glans verdooft,
Der Koningen Monarch en aller Princen Hoofd,
Heeft ons gezonden hier.

PHARAO:	 Wiens Scepter of wiens Kroon is
870 Ontzienelijker als de rijksstaf Pharaonis ?

MOYSES:
't Onsterflijk Wezen zelf, de Heere Zebaoth.

PHARAO:
Wie kent er nevens mij een grooter Heer oft God?
Breidt zich mijn heerlijkheid niet uit aan alle kanten?

AARON:
Van een almachtig Heer wij beiden zijn Gezanten,

875 Van God, die zijnen Troon op 's Hemels vout pilaart.
PHARAO:
Regeert Hij in de locht, ik heersch hier op der aard.

875 Vout: gewelf. Troon is te verstaan als verhemelte en zoo kan Gods
Troon  gepilaard staan op den Hemelwelf.
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AARON:
Hij is, die 's Hemels loop stiert op de hooge polen.

PHARAO:
Ik denk, gelijk de Nijl omdraait den watermolen.

AARON:
Hij is de Dondergod en bliksemende licht.

PHARAO:
88o De donder is mijn stem, de bliksem mijn gezicht.

AARON:
Zijn Godlijk woord beweegt de blauwe firmamenten.

PHARAO:
Het aardrijk schudt en beeft van mijne dreigementen.
Wat is 't, dat gij verzoekt ? Ziet, wien gij rebelleert !

AARON:
De God van Abraham op Pharao begeert,

885 Dat hij van 't jok ontsla en buiten de limieten
Egypti trekken laat de slaafsche Israëlieten,
Dat zij Hem mogen doen een offerande, vrij
Van 't heidensche gezicht, die Hem behaaglijk zij,
Daar Horeb 't voorhoofd bergt ten hemel in de wolken.

890 Dus oorlof nu 't vertrek aan al d' Hebreeuwsche volken.
PHARAO:

Genade, o Jupiter ! Wie zijt gij, die zoo licht
Uw hielen tegen mij, den grootsten Koning, licht ?
Help, Isis en Osir ! Ik zweer u bij de sikkel
Saturni, dat gij 't hoofd zult steken aan den prikkel;

895 Wie is er die zich derf opwerpen tegens mij,
Dwing-volk, Kroondrager van de grootste heerschappij!
Ik zweer bij 't hoog tooneel van mijn rechtveerdig leven,
Gij hebt uw eigen roê mij in de hand gegeven
Als tegen zijnen Heer de slave zich opwerpt,

900 Noodzakelijken moet de roede zijn gescherpt,

886 Egypti: Latijnsche ze naamval.
894 Saturni: Latijnsche ze naamval.
896 Dwing-volk: volksbeheerscher.
goo Noodzakelijken: bijwoord.
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Het lastig jok verzwaard, de hals hem overwogen
En zijn hardnekkigheid gebroken en gebogen,
De stoute hoogmoed van zijn vleugelen gekort.
Hoe 't bedde zachter is, hoe hij veel trager wordt,

905 En hoe men hem meer rechts en voordeels zal aanbieden,
Hoe hem veel meer te kort zal dunken te geschieden
't Is weelde, die u jeukt; al lang genoeg verschoond:
Best, dat men u verdruk' en houd' in de ouw' gewoont' ;
De roede is van den neers en eerst in 't vuur gesmeten,

910 Nu 't langer niet en smart, de striemen zijn vergeten
Gelijk de gladde hengst, die, op den stal verkoeld,
Zijns heeren sporen niet in lang en heeft gevoeld,
Noch toom, noch breidels dwang, alreede kwaad om temmen,
Te noó laat zijnen Heer weêr op den zadel kiemmen:

9 1 5 Het steigert en het briescht, van weelden ongezond.
Nu schort u ook 't gebit van ijzer in den mond.
't Is best, dat men u weêr dees ziekte doe uitzweeten,
En voor een vette sop geef slagen voor uw eten :
Gaat henen in 't gareel, gaat henen, bouwt en slaaft,

92o Ik wil, dat gij den weg van uw vertrek opgraaft.
AARON:
Wij zijn de boden Gods : dus laat u niet verrukken.
Hoort gij Zijn stemme niet, Zijn hand die zal u drukken.

(Hij werpt zijn staf op den grond.)

Daar ligt de roede tot een teeken op der eerd
Zie, hoe zij in een slang lichamelijk verkeert;

925 Zij krunkelt en zij kruipt : indien bij u ons spreken
Niet eene pluim en weegt, geloof ons bij dit teeken,
En loof Israëls God, die u 't geloof versterkt
En door deez' wonderdaad zoo krachtelijken werkt.
Geloof-dij 't niet om 't eerst, geloof dan met den and'ren

93o Het tweede: als in rood bloed het water zal verand'ren,

9o1 Overwogen : overladen.
916 Schort: ontbreekt.
92o Ik wil enz.: woordspeling voor: dat gij niet vertrekt.
921 verrukken: van 't spoor brengen.
928 krachtelijken: bijwoord.
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De visch versterven zal in der rivieren stank,
Die God de Heere slaan zal zeven dagen langk.

SERAX:
En dijnen lieven God, vertoont Hij zich zoo brave,
Om dat Hij in een slang verandert uwen stave ?

935 Is dit Zijn hoogste konst ? Loopt met uw meersche, loopt,
En uwe kramerij al elders duur verkoopt!
Bij ons en geldt ze niet ; gaat, gaat, vent ze aan de dwazen!

TIPHUS:
Meent gij den Koning zoo in de ooren wat te blazen ?
Meent gij, dat onze Prins zoo lichtlijk is getroost?

940 Wij hebben 't al te dik voor oogen hem gebootst :
En of gij schoon in bloed verkeert de vlieten stormig,
Wij zullen 't water ook coleuren gelijkvormig.

AARON:
Gij toovert, ik herschep. Gij met den schijn bedriegt,
Den schijn, wiens wezen als een schaduwe vervliegt.

945 Uw goochelkunst en is maar forma en figure,
En 't mijne lijfelijk verandert van nature !
Want gij door Satan werkt, en ik door kracht gewis
Van Gods almachtigheid, die niets onmooglijk is.
Schort deez' hardnekkigheid en wilt Zijn stemroe hooren,

95o Die weder dezen staf maakt als hij was te voren.

PHARAO:
Waartoe dit lang sermoon ? Preêkt elders al uw best,
En Pharaonis eer niet door eens anders kwetst ;
Gaat, boodschapt den Hebreên : mijn hand is veel geringer
Voordezen hun geweest dan nu mijn kleinste vinger.

955 Ik voel, ik voel het jok is hunnen hals te licht,
Dies ik drie dubbel moet verzwaren hun gewicht:
Met schorpioenen wil ik hen voortaan kastijden,
En alle roeden 't vuur en uwen God toewijden

935 Meersche: koopmars, koopwaar.
939 Prins: vorst.
941 Of gij schoon : ofschoon gij.

949 Schor! : staakt.
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Tot eender offerand. De Koning is verleid,
960 Die de onderzaten meent tot zich met zoetigheid

Te trekken meer en meer ; en ziet hij niet te veuren,
Ze zullen zijn gebied van hunnen halze scheuren
En stellen 't Rijk in roer, en roepen : „Tza, wel aan 1
Laat ons den zwaren last van 's Konings kroon ontslaan!

965 Wat roert of gaan ons aan zijn ingestelde wetten ?
Een ieder breek' de boei en schakel van zijn ketten."

MOYSES:
Verhef uw harte niet : want 's Heeren straffe dra
Volgt u alrêe, gelijk de schaduw 't lichaam, na.
Der bergen toppen, die zich in de locht verheffen,

970 Afgrijselijk men ziet de slinksche bliksems treffen
Heer Koning ! luister, hoe Gods gramschap wederschalt !
Verschuil, verschuil u, eer de Hemel op u valt,
T'wijl u Gods goedheid noodt; Zijn straf komt met vertragen
Naar den godlooze toe, maar komt met zware slagen

975 Op der tyrannen kop : dus uit den grootschen tred
Uws obstinaatheids wijk en van uw stout opzet
Haal fluks de zeilen in 1 Gij moogt Hem niet ontslippen;
Of gij Hem schoon ontvlucht, zoo raakt gij op de klippen
Van uwen ondergang ; en oft gij u verschuilt,

98o In 't allerhelschte diep, in 't donkerste gekuilt,
Geen duisternissen, daar Zijn oog u niet zal merken,
Geen schilden mogen u voor Zijnen schicht bevlerken,
Alszins vindt gij u in de kaken opgesperd
Van Zijn rechtveerdigheid, en in den strik verwerd

985 Van Zijnen grimmen toorn, die altijd na der zielen
En na den lichaam u zal treden op de hielen
Van uw versteend gemoed; wat baat toch kroon oft staf,
Als Hij uw krone breekt, die u den Scepter gaf,
Met Zijnen sterken arm? Dus neem,tot geen verschooning

959 eender: eene.
961 te veuren: vooruit; is hij niet voorzichtig.
970 slinksche: schuine.
983 Alszins: allerwege.
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ggo Uw troetelende macht, die steeds den hoogsten Koning
Moet onderworpen zijn, want Gods almogendheid
Belacht, eylaas ! den trots, die u omhelst en vleit
Met een vermomd gelaat.

PHARAO:	 Waar toe deez' lange rollen ?
SERAX:
Heer Koning ! laat den zot 't hart met zijn tong uitbollen.

TIPHUS :
995 Wat werpt ons Pluto op ?

AARON :	 Volg tijdelijk den raad
Des Heeren, Die u met ons stemme wekken laat
Uit dezen diepen slaap ; ontwaak, eer u te spade
De held're Zon begeeft, het licht van Zijn genade !
PHARAO:
Help, Aarde ! wonder is 't dat gij 't u niet en belgt

zoon En dees trotseerders in uw zwarte keel verzwelgt ! —
[Tot MOYSES en AARON:]

Past fluks het groot gewelf van Memfis' hof te ruimen,
Eer 's Konings gramschap als een zee begint te schuimen !
Hij heeft zijn planten zwaar op 't aardrijk neêrgezet
Verstapt hij, elke tred een Koninkrijk verplet.

zoos Zoo gij den bliksem zoekt, Iupijn is hier te vinden;
Dus wacht u wel den Leeuw zijn keten te ontbinden.
Schuimboeven van mijn Rijk ! gaat, boodschapt den He-

(breeuw
Dat 't glas verloopen is van zijne gulden eeuw;
De laatster ure is lang geslagen aan den wijzer,

ioio En in Pharao's hof is zijnen kerfstok ijzer.
Gaat henen, maakt hem kond, wien dat uw fijn verstand
Den stok om hem te slaan gaf in zijn rechter hand ;
Gaat, brengt dees blijde maar aan al de uitheemsche slaven,

ggo troetelende: streelende.

994 Uitbollen, uit-razen.
995 Tijdelijk: tijdig.
looi Past: zorgt.
1003 planten: voetzolen.
Ioxo Op een ijzeren kerfstok kan niets meer aangeschrapt worden.
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Dat lang voor hun vertrek de weg is opgegraven ;
1015 En is 't dat uwen God niet vast en zit geschroefd,

Hij doe zijn boodschap zelf, indien Hij iet behoeft.
Binnen.

MOYSES.
Zijn hart is onbeweegd veel grooter dan de rotsen.

AARON:
Wie dorst den Hemel toch ooit obstinater trotsen ?

MOYSES:
't Hart ligt hem veel te hoog geschoten in den krop.

AARON:
1020 Hij werpt den steen, die hem zal vallen op den kop.

MOYSES:
Hij heeft God opgewekt met zijn grootmoedig baffen.

AARON:
Tsa, gaan wij, want door ons zal hem de Heere

straffen.
Binnen.

CHOOR.
Steenen Pharao ! wil zwichten,

Want zijn schichten
1025	 Haalt de Hemel uit den tros:

Pyramiden ! wacht uw spitsen
Voor Zijn flitsen :

0 daar gaan Zijn pijlen los!

Nylus schreit nu, al bedolven
1030	 In zijn golven

Om de visch, die in zijn kruik
Sterft, om dat de waterbaren

Aldus varen
Bloedig over zijn parruik.

1035	 Vorschen, luizen, wormen krielen,

ioi7 grooter : meer.

1021 grootmoedig . overmoedig.

1034 parruik: hoofdhaar, hoofd; zijn: van Nilus nl., den Nijlgod.
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Waar zijn hielen
Den Egyptenaar verzet:

Heptapolis' groot geweste
Ook met peste

1040	 Doodelijken is besmet.

't Vluchtig vogelken, met ijlen,
Van heur pijlen

Onverziens wordt achterhaald;
Dat zijn vleugels aan de sterren

1045	 Uit ging sperren,
In de baren nederdaalt.

't Lokkig schaapken sterft in 't bleiten,
En de geiten

Vallen voor den herdersstok
1050	 Waar de bouwer ploegt	 al wakker,

Ziet hij 't akker -
Vee begraven onder 't jok.

Nu drukt hun de hand des Heeren
Weêr met zeeren,

1055	 Met onreinig puistgedoornt,
Menschen ende beesten woelen,

En bevoelen
s'Hemels grimmigheid vertoornd.

Nu dreigt hun den acther vierig,
so6o	 Al wraakgierig,

Met zijn kromme bliksems rood;
Nu laat Hij Egypte vallen

Van kristallen
Een diluvie in den schoot.

1038 Versta : Midden-Egypte.
1055 puistgedoornt: stekende puisten.
1057 bevoelen: gevoelen.
1063-1064 Van kristallen een diluvie: een vloed van regendruppels.
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Io65	 Nu zoo dreigt Hij hun afgrijzig
Met een ijzig

Donders dommelig geklak;
Nu jaagt God met hagels ronden,

Om hun zonden,
1070	 Al d' Egypters onder 't dak.

De eik en schijnet nu den elzen
Niet t' omhelzen,

De aarde, droef en onbespreed,
Mist heur ranken en heur noppen,

1075	 Mist heur knoppen
En heur groen geschilderd kleed.

Nu beschaduwt Hij hun banen
Met sprinkhanen,

Die voorts rooven t' eenegaar
io8o	 Al de vruchten, die zij zaaiden

En afmaaiden
In den schoot van 't ronde jaar.

Nu houdt Phoebus zich gescholen
In de polen

1083	 En vertrekt zijn blonde hoofd;
't Licht van zijnen gulden wagen

Hij drie dagen
Hunnen horizont berooft.

Nog blijft deze Koning trotsche
Iogo	 Als een rotse,

Die geen golven en ontziet,
Als een klippe,die gedurig

Klieft azurig
't Schuimsel van Neptunus' spriet.

ro85 vertrekt: trekt weg.

Vondel; Het Pascha. 4
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1095	 Want God, in zijn stoutheid kriegel,
Tot elks spiegel

Heeft verstokt zijn steenig hart;
Niet, om met een welbehagen

Hem te jagen
iioo	 In 's doods strikken al verward;

Maar om straffen zijn voorleden
Godloosheden,

En om Israël bekwaam
Stof te geven om te zingen

1105	 Zonderlingen
De eer van zijnen heil'gen Naam.

1103 bekwaam: geschikt.
tros zonderlingen: bijzonderlijk.



DERDE DEEL

PHARAO, de Koning.

Hoewel wij op den troon, als aardsche Goden prachtig,
Een wereld buigen schier met onzen Scepter krachtig;
Hoe wel ons gouden kroon blinkt met den diadem:

i i i o Daar is een grooter Heer, daar is een hooger stem,
Daar is een Koning nog, die onzen glans verduistert,
En een bepeerlde staf, die heerelijker luistert;
Daar is een Hemelsch rijk, 't welk 't wereldsch rijk omvangt
Daar alle mogenheid den Scepter van ontvangt: —

1115 't Is Hij, die boven woont, en heerscht ook hier beneden,
Die onze zetels doet verschrikken voor zijn treden,
Der Princen overhoofd, der Koningen Monarch,
Die 't alles overziet van zijnen hoogen berg,
Die op 't verhemelt rond gebouwd heeft zijnen trone,

1120 (De louter sterren zijn maar loovers van zijn krone),
Die met zijn donderstem de sterflijken verschrikt
En met het vurig rood van zijnen bliksem blikt.

Meer pijlen heeft hij op Egypteland gescherpet
Dan zand en barig schuim het Roode Meer opwerpet,

1125 Als koren-aders rijp de vochte Nijl besproeit,
Wanneer van zijnen stroom de vlietkruik overvloeit.

Wat baat mij nu op 't hoofd de krone van Afrijken?
Of dat ik 't derde deel van al des werelds rijken
Op mijnen globes zie? Wat baat, dat ik alleen

1130 Maak een triumfe van hoovaardige trofeên?
Of dat ik op den boord van mijnen vloed doe zwieren
Deez' vendelen gekruist, deez' bloedige banieren?
Of dat den Arabier of Moore martiaal

1112 luistert: schittert.
1129 globes: rijksappel.
II33 Moore martiaal: martiale, strijdbare Moor.



44	 VONDEL

Ontzie de punten scherp en sneden van mijn staal?
1135 Wat baat het (als ik doe mijn oorlogsleger krielen),

Dat de ander wereld moet voor dezen Scepter knielen?
Dat ik van Oost tot West gevreesd worde en geëerd,
Als deze groote Mars nog boven mij regeert?

0 Delta, Delta schoon! die met uw grafpilaren,
1140 Met uw Mausolen schijnt de uitbreidselen te naren,

Daar Pharos met zijn kruin de firmamenten doet
Verschrikken, en vertreedt het aardrijk met den voet:
Wat baat het, of gij kunt met flitsen en met pijlen
Verdonkeren de locht? of in zoo korte wijlen

1145 Gij een bosschaadje maakt van lansen uitgespeerd,
Of 's werelds aanzicht met uw krijgers eklipseert?
Wat baat het, of gij in uw wapens voert geschreven
De teekens van uw deugd en vromigheid verheven?
Wat baat, of uwen Prins met slavernije strang

1150 Zoo vele volken drukt? of dat den Ondergang
Zijn roede nederwerpt en offert voor mijn voeten,
Of met zijn krone mij de Middag komt begroeten?
Als heel Egypte dus, door bliksem, wind en storm,
Tot eenen chaos kruipt weêr in zijn ouden vorm.

1155 Help Jupijn! wie gij zijt, die met uw oorlogswempel
Ons boven 't hoofd braveert, kom over uwen drempel
In 't sterfelijk begrijp, en laat den Hemel staan,
Kom, plant op 't platte veld de stenge van uw vaan!
Geen Koning is hier toch, die om de beste kanse

ii6o Met mij kroon tegen kroon durf zetten in balanse:
Ik waag, om 't Hemelsch rijk, nog op een goede hoop
Den ronden cirkel groot van 's werelds ommeloop;
En brengt gij mij in 't graf op 't hoogste van mijn dagen,
Zoo is 't mij eerst genoeg van u te zijn verslagen:

1139 Delta: Neder_Egypte.
1140 Mausolen: grafmonumenten.
1145 uitgespeerd: uitgespreed, uitgespreid.
ii5o Ondergang: Westen.
1152 Middag: Zuider.



HET PASCHA III	 45

1165 Kom slechts op 't aardsch tooneel, zoo gij toernooien wilt,
Opdat ik proeven mag de deugd van uwen schild;
En is 't, dat ik uw zweerd noch speere niet ontvliede,
Zoo wensche ik op mijn graf geen schoonder pyramide.
Of gij al schoon d' Hebreên, die mijnen Scepter drukt,

1170 Van hunnen halze scheurt en Pharao ontrukt
't Jok van hun dienstbaarheid, werwaarts wilt gij ze

brengen,
Dat zij de hoornen van uw altaren besprengen?
Zij raken elders licht in dieper slavernij
Of onder een gebied van strenger heerschappij.

1175 Gansch Lybiën is woest, daar Atlas stijgt om hooge,
En 't ingezeten volk geneert zich met den boge,
En oorloogt met de spriet gestadig tegen 't wild,
Daar ieder, tot nooddruft, zijn pijlen op verspilt.
Gaan zij zich bij den Moor of Ethiopiêr voegen

i 18o (Die heeft nog 't meeste deel wel van zijn rijk te ploegen),
Of hij ze schoon ontvangt, en loopt ze al in 't gemoet,
D' uitheemschë als een slaaf zijn akkers bouwen moet.
De ruige Barbaros ook binnen zijn limieten

Geen vreemdelingen lijdt, noch Meden, nochte Scyten;
ií85 Noch over onzen vloed, noch over den Jordaan

En zal de Philistijn ook geen Hebreên ontvaán.
Den vrekken Arabier (zij passen op hun stukken)

Is ook genoeg bekend nog om zijn oude tukken,
Hij vilt, besteelt en plukt wie in zijn handen raakt,

1190 En die hij borger zalft hij eigen slave maakt.
Noch daar de Assyrier der koninklijker staten

't Tooneel eerst bouwen dorst, bij 't stroomen der Eufraten,
Noch ergens, waar het licht de duisternis verdooft,
Of d' ingezeten is der vreemden overhoofd.

1195 Of zoeken zij een land, of zoeken zij een woning,

1165 toernooien: strijden.
1170 Van: lees „Dien van".
1176 geneert zich: onderhoudt zich.
1183 Barbaros: bewoner van Barbarije.
íi88 lukken: streken.
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Daar ieder borger is, daar ieder is een koning,
Daar ieder rechter is, en 't mes trekt uit de scheê
Diens bodem is gelijk de diepte van der zee,
Daar alle baargeschuim oprijzet met elkander;

1200 Zoo wil een ieder hier ook heerschen boven d' ander,
En werden zij dan t' zaám verdrukt in ongeval,
Wat koning is er die hun zake rechten zal?
Of trachten ze onder een klimaat zelf te heerschappen,

Daar sterflijk mensche nooit het spoor van zijne stappen
1203 Geprent heeft laten staan, daar zonder arrebeid

De willige natuur het akkerveld bereidt,
Zij zullen menigmaal nog om Egypte wenschen,
Eer 't tot voldoening strekt van zoo veel duizend menschen,
Die buiten Pharao behoeven al, ter nood,

1210 Tot nooddruft eenen opgehoopten vollen schoot.

MOYSES EN AARON tot den Koning.

MOYSES.
Monarche Mitzraims, hoe lang zult gij nog konnen
D' oogappels sluiten voor de klaarheid eener zonnen?
Hoe lange, o Pharao! zult gij beletten, dat
Israël smoken doe het heilig altaarplat

1215 Des drie-maal hoogen Gods? Ai, blind, versteenigd Vorste!
Hoe priemt gij op uw hart, hoe stelt gij op uw borste
Zoo menig pijl en schicht, en welft u, stout en trotsch,
Hardnekkig over 't hoofd den strengen toorne Gods,
Die heel Egypte drukt? 't Onsterflijk eeuwig Wezen

1220 Dus met zijn stemme roept: „Ik heb voor 't laatst mijn
pezen

Nog eenmaal uitgerekt en mijnen krommen boog
Gespannen, wee, o wee! 't wit van mijn grimmig oog
Is Heptapolis' kroon, die, trots mijn hemelschichten,
Heeft negen-maal belet den Israliet te lichten

1225 Zijn anker van den Nijl: wee, wee! indien zij stout

1209 ier nood: in den nood.
1211 Milzraïm: Hebreeuwsche naam voor Egypte.
1225 zij: nl. Heptapolis' kroon.
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Nog dit twaalf-stammig heir van hun vertrek ophoudt!
Van d' oudst geboren af uit Pharaonis lenden,
Tot d' alderminste toe, die van d' Egypters- benden
Zich d' eerstgeboren roemt van vader-, moeder-lief,

1230 Niet een zal zijn, dien niet de dood, gelijk een dief,
Zal rukken in het graf; geen hart, dat niet zal voelen
Mijn koude stralen in zijn heete bloed verkoelen!"
Dus loopt nog in 't gemoet des Hemels Koning preutsch:
Terwijle hij u dreigt, zoo houd u buiten scheuts

1235 Van mijnen stalen boog, die weder is gespannen;
En oorlof onzen tocht, dat d' Isralietsche mannen
Op Horeb smoken doen hun altaren bebloed.

PHARAO.
Gij zingt al éenen zang, gelijk de koekoek doet,
En of gij, slaven, trokt, om uwen God te spijzen,

1240 Daar Horeb met zijn spits ten wolken gaat oprijzen,
En of mijn Majesteit gedoogde goedertier,
Dat gij opstijgen deedt 't afgodisch offervier
Uit der woestijnen schoot, om ik en weet wat Goden
Vermaken, met het bloed des altaars opgezoden,

1245 Zoudt gij mij zweren dier, te keeren al met vliet
Ter plaatse die gij, met verlof, te rugge liet:
Of veinst gij mij den tocht dien gij hebt voorgenomen?
Zegt, werwaarts hij zich strekt.

AARON.	 Waaruit wij zijn gekomen:
Het land van Kanaän, recht over den Jordaan,

1250 Daar ons voorvaders eerst hun stappen lieten staan,
Dat God zelf heeft beloofd, dat God zelf heeft gezworen
Aan Izak zijnen knecht en Jakob uitverkoren.

PHARAO.
Gij 't land van Kanaan verkrijgen in 't bezit?
Uw bogen zijn te slap om schieten naar dit wit!

1255 Meent gij met lijf en ziel zoo in dit land te treden?

1232 stralen: pijlen (van den dood).

1 233 preutsch: grootmoedig.
1244 vermaken: te behagen; opgezoden: gekookt, verbrand.
1245 dier: met duren eed; vliet: vlijt.



48	 VONDEL

Gaat henen, vraagt ter deeg na zijn gelegenheden.
Hoor, Idumea! hoor, hoe acht men u zoo licht,
Een ander heeft genoeg en schrikt van uw gezicht,
Die rondom afgepaald ligt midden in de bergen.

1260 Die met uw muren trotsch den Hemel schijnt te tergen,
Waarvoor zoo menig rijk zijn wapens heeft geschorst,
En daar de Philistijn uitstreekt zijn hooge borst;
Daar elk inwooner stout is eenen Giges hooge,
En gij, sprinkhanen teêr, en musschen in hun oogel

1265 Te wijd zijt gij verdoold! en timmert in de locht,
En schildert, op Neptuuns azure golven vocht,
U 't Philistijnsche rijk zoo wonderlijk voor oogen!
Help! 't geeft mij wonder, uit wat borsten gij gezogen
Hebt deez' hoogdragendheid, en hoe gij zoo verrukt

1270 Dees stoute dwaasheid in uw hersens hebt gedrukt.
Wat rijk is u beloofd? Mij dunkt, gelijk de muggen
Gij om de kaarse zwermt, tot dat gij, bedelpluggen!
Uw vleugelen verbrandt: ik rade, ik rade u: blaast,
Eer gij dit heete moes wilt proeven met der haast.

1275 Oft wilt gij banken in de Philistijnsche koken,
Eer hij u heeft genood, of zijnen haard doen smoken,
Zoo keert dan onverzaad: gij kranen! vliegt u mat,
Om gasten met den vos, die al in schotels plat
De spijze toebereidt; en als gij meent te drabben

1280 In zijn gestolen vet, zult gij u niet beslabben.
Zoekt vrij een ander aas, of zich uw kele belgt,
De brok is toch zoo groot, dat gij er aan verzwelgt:
Dus slaat dit in den wind, en laat vrij aan der eiken
De schilden hangen, die gij niet en moogt bereiken

1285 Met uwen lammen arm, al veel te kort en stram;
En, voor dien scepter eêl, van uwen geitschen ram
De kromme hoornen grijpt, 't welk beter u zal voegen,
Of 't kouter, om de borst des akkers te doorploegen,
Van 't Palestijnsche land.

1263 Giges: reus of gigant.
1275 banken: tafelen; koken: keuken.
1278 gasten: gastreeren.
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MOYSES.	 Israël onbezorgd
1290 Heeft God tot eenen Schild, en tot een vasten Borgt

Den grootsten Kapitein; die Hij wil overvallen
En baat geen preutsch gebergt' van opgeworpen wallen,
Noch diepe vesting van een grondelooze zee,
Noch bogen, noch geflits, noch zweerden uit de scheê,

1295 Noch vele wapentuig, noch 's werelds oorlogsheiren
In een slagordening en mochten zich verweren
Voor zijnen sterken arm, die nauw verheven schier
Om strijden, al omvlecht is met den lauwerier.

PHARAO.
En of 't land openstond van alle Philistijnen,

1300 Hoe raakt gij door de dorre Arabische woestijnen,
't Onvruchtbaar woeste veld, de doornen wildernis,
Daar niet min ruig gediert' als wild geboomte en is?
Daar is noch vrucht tot spijs, noch vochtigheid om laven,
't Waar pas een kerkhof om u tzamen te begraven.

AARON.
1305 God is de volheid zelf, wiens overmilde schoot

Voor Jakob overvloit van 't zoete Hemelsbrood.
Die 't al geschapen heeft uit niet, kan op der heiden
En 't stekel-doornig veld onz' tafel toebereiden:
De zelfd' waar door de Nijl nog jaarlijks overvloeit,

1310 Waar door den Oceaan uit zoo veel stroomen groeit,
En zal ons nimmermeer amechtig laten dorsten.
De moeder zal veel eer 's kinds lippen hare borsten
Onttrekken wreed en stuurs, eer onze Herder zal
Vergeten zijne kudde in 't aardsche tranendal.

PHARAO.
1315 Stuit u de Philistijn, zoo hebt gij te passeeren

't Rood grondelooze Meer, waar wilt gij henen keeren?
AARON.
Die met zijn waterpas bepaalt de groote zee,
En heeft gecompasseerd den boord van ieder reê,

1296 mochten zich: zouden zich kunnen.
2299 openstond: vrij was.
1 304 pas: juist.
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Die 's hemels vouten schoon te zamen heeft gewrongen,
1320 En 't aardsche centrum zwaar houdt alleszins gedrongen,

Heeft lang den weg bereid, heeft lang het pad gebaand
Voor 't volk van zijn Verbond, die stoutlijk en verwaand
Gij aan uw opzet boeit, en durft nog 't hoofd opsteken
Als of het aan de macht des Hemels zou gebreken,

1325 Te bliksemen den trots van uw hardnekkigheid,
Daar u de vinger van Gods hooge Majesteit
Zoo streng heeft aangetast! eylacen! word eens wijzer,
En nog de wraak verstomp van zijn rechtvaardig ijzer,
Waarmede Hij u dreigt.

PHARAO.	 Rebellen altemaal,
133o Trekt henen, maar ik wil, ik wil uw beestiaal

Hier blijf' tot roof en buit. Trekt henen uwer straten.
MOYSES.
Wij zullen van ons vee geen klauw hier achterlaten.

PHARAO.
Zoo blijft dan die gij zijt! Hoe, zullen deez' Hebreên
Ons trotsen? Neen, eer werd den allerleegsten steen

1 335 Van Memphis omgekeerd! Het vee dat zal hier blijven,
Trekt met uw kinders heen, uw hoeren en uw wijven!

AARON.
Waar 't vee blijft, blijven wij, grootmogende Monarch!
Als wij gekomen zijn bij  Sinai den berg,
Wij God een offerand van ossen ofte stieren

1340 Op 't heilige gesteent dankbarig moeten vieren,
Tot eenen zoeten reuk en tot een teeken blij,
Dat Hij ons heeft verlost van al onz' slavernij;
De palen zijner Wet wij niet en overtreden.
Dus oorloof ons vertrek, en hoor Zijn stemme heden!

PHARAO.
1345 In geenerlei manier.

MOYSES.	 Zoo blijft de straffe hand
Des Heeren over u, en over 't gansche land:
God zoude eer eenen berg of harde rots bewegen.

1331 uwer straten: uws weegs.
1336 met uw kinders, echtgenooten en bijvrouwen.
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PHARAO.
Is hij een rustig haan, hij kraai nog eens ter degen.
De sleutel van mijn rijk zij u voor 't lest ontzeid,

1350 En welken tijd gij in mijn tegenwoordigheid
Hier weer verschijnen durft, ik zweer bij mijnen trone,
Misraims edel hof, en bij mijn groote krone,
Ik zweer bij dezen staf bepereld en verguld,
Dat gij van stonden aan uw kerkhof vinden zult.

Binnen.
MOYSES.

1 355 0 diamanten hart! o ijzeren naturel
AARON.
Het ijzer wordt gedwee in 't gloeien van den vure;
Den diamant, hoe hard, verzacht het bokkenbloed:
Maar deze blijft verstokt, versteend in zijn gemoed.

MOYSES.
't Glas van onz' slavernij is niet-te-min verloopen.

1360 Ik zie, ik zie den weg tot onz' verlossing open.
Egypte, zie om hoog, het zweerd is uit de schee:
Dies Jakob morgen licht zijn anker van deez' reê.

Binnen.

CHOOR.
Nu 't mane-schijnsel zich gaat ronden
En met heur kromme hoornen naakt

1365

	

	 Vast eenen halven cirkel maakt,
Wordt de Hebree van druk ontbonden

En van 't tirannig jok ontlast.
Ziet, hoe elk juicht met blijden geeste,
Ziet, hoe zij nu hun Paschen-feeste

1370

	

	 Met vroolijkheid bereiden vast!
Hun jaar'ge lammerkens zij slachten,

Met dat de schaduw zich uitstrekt
En 's Hemels oog zijn licht vertrekt,

Om schuilen in de watergrachten.

1364 naakt: zichtbaar.



52	 VONDEL

1 375	 Ziet, hoe zij, met de roode stralen
Van 't zuiver lams verkoren bloed,
De dorpels ende posten vroed

Van hare poorten vast bemalen:
0 heilig klaar kenteeken! om

1380	 Te vrijden al uw eerstgeboren
Voor d'Engel, die in 's Heeren tooren
Gaat maaien, met een zeilsen krom

Al de eerstelingen van den Nijle:
Al de eersten, die uit 's moeders schoot

1385	 Beschouwden Phoebus' stralen rood,
Doorschicht Hij met een hemelpijle.

De Israëlieten rusten twijlen
Zich toe naar 's Heeren wil en eisch,
Om hun te geven op de reis

1390	 Van zoo veel stadiën en mijlen.
De lammerkens, die nu gedood

Zijn, zij gaan voor den vure speten;
Daarna met bitter sause opeten,

Met zurig ongeheveld brood.
1 395	 Omgord, geschoeid, den staf in handen,

Een ieder vlijtig 't lamken eet
Al staande, als wandelgasten, reed

Om scheiden van de Nijlsche stranden.

„Schoon morgenrood, begin te blozen!"
1400	 Zij met verlangen roepen t'zaam,

„Kom, werp uw stralen aangenaam
Eens in ons blijdschap over Gozen!

Blauw hemelsch licht, doorschijn de locht,
Beschaam den zilverschijn der manen,

1405	 En distilleer de pereltranen,
Die van ons wangen rollen vocht,

Niet meer van droefheid als voorhenen
1386 Doorschicht: doorschiet.
1389 hun te geven: zich te begeven.
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Maar al van blijdschap en van vreugd,
Om dat den Hebree met geneugt

1410	 Zijn zoete vrijheid is verschenen."

O zoete vrijheid! wat een kroning
Dunkt u dengenen, die verrukt
Nu zoo vele eeuwen heeft gedrukt

't Slaafsch jok van een tirannig koning!
1415

	

	 Ofschoon 't wild vogelken met lust
In 't korfken tiereliert en fluitert
En in de tralie, t'wijl het tjuitert,

Verdient 't gekochte zaad gerust,
't Zou liever in de takskens schieten,

1420	 En klieven met zijn vlerkskens locht
Den blauwen hemel, zoo het mocht

Slechts mager zijnen kost genieten.

Waarom versteekt zich in de stoppels
Der bosschen 't hoorn-getakte hert?

1425	 De ranke hind', waarom zoo hard
En snel vlucht zij voor 's jagers koppels?

Waaromme vliedt het schuw konijn
En de achter-lamme bloode hazen,
Die als een schaduw weggeblazen

1430

	

	 Zoo fluks in hun zandholen zijn?
De azure visschen, waarom duiken

Zij voor 't doorluchtig net zoo ras,
In 't diepste van het waterglas,

In 't diepste van Thetydis kruiken?

1 435	 Ach, om hun vrijheid, die zoo naakte
Een ieder van nature wis
Zijn voorhoofd ingeschreven is,

Van dat hij eerst in 't licht geraakte:

1412 u: gij; verrukt: verbijsterd.
1420 locht: luchtig.

1 434 Thetydis kruiken: diepten der zee.
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0 drie maal eedie vrijheidskroon!
í44o	 Die Izak d' hoofdslapen omvlechtet,

Waarom de lieve Hemel vechtet,
Die met zijn vleugelen ten toon

Beschaduwt de Isralietsche benden,
En helpt hen uit 't Egyptisch zand

1 445	 In 't rijke Palestijnen-land
Uit al hun droefheid en ellenden."

T'wijl Iacob dus van vreugde reyet,
De heldre witte dag aanbreekt,
De gulden zonne 't hoofd opsteekt,

1450	 Die over Nylus' golven spreyet
Het stralig licht van zijn flambee],

Die haast ontdekt, hoe dees Comedie
Rijst uit de bloedige Tragedie

Van Delta's schreiende tooneel,
1 455

	

	 Daar de oudst-geboren voor hun magen
Op 't bedde liggen koud en stijf,
En laten 't graf hun doode lijf,

Dies Isr'el wordt van 't jok ontslagen.

1 447 regel: danst.



VIERDE DEEL

PHARAO de Koning, REI der EGYPTENAREN.

PHARAO.
Hij, die na mijnen tijd zou Memphis' troon beklimmen

146o En als een kleine god dit aardsch tooneel beschimmen,
Hij, wien op 't hoog gestoelt van 's Konings Majesteit
Deez dubbel groote kroon alreê was toegezeid,
Hij, die niet minder zou als zijn half-godsch voorouders
In d' eedle schoenen treên: en, Atlas, deze schouaers

1465 Ontlasten van den last, die mijnen ouden dag
Veel kommerlijker valt dan zij te voren plach:
Wiens opgang helder scheen, als 't licht der morgenzonnen,
Den middag grooter hitte en klarigheid te jonnen,
Wiens rijpe jaren mij veel heils hadden beloofd,-

1 470 Dë eene Pharao den andr'en is ontroofd!
Drie malen zij vervloekt de nacht, die met zijn veêren
Bespreed heeft Tisifone, Alecton, en Megeren,
Den Atropos, die meer sterflijken heeft ontzield,
Als Astren dezen nacht om ons hebben gewield:

1 475 0 Phoebus! hadt gij ons gewaarschuwd toch zorgvuldig
Eer gij uw blonde hoofd en uw paruike guldig
Ter kwader tijd vertrokt van onzen horizont,
Geheel Egypte waar zoo deerlijk niet doorwond
In zijnen eersten slaap: dat alletijd met tranen

1480 Zij deze nacht beschreid, dat nimmer 't licht der manen
Zijn duisternis doorstraal: dat nimmermeer 't gestert

1460 beschimmen: beschaduwen.
1471 e. vlgg.: Bespreed: bespreid. Vervloekt zij de nacht, die de Wraak-

godinnen bedekte en haar moordwerk. Atropos: de Schikgodin, die
den levensdraad afknipt; Astren: sterren.

1475 0 Phoebus: o zon, hadt gij ons toch gewaarschuwd!
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Verlicht met heuren glans zijn donker zeilen zwert.
0 dieftelijke dood! 0 pest, die ongenadig

Zijt op den boord van Styx of Acheron beschadig
1485 Onzalig voortgebracht, wiens pijlen met vermengd

En doodelijk vergift venijnig zijn besprengd.
Vervloekt zij dees Bellon, die listig in de wapen,

Ons met een stille trom bekruipt, wanneer wij slapen
Den tijdelijken slaap, en komt verkeeren straf

1490 De slapers in een lijk, hun bedden in een graf.

MAN (UIT DEN REI DER EGYPTENAREN).

Wij offeren ons leed, onz' tranen aan de voeten
Van 's Konings Majesteit, om onzen druk te boeten,
Met ons verscheurde kleed, en ons verbleekt gelaat,
Waar uit gij leest wat in ons hart geschreven staat:

1495 Onz' droeve klachten, laas! zijn hoogheid niet en belgen!
De Hemel zal op 't lest ons t' eenemaal verdelgen,
Dus lange heeft hij reeds ons vleugelen gekort,
En d' een op d' ander maal den bliksem neergestort
Van zijne gramschap. Ach! Zie, hoe ons velden schijnen

1500 Niet dan een wildernis en doornige woestijnen.
Onz' boonren zijn niet meer met vruchten schoon bekleed,
Noch de aarde met geen groen tapijten meer bespreed.
De bloemen zijn verwelkt, de kruiden en de loven
Zijn met hun lieflijkheid en zoeten reuk verstoven,

1505 Waarop Aurora eer met 't krieken van den dag
De tranen van den dauw te distilleeren plach;
Zephyrus voert niet meer op zijne zachte vlogels
Den blijden E c h o van de zorgelooze vogels;
Noch 't zoet gelureluur van Pans veelgaatsche pijp

1510 In lange niet gehoord is in dit rond begrijp.
Het veldsche beestiaal is schielijken gestorven;
De droevë akkerman zijn velden ziet bedorven;
Zijn ploegen is vergeefsch, zijn zaaisel is onnut,
Zijn akkers liggen woest en mager uitgeput,

1484 Slyx of Acheron: rivieren der onderwereld.
1487 Belson: Bellona, de oorlogsgodin.
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i5í5 De herder laat zijn vee, de jager 't woud gehuchtig,
De bouwer zijnen ploeg, de visscher 't net doorluchtig,
De vooglaar zijnen strik, daar eertijds 't zorgeloos
Wild vogelken zoo dik zijn vrijheid in verloos.

VROUW.
Maar, och! ontijdelijk...., met dat zich eerst uitstrekte

1520 De schaduw dezes nachts...., ontijdelijk ons wekte
Een jammerlijk geschrei, als een die onder 's leeuws
Grijp-klauwen zich alleen verweert met veel geschreeuws;
Wij vlogen al verbaasd; ach! 't wordt van tijd noch eeuwen,
Zoo lange d' oudheid ons grijsharig zal besneeuwen,

1525 Uit ons gemoed gewischt! Wij vlogen al verbaasd
Naar 't bedde van die ons op 't harte lagen naast.
Te spade, eilaas! te spa, de dood ons hier verraste:
De pols was weg eer elk al bevende noch tastte
Naar 't leven van zijn kind, en ieder moeder zag,

1530 Zoo haast als van de kaars scheen eenen lichten dag
In 't droefste van den nacht, in eenen slaap te vaste
Het wit ivoren beeld, het schepsel van albaste
Zijns kinds in 't pluimig bed: elk kreesch, elk riep terstond
Des spiegels kristallijn op 's kinds verbleekten mond.

1535 Maar ziel en leven was vervlogen met den asem,
Want 't glazige kristal bleef zuiver, zonder wasem.
De rozen waren op de kaakskens al verwelkt.
't Koraal, waar met zoo dik dees borsten zijn gemelkt,
Was van de lippen weg; de stralen zonderlingen

1540 Van de oogskens vriendelijk (die plachten te doordringen
Dit moederlijke hart, ach! dat zoo veel verliest!)
En flikkerden niet meer, maar waren al bevliesd
Van twee wijnbrauwen droef. Dat liever nooit deze ooren
En hadden 't zoete woord van Moeder mogen hooren!

1 545 Ach, ongevallig einde! ontijdelijke dood!
Gij treft met uwen spits die eerst uit 's moeders schoot
Beschouwden 's Hemels licht. Eylaas! voor al de smerte
En pijn, wat is mijn loon? Niet dan 't doorschoten herte

1515 gehuchiig: dicht begroeid.
1518 oerioos: verloor.
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Van mijn verkoren bloed; ach! eer gij ooit verreest,
155o Had beter 's moeders buik uw donker tomb geweest!

Hoe is dus mijnen troost, hoe is dus mijnen roeme
Op eenen nacht verwelkt, gelijk een dorre bloeme!

MAN.
Of deze doode mond nooit Vader, Vader! riep!
Deez', wiens lief d' in mijn hert begraven lag zoo diep,

1555 Die letterlijken stond in mijn gemoed geschreven:
De zonne van mijn vreugd, de ziele van mijn leven,
De rechtë erfgenaam, en d' aldernaastë oor
Van al mijn rijke haaf, van 't goud in mijn thresoor;
Ja, 't beeld mijns aangezichts, de wortel, die de vruchten

156o Mijns zaads beloofde voort te brengen met genuchten.
„Wat is ons leven? Ach! Wat is ons leven ook?
Een liefelijke bloem, bel, bobbel, damp en rook
Of smook, die, in de locht verblazen en verzwenen,
Gelijk een scháuw verstuift, en ijdel vliegt daar henen.

1565 Het duurt een wijle maar, een tijdeloozen eeuw,
En smelt weêr lichter als een witgevlokte sneeuw,
Of als een ijzen beeld, 't welk spoedig overwonnen
Zijn statua verliest met 't stralen eener zonne.
't Is als een bliksems-licht, dat nauw om schijnen poogt

1570 En mist zijn heerlijkheid met dat het zich vertoogt;
Een toorts, die durig schijnt en smeltet al bezweken,

Met dat heur lemmet sparkt, met dat zij is ontsteken.
Hoe vliên ons dagen weg, als waren zij gevlerkt!

Onze uren zijn bestemd en onze tijd beperkt,

1 575 Onz' wiege wordt ons graf, ons leven is verloren,
Wanneer wij nauwlijks zijn uit 's moeders schoot geboren."

VROUW.
Dus schreiden de ouders vast, in zulke harde proef.

Ons oogen vloeiden, laas! als twee fonteinen droef.
De zuster op haar zus, de broeder op zijn broeder

1580 Riep: „Of nooit uit den schoot van een verkoren moeder

1 553 riep: hadde geroepen.
1 555 letterlijken: bijwoord „letterlijk".
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Wij beid' waren geteeld! och, of wij nooit met smert
En pijn hadden gedrukt een zelfde moedershert.
Och! waren wij nooit beide uit éenen bloed, geronnen,
Noch nooit door éenen ring geraakt in 't licht der zonnen,

1585 Noch van éen vader nooit, in zijne liefde zoet,
Gewonnen op éen koets, noch met de melk gevoed
Die uit éen ader vloot, noch samen opgevoedsterd;
Noch in een wankelwieg met pijnen opgekoesterd;
Zoo had uw droevig einde (als 't ommers wezen most!)

1590 Ons zoo veel zuchten (laas!) noch tranen niet gekost.
Wat hebt gij meer misdaan als wij, dat 's doods ver-

staalde
Gescherpten schicht met-een deez' borsten niet door-

straalde?
0 helschen Atropos! Wie dacht, wien had gedacht,
Dat gij huns levens draad zoudt korten dezen nacht?

1 595 Wij hadden uwe komst wel vlijtig waargenomen,
En niet den zachten slaap met Lethes laten stroomen
Op ons gesloten oog, en nog, voor 't laatst adieu,
Deez' wangen eens gekust, eer uwe vlijme hieuw
En scheidde ziel en lijf wraakgierig van den andren.

1600 Voor eeuwig hadden wij nog eens omhelsd malkandren.
Ach! zaliger is 't lijk 't welk hier ligt uitgestrekt,
Dat nu de Rouwe met heur vleugelen bedekt,
Als wij, die treurig, om dees droefheid te verzachten,
Ons overstelpen in onz' tranen en onz' klachten.

MAN.
1605 Twee maal vijf straffen wij (eylaas!) hebben gevoeld:

En worden altijd meer van droefheid nog bespoeld.
De Hemel even streng houdt zijnen boog gespannen:
Dies bidden wij: verlaat d'Israelietsche mannen!
Verlatet den Hebreen, ontsluit Egypteland,

16io Op dat zij hunnen God voldoen zijn offerand!
Ontsla ze doch van 't jok van al haar slavernijen,
En wil ons allen voor een grooter straf bevrijen.

1583 geronnen: gesproten.
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PHARAO.
Zij vluchten metter ijl, van daar het morgenrood
Verrijst, tot daar het licht neêrdaalt in Thetis' schoot;

1615 Voor Pluto trekken zij zoo wijd ter Helle neder,
Tot daar zij nimmermeer en keeren herwaarts weder,
Zij reizen naar 't besneeuwd en 't koud beijzeld Noord,
Tot daar men nimmermeer van hun vertrekken hoort.
Zij laten dan den Nijl, die overvloeit van 't goede,

1620 Tot daar hen al gelijk moet drukken de arremoede.
't Weêrspannig slaafsch gedrocht, zij loopen al hun best
Die ons gezond klimaat ontsteken als een pest!
Zij nemen al hun vee, zij nemen al hun have,
En worden op het veld een spijze voor de rave!

1625 Zij ruimen 't gansche Rijk! zij loopen naar hun dood
En erven Pluto's nest voor eenen zachten schoot.

Binnen.

De REY DER ISRAELIETEN zingt.

Hebreên! speelt 's Hemels lof
Nu op uw luite schoone!

Adieu, Misraims hof!
1630	 Adieu, Memphidis trone!

Adieu, Egypteland!
Adieu, rijksstaf en krone,

Die Nylus' zandig strand
Beheerscht door Pharaone.

1635	 Adieu, tyrannig jok,
Adieu, dienstbarig Gozen!

Waar uit de Heer ons trok
Door Aaron en door Mosen.

Israël wil 't beloofd
1640	Kanaän nu gelukken,

1613 zij vluchten: dat zij vluchten.
1621 gedrocht: collectief als gebroed.
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Daar Juda zijn voorhoofd
Zal met een krone drukken.

Daar Juda, onder 't licht
En 't wankel rond der mane,

1645

	

	 Zijn stoel en zetel sticht
Bij 't stroomen der Jordane.

Gij, Philistijnen, haast,
En gij, o Jebusieten!

Met Amalec verbaasd
165o	 Maakt plaats met de Ammonieten.

De Koning Juda komt
Preutsch in uw schoenen treden:

0 luistert! hoe hij tromt,
En nadert met zijn schreden.

1655	 Dat dijnen hoogmoed daalt
Voor Die zijn rijk wil vesten,

Gelijk de bliksem straalt
Van 't Oosten tot den Wseten.

Uw grenzen open sluit
i66o	 Voor onzen Prins personig,

En laat tot roof en buit
Uw melk en uwen honig.

Jordaan, die van den top
Der heuvelen komt bruisen,

1665

	

	 Steek uw blauw hoornen op,
En laat uw bobbels ruischen!

Golf in d' azure zee,
Zeg de' Oceaansche' baren,

Hoe Juda op uw reê
1670	 Komt zijnen troon pilaren.
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Sinai! maak u reê,
Want op uw hoogte steilig

Wil smoken doen d' Hebreê
Zijn brandofferen heilig.

1675	 Dat Horeb eeuwig staat
Gerezen onder 't maanschijn,

En tuigt wie heeft gedwaad
De tranen van ons aanschijn.

Mensch-stappen zullen eer
í68o	 Des hemels cirkel meten,

Dan hunnes Konings eer
Israël zal vergeten.

Den Engel maakt het spoor;
0, laat ons niet verslappen!

1685	 Onz' leidsliên treden voor,
Wij volgen hunne stappen.

PHARAO, de Koning, ALBINUS, Veldhoofdman met
zijn heerleger.

PHARAO.
Die niet ontziet den roem zijns Scepters te bevlekken,
Mag doen als Pharao, en laten henen trekken
De slaven van zijn rijk, die onder 's Hemels wiel

1690 Den Koning eigen zijn met lichaam en met ziel,
Die steeds gehouden zijn den Koning toe te wijden
De vruchten van hun zweet, en honger zelfs te lijden,
De slaaf, die 's Prinsen hoofd met een gemarmerd dak
Moet overwelven 's daags, en onder 't hemelvlak

1695 Zelf slapen al den nacht, en dubbel wordt vergouden,
Wanneer bij zijnen loon hij 't leven mag behouden.
Of rekent zijnen Heer hem 't schuimsel van der aard

1677 gedwaad: afgewischt.
1689 wiel: wenteling.
1695 oergouden: vergolden, beloond.
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En is hij op de helft nauw zoo veel eere waard,
Geen vrijheid komt hem toe, tenzij hij 't mag verwerven

1700 Door zijnes Konings gunst, of eindlijk door zijn sterven.
Vast hebben deez' Hebreên, verdobbeld snob en valsch,
't Jok van hun dienstbaarheid geschoven van den hals
Door tooverkunst huns Gods, die, 't scheen, ons zou ver-

delgen
En heel Egypten in zijn toornigheid verzwelgen.

1705 Zoo nu zijn rechte hand verlamd is noch verkort,
Hij neem de handschoen op, die hem geboden wordt.
Zij zijn wel uit 't gezicht, maar nog niet uit mijn handen,
Noch uit hun slavernij, al schijnen ze uit de banden
Van 't slaafsche jok te zijn. Zij worden nagedraafd:

1710 En eer den vluggen Tijd de bleeke Zon begraaft,
Zie ik hen achterhaald en onverziens bedrogen,
Gelijk den vogel 't net wordt over 't hoofd getogen;
En als in 't bladig bosch, zoo schielijk 't bloode hert
Beschreit zijn vrijheid, als 't in strikken is verwerd,

1 7 1 5 Zoo zal ook, al betraand 't heirleger der Hebreeuwen
Hun vrijheid zien beroofd voor allen tijd en eeuwen.
Tsa, Hoofdman! werwaarts is 't, dat zij getogen zijn?

HOOFDMAN.
Ontziende 't bloedig staal des preutschen Philistijn,
Heer Koning! al verbaasd begaf zich dezen zwerme

1720 Daar 't Rood Arabisch Meers gekromden woesten erme
Dit rijk een deel omvangt, en de woestijne dreigt:
Gewapend nauwlijks, zij om strijden niet geneigd
En schenen, noch bekwaam ten minsten hun vijanden
Het half gelaat te biên; ik late staan hun tanden

1725 Te breken met geweld. Indien gij dezen rei
Vervolgt, genadig Vorst! voor 't oorlogs-veldgeschrei
Zij raken in de vlucht, en reppen tzaam hun zolen,
Als schaapskudd', die de wolf het herte heeft ontstolen,
Om geen beschermen denkt, maar van een bende haast

1730 Wel honderd benden maakt en vluchtet al verbaasd.

1701 verdobbeld: dubbel.
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PHARAO.
Welaan, de rossen toomt, om geenen tijd verzuimen.

HOOFDMAN.
Zij brieschen, en 't gebit huns breidels doen zij schuimen,
En zijn met strijdschen moed gespannen in 't gareel,
De wagens toegerust; en 't leger, al geheel

1 735 Gehelmd, gestokt, gestaafd, vierkantig in slagorden,
Verlangt, wanneer de tocht zal aangevangen worden.

PHARAO.
Zoo treed' de Koning voor: op, trommel en trompet!
De wapenroovers noodt tot 't bloedige banket!
Dat elk zijn hielen licht! 't Is geenen tijd om hinken,

1740 Nu in 't bestoven veld Mars zijnen schild doet blinken,
Krijgt onder zijn banier! hij leidt u aan den dans.
Des overwinners hoofd omvlecht de lauwerkrans.
De weg is al gebaand: dus laat ons niet verslappen,
Zoo ver te vinden is het spoor van hunne stappen.

Binnen.
CHOOR.

1 745 Die den Hemel derf bekrijgen,
Zal wel voor een wijl opstijgen,

Even als Neptunus' vocht
Worpt zijn baren na de locht,

Die van zelf in korter stonden
1750 Weder vallen in de afgronden,

Of gelijk een vlam gezwind
Licht op naar den hemel klimt,

Dien men wederom zich zelven
In zijn asschen ziet bedelven:

1 755 Want de groote goedheid Gods
Latet wel den Koning trotsch

Op het hoogste en even dolle
Woeden, doch wanneer hun rolle
Is ten uitersten volspeeld,

176o Op 't Theatrum getooneeld,

1738 De wapenroovers nood!: noodigt (gebiedende wijs) de wapenroovers,
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En wanneer hij met berommen,
Meent ten hoogste zijn geklommen,

Stoot de godlijke Monarch
Hem afgrijzig van den berg.

1765 Hoe hij was den Hemel naarder
Hoe de val hem is te zwaarder,

Hoe hij meerder opwaarts steeg,
Hoe hij dieper valt omleeg.

Hoe hij meerder rees verkorzeld,
1770 Hoe hij platter valt vermorzeld.

Dit blijkt aan Pharao straf,
Die zoo blind'ling loopt na 't graf,

Die in 's Heeren straffe tijdig
Blijft verstokt, versteent partijdig;

1 775 Daar een ieder roê, als vriend,
Hem tot beteringe dient:

Want de strengheid Gods ten lesten
Iedereen kastijdt ten besten,

En zijn geesel al begrijsd
1780 Op	 een	 grooter	 roede	 wijst.

Wie dan, in der zonne luister,
Sluit zijn oogen in het duister,

Wie de' aankloppers van 't gemoed
's Herten deur niet open doet:

1785 Wie zoo vele donderslagen,
Luiden laat voor ijdel vlagen,

Op het onyerzienste bald
's Heeren bliksem overvalt:

Gelijk dezen Koning prachtig,

1 790 Dien geen teekenen aandachtig
Mochten leiden uit den tred
Van zijn obstinaat opzet.

Dies de Heere t' eenemalen

1761 berommen: snoeven.
1769 verkorzeld: kregel.
1779-578o En zijn reeds begrij[n]sde geesel wijst op erger straf.
1787 bald — spoedig.
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Hem onttrekt de helder stralen
1795	 Van zijn hemelsch aangezicht

En verduistert hem in 't licht,
In verkeerdheid overgeven,
Tot hij eindelijk, gedreven

Even als een roerloos schip,
1800	 Drijft al blind'ling op de klip

Van zijn overgeven boosheid,
Van zijn stoute goddeloosheid,

In den afgrond en 't verleid
Van zijn overgevenheid.



VIJFDE DEEL

FAMA, of 't blazende Gerucht.

1805 't Heir-leger Israels (dat God zelfs had geleid
Onder zijn vleuglen uit d' Egyptsche dienstbaarheid,
Dat God 's nachts voorging in een vierige colomrne
En 's daags in eene wolk) Pharao wederomme
Had eindlijk achterhaald, en met zijn oorlogsheir

18 i o Omringd tusschen 't gebergt en tusschen 't Roode Meer, —
Dat, met de zonne kwam de duisternis verrassen,
Zich spiegelde verbaasd in zoo veel harrenassen,
In zoo veel ijzer-blauw; — dies riepen zij: „'t En helpt,
Wij blijven samen hier in droefheid overstelpt;

1815 Wij zijn besloten van 't gebergte en van de baren,
Van zooveel oorlogsvolk en toegeruste scharen:
Há, Amrams zonen snob! die ons, zoo onbedocht
Vervoerd, hier op een graf en kerkhof hebt gebrocht:
0, zalig waren wij, in arbeid en in slaven,

1820 Eer in Egypteland gestorven en begraven:
Verraders van den rei en 't leger der Hebreên!
Een ieder wreek' zich zelf en werp den eersten steen!"

Gelijk de reizigers (als in d' azure golven
Van eenen waterberg bedekt wordt en bedolven

1825 Het viottig schip, wanneer zich Boreas verheft,
En 't golvig driftig hout met groene baren treft)
Den schipper dreigen vast, zoo voor de sture winden
Hij 't opgeblazen zeil wil strijken noch ontbinden:
D' een met een bleek gelaat na 't leven vast den dood

583o Afschildert, de ander klaagt, dat in Thetidis schoot

1805 't Heirteger Israels = lijdend voorwerp.
z8o8 Pharao = onderwerp.
;8r Dat: het Roode Meer nl.; met = het voegwoord „zoodra".
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Hij vindt zijn duister tombe, en de ander dat zijn leven
Ontijdelijk hij moet den baren overgeven;
Dat ondertusschen heeft de zeeman, al ontrust,
Genoeg te doen, eer hij d' een stilt en d' ander sust.

1835 Zoo ook in dezen storm de Israëlietsche hoeders,
Aaron en Moyses beid', vertroosten hun gebroeders,
En roepen: „Makkers, denkt, dat uwen Koning leeft,
Die midden in 's doods nood den zijnen t' leven geeft;
't Is eenen vasten grond. En twijfelt niet zoo wanker:

1840 Vest uw geloove op Hem, en werpt der hopen anker
Op Gods almachtigheid, die 't steil gebergte kan
Tot dalen platten, en verdrogen d' ocean."
De jongste toont, hoe hun de Hemel is te goede,
En slaat, met zijne doode en levendige roede,

1845 Het woeste baargeplots, dat zich verdeelet stuur,
En wederzijden maakt een roó robijnen muur,
Een schutsel van kristal, en nemet zijn afscheidsel
Zoo wijd, dat midden blijft een guldig zandplaveisel,
Een droge vloer geschelpt, waar op deez' Leidsliên voor

185o 't Gansch Leger volgen doen hun stappen op het-spoor.
O zeldzaam wonderwerk! wie zal ik best gelijken
Israël, die zoo haast een plaatse vindt om wijken,
Als bij den watervloed, die stroomig opgehoopt
Een leger diepte vindt en snellijken verloopt!

1855 Terwijlen dus d' Hebreen (spijt 't wezen der naturen)
Vast dweersen deze straat van kristallijne muren,
Roept d' een: „De zee is droog, en 't water even vocht
Hangt, ik weet niet hoe, tot boven in de locht!"
En d' ander krijscht: „Wat's dit? 't Roo Meer schijnt

opgeblazen;
í8óo Thetis siert heur parruik in deze spiegelglazen.

Waartoe met schepen meer gevloten over 't nat,
Wanneer men doorgaans vindt zulk eenen drogen pad?
Waartoe dient doch 't kompas en de opgespannen zeilen,

1843 De jongste = Mozes.
1854 leger: lager; snellijken = bijwoord ,,snel"
1862 doorgaans: er doorgaande.
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Oft grondloos dieplood, om de diepten met te peilen ?"
1865 Dus in verwondering treedt vast 't heirleger voort,

En vindet zich droogvoets, van d' een op d' ander boord,
Behouden op het strand. Dies Pharao verbolgen
Verkiest denzelfden pad, om fluks hen te achtervolgen
Met al zijn wapentuig, met al zijn krijgsgeweld;

1870 En is nauw in 't gebied van 't zandig zeeuwsche veld,
Of de Hebreeuwsche God beginnet zich te belgen,
Die, om hun in éen graf te zamen te verzwelgen,
Een slinksch onweder van den hemel nederworpt,
Dat 't slibberig gebergt weêr in zijn holte slorpt,

1875 Dat ieder over hoofd en hals in 't diepste sobbelt,
En komen door 't gegolf eens eindling opgebobbeld,
Met ijzelijk geschreeuw, half levende en half dood.
De dooden zijn alreê meer als der golven vloot:
D'een roept: „Osiris, o! help mij te boven klemmen!"

1880 En d'ander: „Help, Isis! opdat ik 't mag ontzwemmen!"
De een is met 't harnas zwaar gezonken in den grond;
De een houdt zich aan de koets, of aan de wielen rond,
En de ander al verbaasd, om boven 't water wakker
Nog 't hoofd te houden op, grijpt zijnen naasten makker,

1885 En zinken beidegaêr. De zee, die altijd woelt,
Wat nog te boven drijft voorts in den afgrond spoelt.
De Prinse van den Nijl, die, in zijn koetse deftig,
Wordt voortgetrokken van sneeuwwitte hengsten heftig,
Vervloekt de troebel zee, de golven zout gezwind,

1890 Den Hemel en de locht, de bliksems en den wind,
En om ontijdlijk nog den bleeken dood te ontvlieden,
Durft hij den dullen storm 't hoofd even dapper bieden,
En stijgt de baren op, en krijschet: „Of gij schuimt,
Voor dezen gaffel spits den weg naar 't strand opruimt!

1895 Ik ben Neptunus zelf, de God van deze stranden!
Ontziet mijn blauwe spriet met drie gescherpte tanden:
Gij bruist, gij zwalpt, en krielt, ziet, wie gij rebelleert!
Ik ben 't, die op het diep van uwen stroom laveert."

1878 viool: vlottende massa.



70	 VONDEL

Den Ocean en past op vloeken noch op schelden,
1900 Zijn dreigementen dweers en mogen hier niet gelden.

Na dat hij zeven maal, met 't woest getuimel vocht,
Zijn voorhoofd heeft gebergd ten wolken in de locht,
En weder zeven maal gedaald is in de vesten
Van 't grondelooze diep, hem eindelijk ten lesten

1905 De vochtigheid verzwaart, ja alle hoop berooft,
En in heur grimmigheid delft over hals en hoofd.

Ik geef te denken voorts, de Hebreên, die 't aanzagen,
Hoe hunnen vijand lag zoo korteling verslagen,
Hoe God zoo lichtelijk den pratten hoogen moed

1910 Pharaoos had gedempt, vertreden onder voet,
Of niet een ieders tong, van vroolijkheid ontsprongen,
Den driemaal hoogen lof des Hemels heeft gezongen,
Als zij aanschouwden, vrij van 's Konings wreedheid straf,
Dat hun verlossing werd Pharao tot een graf,

1915 Diens korten ondergang, diens droevig treurspel even
En onverzienste dood hun strekte tot den leven.
De winden en het meer goedjonstig wierpen ruit
De Egyptsche wapening weêr aan den oever uit,
Wierp harnas, schild en zwaard juist den Hebreên in han-

den,
1920 Daar zij eerst werden met gedreigd van hun vijanden.

Dit heb ik zelf gezien, dit heb ik zelf gehoord,
En deel 't een ieder voor de zuiver waarheid voort.
Veel wijder als men ziet zon, maan en sterren blinken,
Zal ik dees nieuwe maar met mijne tromp doen klinken.

Binnen.

HYMNE OF LOFZANG
VAN DEN ISRAELIETISCHEN REIJ.

1925	 1 Nu zingt, nu speelt, nu reit en danst,
Nu looft den Heer der Heeren,

Die ons met d' overhand bekranst,

igoo dweers: dwars, stuursch.
1901 getuimel vocht: vochtig getuimel, woest tuimelende golven,
1917 ruit: wild.
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Vlecht Hem een kroon van eeren:
Hij is, die al de banden van

1930	 Onz' slavernije breken kan,
En onzen rouw in vroolijkheid verkeeren.

2 De Heer gedenkt aan zijn verbond
Over zijn uitverkoren,

Looft Hem met ziele, tong en mond,
1 935	 Die Israël staat voren,

Die Jakobs huis, in dienstbaarheid,
Onder zijn schaduwe bespreidt,

Prijst zijnen naam, en wilt nu vreugd oorboren.

3 Hij is de God van Abraham,
1940	 Isak en Jakob machtig,

Die nu tot Koning zalft den stam,
Den stamme Juda krachtig,

Die ons naar 't zoet Beloofde Land
Geleidet door zijn sterke hand,

1 945	 Om heerschen in 't land Kanaän eendrachtig,

4 In 't land, daar melk en honig vloeit,
Daar de Jordaan beneven

Stroomt, die uit zoo veel beekskens groeit
Van 't steil gebergt verheven:

1950	 Daar, als de baren van der zee
Of 't zand der stranden, nu alreê

't Zaad Israëls doet zijn vijanden beven.

5 Looft dezen krijgsheld onvervaard,
Die paarden, ros en wagen,

1 955	 't Gewapend heir met schild en zwaard
Heeft mannelijk verslagen,

Met den verstokten Koning trotsch;

1 938 oorboren: genieten.
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Bouwt op deez' klip en sterke rots,
Die niet en zwicht voor stormen en zeevlagen.

196o 6 Den rood-scharlaken mantel breid
Van 't Roode Meer hij scheurde,

En heeft guld-zandig geplaveid
Een effen straat, waar deur de

Hebreên ontweken hun misval,
1965	 Tusschen twee muren van kristal,

Daar Pharao den laatsten zucht betreurde.

7 Pharao, die ons op de hiel
Vervolgde met zijn scharen,

't Zee-water stormig overviel
1970	 Met 't zwalpen van de baren;

Die 't voorhoofd bergden in 't gestert,
In den afgrond vernederd werd.

Speelt 's Heeren lof op harpen en op snaren!

8 Pharoos wimpelen ontdaan
1 975	 En zag men niet meer zwieren,

Noch 't bloedzeil van zijn oorlogsvaan,
Noch al zijn roó banieren;

Zijn wapens en geslepen staal
Zonk met zijn rusting altemaal.

1980	 Wilt Hem op 't plat van zijn altaren vieren.

9 Bouwt al uw hoop op dezen Steen,
Bouwt uw geloove vaste

Op den Monarche der Hebreên,
Die Pharao verraste,

1985	 Die des tirans voornemen schort,
Den hoogmoed van hun vleugels kort,

En met zijn sterke schouders ons ontlastte.

1960 breid: breed.
1971 Die het hoofd in de sterren stak.
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io In koper, steen, noch ijzer hard
Alleen niet deez' weldaden

1990	 En prent, maar schrijft ook in uw hart
Gods goedheid vol genaden,

Die ons 's Doods muile heeft'ontrukt.
Groen palm en myrtetakken plukt,

Kroont, siert, en vlecht uw hoofd met lauwerbladen!

MOYSES doet zijn offerande en spreekt:

1 995 D'wijl Israël ontrukt is uit zijn slaafsche banden,
Zoo stijg' ten Hemel-waart ons herte, met 't gesmook
Van dezen altaar! Als een liefelijken rook,
Ontvang, o Heer! ontvang deez' heilige offeranden!

Ontvang dees offerand tot een dankbarig teiken,
2000 Of schoon de teêre mensch niet anders wedergeeft,

Dan 't gene hij (eylaas!) van u ontvangen heeft:
Zijn zwakke sterflijkheid niet hoogers mag bereiken.

Gij zijt de volheid zelf, de spuitende fonteine,
Die overvloeit van 't goede; o mensch! die niet en hebt

2005 Iet goeds als 't geen gij uit deez' zuiver borne schept
En zijt niet van u zelfs als stof en asch onreine!

Wat offert gij den Heer? Niet anders als den lof der
Oprechter lippen vroom, voor zijn weldadigheid,
't Welk God veel meer behaagt als bok, stier, kalf of geit;

2010 Een dankbaar hart is hem den aangenaamsten offer.
't Is God, die 't al uit niet heeft door zijn woord geschapen,

Die 't wonderlijk geheel gegeven heeft den eisch,
Gewelfd, gebouwd, gesierd gelijk een schoon paleis.
De stieren hooren Hem, de kalveren en schapen.

2015 Niets is er zoo gering, of 't is van Hem gevloten,
Hij hevet al gemaakt; — o, groot is uwen lof!
Die 't al hebt rijkelijk gebouwed zonder stof,
Zoo Gij in uwen raad verholen hadt besloten.

Heer! dit bekennen wij nog eenmaal met verlangen
2020 Wat wij op den altaar in vier en vlammen rood

Ontsteken, is gevloeid uit uwen milden schoot,
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Ja, hebben ziel en lijf van u, o God! ontvangen.
Den offer komt U toe, die, Heer! verteert tot asschen,

Neem, dat U toebehoort, den altaar toebereid
2025 Alleene zij 't bewijs van onze dankbaarheid,

Dat Gij ons aanschijn van de tranen hebt gewasschen.
Dat ons gemoed u viert inwendig na den geeste,

En dat ons herte brandt, gelijk als in 's vuurs gloed
Op 't heilige gesteent onze offerande doet,

2030 En dat wij uwe wet betrachten aldermeeste.
Zoo dikwijls als het bloed der bokken zal besprengen

Des altaars hooge plat, zal ik gedenken aan
Hoe wij de straffe hand uws Engels zijn ontgaan,
Waar door Gij 't zamen ons woudt uit Egypte brengen.

2035 Ik zal gedenken, hoe, om Pharaoos verdinsten,
Al de eerstelingen van geheel Egypteland
Van menschen en van vee, door uwe sterke hand
Geslagen werden, van de meesten tot de minsten.
En hoe gij ons verlost hebt uit de tyrannije

2040 Van dezen Koning, die, om zijn hardnekkigheid,
Met zijnen hoogmoed nu in 't meer begraven lelt,
Waar door wij zijn ontboeid van al ons slavernije.

O Heer! bereid den weg, en trek nog voor ons henen,
Gelijk Gij tot nog toe gedaan hebt goedertier,

2045 Des daags in eene wolk, s' nachts in een vlammig vier,
Waar in Gij mij ook zijt op Sinai verschenen.
Vertsaag voor onze komst de stoute Philistijnen,

Kwets hunnen preutschen moed! o Heer, blijf onze borcht
En onze schild, op dat wij mogen onbezorgd

2050 Geraken door de dorre Arabische woestijnen.
Opdat wij eindelijk eens mogen triumfeeren

In 't land van KanaAn, en dat wij uwe wet,
Uw offeranden daar, rein, zuiver, onbesmet,
En onz' beloft voldoen, tot uws Naams prijs en eeren.

Binnen.

2035 verdinsten: verdiensten, verdiende straffen nl.
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(SLOT)-CHOOR.

2055	 's Hemels goedheid, die voorhenen
Onz' voorvaders heeft beschenen,

Is hier op 't Tooneel herspeeld,
En na 't leven afgebeeld.

Tijd noch de vergetenissen
2060	 Hoort uit ons gemoed te wisschen

Deez' weldaden overgroot,
Neêrgedaald uit 's Hemels schoot.

Doch wanneer wij zien veel milder,
Wat den goddelijken schilder

2065	 Hiermee naakt afconterfeit,
Raakt dit in vergetelheid,

En vertoont zich veel geringer
Wanneer ons dit met den vinger

Wijst op 't ware wezen blij
2070

	

	 Van deez' Hemel- schilderij:
Op een grooter weldaad leerrijk,

Die door Jesum Christum heerlijk
Ons zoo rijkelijk beschijnt,
Dat de schaduwe verdwijnt.

2075

	

	 Want wanneer de zonne luistert,
't Manen -zilver wordt verduisterd,

't Bleekste voor het helderst zwijkt,
't Minste voor het meeste wijkt;

Om den zin hier van te mellen
2080	 D' een wij tegens d' ander stellen:

Nu, het rijk Egypten is
Of beteekent duisternis,

Daar, in zware slavernije,
Jakob, onder d' heerschappije

2085	 Pharaonis, met geklag
Droevelijk in boeien lag:

Maar door 't Goddelijk verwere
Werden zij, door 't Roode Mere,

2077 zwijkt: bezwijkt, zwicht.
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Saam verlost uit deez' spelonk,
2090 Als de Pharao verzonk

Met zijn schilden en zijn zwaarden,
Met zijn ruiters, volk en paarden:

Even	 lagen	 wij verstrikt,
Leelijk in ons bloed verstikt,

2095 Onder Satan, Hel en zonden,
In 's Doods banden vastgebonden;

Maar door 's Levens klaar Fontein,
Onzen Zaligmaker rein,

Als Hij in het laatst der dagen
2100 Aan het kruise werd geslagen,

Werden wij, door Zijn bloed rood,
Vrij van Zond', Hel, Duivel, Dood,

Door Zijn goedheid vol genaden
Afgewasschen onz' misdaden:

2105 Niet verlost, als Jakob, bloot
Van een tijdelijken dood:

Maar door dezen Samson leeuwig
Vrij van d' Helsche pijnen eeuwig,

Van Gods onverganklijk wee,
2110 Van het zwaard, dat uit der scheê

Boven 't hoofd ons dreigde grammig,
Met den brand des afgronds vlammig.

Israël trok al gelijk
Naar een aardsch verganklijk rijk,

2115 Dat maar voor een tijd mocht bloeien,
Maar, na onz' gebroken boeien,

Ons de Heere roept tot Hem,
In het nieuw Jerusalem.

Loopt dan, ijverig genegen
2020 Hebben wij door Christum kregen

Eenen weg, gebaand en plat,
Naar de schoone Hemelstad.

Daar dood, ziekte, strijd noch tranen
Gelijk over der Jordanen

2125 Ons meer zal ontmoeten wreed,
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Als 't den Isralieten deed.
Die zoo vlijtig zich bewezen
In het uiterlijke wezen,

Ook om slachten t' zuiver Lam;

2130 't Welk ter-stond een einde nam,
Als de Godlijke Messias
(Daar den anderen Elias

Zijn verkoren Jongers vroed
Op wees met den vinger zoet,

2135 Als der schatten kleinoodkoffer),
Toen Die kwam en Zijnen offer,

Als hoog-priester, dede spa
Op den berg Calvaria;

Toen hij tegens Satan kampten,
2140 Alle priester-dienst en ambten

Eindden met het Paschen-feest,
Als de Joden jaarlijks meest

Posten, dorpels nog bestreken
Met 's lams bloede, tot een teeken

2145 Hoe God hen bevrijdde weerd
Voor den slaanden Engels zweerd.

Voorspel, 't welk ons leert ten besten,
Hoe dat, in den alderlesten

Dag der dagen, in 't Gericht,
2150 Voor Gods toornig aangezicht,

Jesus Christus ons zal vrijden
Door Zijn heilig bitter lijden,

En, met 't rood onschuldig kleid
Van Zijn droeve sterflijkheid,

2155 Onz' onrein melaatsche vlekken
Voor des Heeren aanschijn dekken.

Eet dan, geestelijker wijs,
Nog dit lam, der zielen spijs,

Met een bitter sause spijtig;
2160 Ware Israëlieten vlijtig,

2159 spijtige saus: leelijke saus, de schele saus van vs. 643.
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Laat de kracht van zijnen dood
U nog zijn een hemelsbrood

Weest omgord, en staat al reede
Om te wandlen na den vrede,

2I65 Met den staf, alzoo 't behoort,
Van des Heeren Heilig Woord,

Opgeschort, omgord op vordel
Met der liefden band en gordel.

Ook aanmerkt hier algemeen
2170 Deez' twee leids-liên der Hebreên:

Mozes (onbespraakt voor Pharons
Aanschijn) hoeft des Priesters Aarons

Reden-rijke tonge vocht:
Doch geen van deez' beiden mocht

2175 Izak brengen eindelijken
In Kanaäns koninkrijken:

Onder welke schorse duikt
(Als men dezen bast ontluikt)

De onvolkomen zwakheid teeder
218o Van der Wet te korte leder,

Om in 't hemelsch vaderland
Op te stijgen uit den brand,

Uit den brand der zielen zweerdig,
Uit Gods toornigheid rechtveerdig,

2185 Daar ons Christus, als gezeid,
Heeft behouden uitgeleid,

Want in Christo woont bekwamig
Zelf de volheid Gods lichamig:

't Evangelische verbond
2190 Vloeyet uit zijns Wijsheids mond,

Der genaden fontein-ader,
Onz' verbidder bij den Vader.

Israël vertrok op hoop;
Maar voor ons heeft al den loop

2195 Christus, 't hoofd van Zijne benden,

zi8o leder: leer.
2,83 zweerdig: snijdend.
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Lang te voren gaan vol-enden,
En met 't kruis getriomfeerd
Boven Hemelen en eerd.

Laat dit plaatse bij u grijpen,
2200	 Laat dit Godlijk zaaisel rijpen,

Zoo zal te uwaarts 's Hemels gonst
Vloeien UIT LEVENDER JONST.

2202 UIT LEVENDER JONST: uit levende genade, devies der Rederijkers -
kamer, die 't stuk opvoerde.
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VOORWOORD

Mr. J. van Lennep besluit zijn Kritisch overzicht van HIERU-
SALEM VERWOEST, na een reeks van ook voor den moder-

nen lezer zeer steekhoudende opmerkingen, met de volgende

oncritische en misschien ook niet geheel oprechte, vernuftige

vleierij:

„Een meer gezaghebbend kunstrechter (dan ik, Van Lennep

nl.) heeft over dit kunstprodukt een oordeel geveld, waarbij

het onze slechts zwak luiden kan. Het is Vondel zelf, die in
het Naschrift, geplaatst achter de eerste uitgave zijner gedich-
ten (1644, bij Joost Hartgens) alle zijne vroegste voort-
brengselen in één slag verwerpende Hierusalem verwoest

alleen een plaats onder zijn overige meesterstukken heeft

waardig gekeurd."

Deze lofspraak op Vondels terugziende zelfcritiek is een

-voudig mis. Onze algemeene Inleiding heeft het „Naschrift"

van 1644 onder een ander licht beschouwd. Stond naast de
erkenning van zijn Hierusalem verwoest niet de verwerping

van zijn Pascha, men zou kunnen gelooven, dat Vondel het
eerste spel gehandhaafd had om de Opdracht, die kultureel
zoo belangrijke hulde aan den oud-burgemeester Hooft. Nu
echter is het waarschijnlijk, dat de dichter allereerst uit

k 1 a s s i c i s t i s c h e voorkeur dit Senecaansch-gekleurd

dramatisch verhaal als zijn eerste tooneelwerk wil zien

aangemerkt.

Het is een kultuur- en tevens een litteraar-historische

vergissing van Vondel, en Van Lennep overdrijft met dit
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treurspel een meesterstuk te noemen. Voor Ons schoonheids-

gevoel is Hierusalem verwoest meer een proeve van 's dichters

ontzaglijk gevorderd kunnen met de taal en het vers dan van
zijn groei in de kunst. Regel na regel getuigt van veel krach

-tiger vormbeheersching, volmaakte verzen zijn er vele, maar

van de vier-en- twintig honderd regels op één na zijn er

groote gedeelten met geen tien verzen achter elkander zonder

declamatietoon of rhetorischen wanklank. Hoeveel bekoor-
lijker is om zijn naieve waarachtigheid en veel zuiver -
zangerige fragmenten het Pascha! Alleen de tweede en de

laatste Reizang van Vondels tweede spel zijn, bij krachtiger

vormschoon, volkomen gelijkwaardig aan de diepe poëzie

van heele verzenreeksen uit zijn eerste.

Wat gelukkige onbewuste zelfcritiek is het geweest, die
zeventien jaar na zijn Hierusalem hem „Amsterdam verwoest"

ten tooneele zou doen voeren, niet geïnspireerd op den Ro-
meinschen rhetorijker-d r a m a t u r g, maar op te drama-
tiseeren e p i e k van Vergilius, den ongeweldigen maar zui-

veren Romeinschen zanger!

Wat een weldaad voor de innigheid van Vondels kunst is
zijn lange inkeer geweest tijdens het psychologisch PALA-

MEDES-proces, gelijk wij dat in onze Inleiding te benaderen

getracht hebben!

Den geheelen inhoud van het bericht „aan den gedicht

-lievenden lezer" af te drukken, achten wij in de XXste eeuw

niet meer van belang. Behalve de bewijzen van 's dichters

geschiedkundige onderlegdheid brengt het uitstalling van veel

Latijn. Maar het volgend fragment halen wij aan:

„En zullen wij met Euripides, Seneca, en andere poëten dingen na den palm,
dat is, om wie van ons beiden hoogdravender en uitnemender zaken verhan-
delt: de Joodsche stammen van wegen haar afkomst zijn bij ons niet leeger
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geadeld, als de Phrygen bij haarlieden. De dochter Sion wijkt niet voor Hecuba,
noch Jerusalem voor tien Trojens. Ginder was de kerk van Minerve: hier des
Heeren tempel, dat zesenveertigjarige getimmer, hetwelk aller uitheemschen
oogen in Syrië lokte, en waarin de Nijd niet als enkel schoonheid verachtte.
Daar stond het Palladium: hier school de Arke des verbonds, bedekt met
gouden Cherubijnen en meer heiligdoms, elk om het heerlijkste. Ook is de
Jordane, die den Israëlieten week, en de beke Cedron, over dewelke Jesus
ging, meerder als Xanthus. Davids burcht gaat Ilium te boven. Zij hebben
het Grieksche leger, wij de Roomsche heerkrachten aangevoerd. Hare Over-
sten en voorbarigste waren Agamemnon en Menelaus, Achilles en Pyrrhus:
mijn veldheeren zijn Vespasiaan, de strijdbare Titus, zijn(en) zone, en andere.

Laat ze al haar best Laemedon, Priamus en Hector roemen: ik zal Jozua,
Gedeon, David, Salomon en de andere Koningen en Helden prijzen. Willen
ze met de Amazone Penthesilea pronken: ik zal met Debora, Judith en zulke
heldinnen brageeren. Zij hebben de Rhaeteesche heuvelen, bewandeld van zoo
veel doorluchtige mannen, gezongen: wij de heilige bergen, vaak betreden
van zulke, die, haar werk onder maan verricht hebbende, als bliksemen door
het azuur en het goud des blinkenden Hemels na den vroolijken stoel Gods op-
voeren. Wederom, die verzierde twist rees uit Paris' oordeel: deze uit Pilatus'
vonnis. Gene scheidsman oordeelde Venus ten gevalle, om de schoone Helena:
deze Rechter den Joden, om de keizerlijke gunst. De een gaf een gewaande
Godinne den twistappel, als het verdiende pand van hare schoonheid: de ander
leide den betuigden levendigen Zone Gods het kruis op zijn schouderen, als
verschulde straffe van zijn mismaaktheid. Cytherea behield op Ida de zege:
Christus wierd op Calvariën gedoemd; en zoo voort. Dit dan aldus tegen mal

-kanderen overwogen, zoo ziet men, met een half oog, welke stoffe van beiden
meest weegt, en hoe de Zonne des Heiligen Geestes alle Heidensche sterren
met haren glans uitdoet."

Dit even doordachte als doorwerkte proza-fragment zegt:
alleen en uitsluitend volg ik u na, o klassieke modellen,
om den vorm, wel degelijk geef ik mij rekenschap van het
verschil in rang onzer stof fen; een dweper ben ik niet.

Nu behoeft Vondels binnenwezen maar vrijer uit te komen

in zijn eerstvolgende spelen, en we hebben niet alleen het
altijd meedoend klassieke vernuft, maar ook op een andere,
wereldwijzer, levenshoogte het àldoend soeverein-Vondelsche
weer. C. R. de K.





HET INHOUD

Sedert dat de Joden hare gruwelen en zonden, begaan in het
dooden en vervolgen der profeten, hadden opgehoopt met het
onmenschelijk bloedvergieten en mishandelen des onschuldigen
Lams, en andere vrome Heiligen Gods: zoo heeft haar verdoeme-
nisse niet geslapen. Want Florus, die namaals van den Keizer
Nero was gesteld als Landvoogd over Judea, ontstak met zijn
inslokkende gierigheid en onverdraaglijke wreedheid den brand
van tweespalt, waaruit vele jammerlijke beroerten en bloedige
slachtingen tusschen Joden en Romeinen langs hoe meer zijn
ontstaan; zoo dat eindlijk de Keizer veroorzaakt was, Vespasiaan
als Veldoverste over het Syrische krijgsvolk, derwaarts te zenden:
die, vergezelschapt met zijnen zone, Jotapata (daar Josephus
gevangen werd) en voorts het Jodische land met meest alle de
omliggende plaatsen vermeesterd en Jerusalem bezet hebbende,
tijdinge kreeg, hoe, na Nero's rampzaligen dood, Galba en Otho
omgekomen wezende, Vitellius het gebied tot zich getrokken
hadde: waarom de Romeinsche hoofdluiden hem drongen het
Keizerdom te aanveerden en derwaarts te trekken, gelijk hij ook
dede, latende Titus de volendinge van het aangevangen oorloog
bevolen.

Ondertusschen was het te Jerusalem zoo verre gekomen,
dat ze, als in slagoorde, in drie rotten vijandelijk gedeeld stonden;
te weten: de Zeloters, die Eleazar aanhingen, hadden den
tempel, Johannes het onderste, en Simon Giore zoon het opperste
deel der Stad in. Titus, hiervan verwittigd, heeft deze gelegenheid
waargenomen, en in het jaar 72 na Christus' geboorte, 'twelk is
het tweede jaar van Vespasiaans Rijke, op den I4en van de maand
April, als de Joden haar Paaschfeest vierden, de Stad met zijn
ruiterije berend, belegerd, en eerlange, na veel gehouden scher-



mutselingen en gedane stormen, met een muur in drie dagen
tijds bezet en besloten: waarop gevolgd is een onlijdelijke honger-
snood, die de burgelijke beroerten dede aangroeien, en ontallijke
menschen versmachten: zoo dat ze genoodzaakt waren de doode
lichamen over Stads muren in de grachten te werpen, ja, een
edel Joffrouwe spijze van haar onnoozel kind most bereiden.

Den tienden dag van Oogstmaand werd het vuur in den Tempel
gesteken, daar een onmenschelijke slachting gebeurde, en alle
Priesterlijke gebouwen afbrandden. En hoewel de Keizer hun
vaak hulde 1 ) aanbood, en haar beloofde in genade op te nemen,
zoo zij haar goedwillig overgaven: nochtans volherdden zij in
de voorgaande halsstarrigheid, tot dat ten leste, op den achtsten
dag van Herfstmaand, de overstad 2 ) gewonnen, en alles in vuur en
bloed werd gesteld.

Na de overwinninge ontbrak het den Roomschen Soldaten
aan geenderhande moedwil en wreedheid, over de verwonnene
te plegen. Titus, de schuldige na haar verdienste gestraft, en
zeven honderd jongelingen, sterk van lichaam, tot het aanstaande
zegefeest, dat hij te Rome dacht te houden, uitgezonderd heb-
bende, bedankte zijn krijgsluiden voor haar dapperheid, in den
strijd betoond, verplichtte haar manhaftigheid met den verkregen
roof en eerlijke ambten, en offerde dankbaarlijk, op de heilige
plaatse des Tempels, zijn Goden. Daarna stelde hij Terentius
Rufus tot overste van zijn tiende bende, die hij tot bezettinge
liet van de verwoeste Stad, en vertrok met het gansche leger en
de gevangenen. En dewijl de geschichtboeken melden, dat
Simeon, Christen Bisschop, met zijn heilige vergaderinge,
volgens het ontvangen Godlijk andwoord, van Jerusalem te
Pella vluchtte, en, als Judea wat in ruste was, weder te Jerusa-
lem metter woon kwam: zoo hebben wij, om ons geheel werk
Christelijker wijze te verklaren, en alles leerlijk voor oogen te
stellen, verzierd 3), dat, hij met de zijnen wederkeerende, als het
leger juist vertrokken was en de verwoeste Stad bezichtigende,
hun de Engel Gabriël, met een Hemelsche klaarheid aangedaan,

1) hulde: genade.
2) overstad: bovenstad.
3) verziend: verdicht.
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verschijnt, die henluiden volkomenlijk ontsluit de oorzaken van
den val en ondergang des Jodischen volks, met meer omstandig

-heden, die daaraan vast zijn. Daar hebdij het kort inhoud van
ons Treurspel, genomen uit Josephus 2. 3. 4. 5. 6. en 7. en
Egesippus 2. 3. 4. en 5. en Eusebius 2. en 3. en Canons 3e boek,
en uit meer andere schrijvers. Het tooneel is op, rondom, en
omtrent de verwoeste plaatsen, daar het krijgsvolk legert, en
Jerusalem gestaan heeft.

AAN DE JOODSCHE RABBIJNEN

K L I N K E R T.

De rei uws Priesterschaps was als van blijdschap dronken,
Doen Jesus hing aan 't hout, met ermen uitgestrekt,
Gekruist, gegeeseld, en bespogen, en begekt,

Om dat Hem was de kelk der bitterheid geschonken.

5 Zij dachten luttel, dat Rechtveerdigheid, die boven
In 's Hemels gulden schoot de weegschaal recht ophoudt,
't Onschuldig bloed meer schat als fijn Ophirisch goud,

En telt al 't zuchten van de Waarheid, hier verschoven.

Maar als de dag aanbrak, dien God beschoren had
10 Tot wraak van 't schelmstuk van die Godvergeten Stad

En 't volk, dat veilig dacht te staan op heilge dremplen,

Doen zag men baar 1 ) wat zonde al plagen met zich brocht,
En dat de boosheid 2) tot geen borstweer strekken mocht

Geweld van muren, noch schijnheiligheid van Templen.
Door een is 't nu voldaen.

1) baar: open, klaar.
2) de boosheid: aan de boozen.



DE TREURSPEELDERS ZIJN DEZEN:

JOSEPHUS, een dapper Voorvechter der Joden.
TITUS, de Keizer.
LIBRARIUS, Rotmeester.
DE REI van Roomsche 1 ) soldaten.
DE DOCHTER SION.
DE REI van Staat-Jonfren.
DE REI van Joodsche Vrouwen.
DE REI van Jodinnen in 't algemeen.
PHINEAS, Priester.
DE REI van Priesteren.
TERENTIUS, Hopman.
FRONTO, Drossaart.
SIMEON, Bisschop van Jerusalem.
DE REI van Christenen.
GABRIEL, een Engel.

i) Roomschei Romeinsche.



DE EERSTE HANDEL

JOSEPHUS:
De wrake Gods in 't einde, als ze eens raakt op de beenen,
Ziet vuur noch water aan, noch ijzer, staal, noch steenen,
Maar wroet al voort, en vindt ter wereld niet zoo zoet,
Als der godloozen merg, en 't snob verbasterd bloed.

5 Vergeefs hij zich beschanst, die droomt haar uit te sluiten,
Te spade bolwerkt hij, die haar geweld wil stuiten,
Om zunst hij met een diepte haar af te snijden tracht,
Doch aarzelt noch om schans, om bolwerk, noch om gracht:
Scherprechterse al te streng! wie zou, ja moet niet vreezen

io De stramen van uw roede, uw zweep, en taaie peezen,
Waarmeê gij gaat te keer, en 't vel stroopt van de rug
Des geens, die goddeloos den zonde welfde een brug.
Gij hebt, Jerusalem! haar strengheid mogen voelen,
Als gij haar gramschaps gloed met 't purper most verkoelen,

15 Dat van uw lenden droop, en langs uw boezem zeep
Als u van pijn en smerte een hertvang 't hert beneep.
Ach, lijden! lijden, ach! ik moet afdwaán en drogen
Mijn aangezicht, steeds aan vocht van mijn bekreten oogen,
Wanneer me in 't weeke brein een wasem dik opschiet,

20 Uit mijn beklemd gemoed geperst van groot verdriet,
Verdriet, dat voor één dood mij pijnt met duizend dooden,
Zoo vaak ik mij verbeeld het treurspel van de Joden.

Verrijs, o Daniël! en roer uw koud gebeent',

7 om zunst: vergeefs.
55 zeep: van zijpen = doorzweeten, vloeien.
x6 hertvang: hartkramp.
xq afdwaan: afwisschen.
x8 steeds aan vocht: altijd door vochtig.
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Die in uw ziel voor lang hebt onzen val beweend,
25 Als gij, man Gods, zoo diep gingt in d' afgronden visschen

En waden in de zee van Gods geheimenissen:
Kom, troost d' ontschaakte maagd van Sion, afgetreurd.
Want zoo gij 't hebt gespeld, zoo viel haar 't lot te beurt:
Kom, wasch haar tranen af, want ijslijk en wanschapen

30 Gaapt haar verwoesting nu, en dreigt te blijven gapen.
Wij zijnder eens geweest: met Juda is 't gedaan

En Sions grondvest grijnst mismaakt den Hemel aan;
Des Heeren heiligdom (ach, ach! 't gaat me aan de zinnen!)
Ter Hellen neêrgezakt is met zijn hooge tinnen.

35 Helaas, Jerusalem! gedoemd ten zweerde en vier,
Uw hoogmoed is gedaald, uw zonden staan u dier;
Uw zonden staan u dier, uw hoogmoed is gevallen,
En gij ligt onder 't puin begraven van uw wallen.

Had 't avontuur van 't lot doch te Yotapata
40 Mijn leven niet verschoond, als ik zoo na, zoo na

Stond op 's doods oever, zoo gereed om te verdrenken,
En afgestreên mijn ziel aan 't Vaderland te schenken,
Zoo had ik niet gehoord, hoe hemel, aarde, en zee
Verzuchtte, als Jacobs huis beweegd wierd van zijn steê:

45 Fij! dat ik voor 's Doods schicht zoo ang was en verschrok-
ken,

Doen, in dat gapend hol, die zweerden uitgetrokken
Mij dreigden, als ik d' een met smeeken nog ophiel,
En d' ander aangreens, dat hem 't hert en 't staal ontviel.
Waarom maakte ik mijn graf niet in die afgronds-kolken,

5o En liet aan 't lemmer, koud, mijn warme bloed niet stolken?
Waarom volgde ik niet na, mijn krijgsliên voorgetreên,

Doen van die moord ontsloop Josephus, en nog een?
Josephus, die nog most, in der Romeinen handen,
De ceedren van ons kerk zien blaakren en zien branden!

55

	

	 't Is waar, ik sleep geen boei, noch kwijn in slavernij,
Want daartoe 's Keizers hert te zeer hangt over mij:

27 ontschaakt: geschonden.

34 Ter Hellen: in den afgrond.
50 stolken: stollen.
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Hij viert mijn hoog geslacht en wil met lompe kluistren
Noch 't Koningschap in mij, noch 't Priesterdom ont-

luistren.
Hij weet, wat wijsheid ik doorsnuffelde in mijn jeugd!

6o Hoe Galilea kan getuigen van mijn deugd
En vroomheid, die hij toetste in d' uiterste benauwdheid:
Hij ziet mijn jaren aan, en eert mijn statige oudheid;
Dit ken ik, en 't is waar; maar zal mij zulks van druk
Ontslaan, als ik gedenk der stammen ongeluk,

65 Als ik een handvol zie van onze Abrahamijten
Gespaard tot leider leed haar hert te bersten krijten?
Zoo ben ik wel ontaard, en in den grond verzet
Van d' ijver, die mijn ziel verplicht aan Mozes' wet;
Maar neen, eer zij mijn faam in Israël gelasterd,

70 Eer hou mij Jacob voor zijn speelkind en zijn basterd,
Eer loochen God 't verbond, bezegeld als ik, heesch
Van schreien, d' achtsten dag besneên wierd aan mijn

vleesch,
Eer ik een mate steile, of voor mijn dood laat enden
Den rouwe, dien ik scheppe uit Israëls ellenden!

75 Ligt mij dan nog aan 't hert zoo na de droeve staat
Van 't lieve Vaderland, hoe is dan zulke(n) haat
Op mijn onnoozelheid gebraakt en uitgespogen,
En uit mijn zuivre borst zoo veel vergifs gezogen?
O Zon, die zonne en mane en sterren schenkt haar licht,

8o Die d'helsche duisternisse ontdekt met uw gezicht,
Die d' afgrond van het meer met d'appels van uwe oogen
Verraadt, en bij den nek geveinsdheid grijpt en logen:
Ik dage u heiliglijk, en bidde u, dat gij tuigt,
Of iemands dreigement of gunst mijn vroomheid buigt;

85 En dat uw boosheid, die om wraak riep, gij, tyrannen!
Die tegen 't Vaderland de ketens hieldt gespannen,
Mij toon', waar, na 's wets eisch, ik heb mijn recht ver-

breukt,
Of waar 't eenvoudig kleed is van mijn trouw gekreukt.

66 leider: droever.
87 oerbreukt: geschonden.
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Hoe dikmaal naderde ik uw veel bestormde veste,
90 Om af te stuiten 't ramp van 't algemeene beste,

En bood uit 's Keizers naam u hulde en vrundschap aan!
Helaas, maar al om zunst! het water liet men staan,
Men keerd'hem niet om 't vuur des ondergangs te blus-

schen,
Men vloekte, en kwetste mij al razende ondertusschen:

95 Mijn oudren, levenszat (wat onderstaat de wrok,
Of schaamt de(n) haat zich niet?), die wierp men in

den stok.
Maar is er wel een stuk te schendig aan te rechten
Voor die uit Sions kerk als uit een roofslot vechten?
Voor die, wiens dolheid kan noch moord, noch roof verzaán?

loo Voor die haar vingren aan 't gewijde dorven slaan?
Voor die in 't heiligdom als tijderdieren brullen,
En 't hooge koor met bloed en lijken vullen?
Wat heipet! wonder is 't, hoe God zoo lange draagt
Een boosheid opgehoopt, daarvan (den) Hemel waagt:

105 't Is wonder nog, dat God haar kwaad niet vroeger strafte,
Als elk kerkschender dol hem als een hond aanblafte!

Heb van verdiende loon nu overvolle maat,
En zwaarder wege uw straffe als uw bedreven kwaad,
Vervloekte Simeon! Joannes, twists aanblazer!

iio Zeloters, Salems pest! heillooze(n) Eleazer!
Die gij te gader zijt verraders van die stad,
Die d' Hemel, als zijn bruid, zich uitgelezen had:
't Onschuldig bloed, dat hier gestikt is in zijn wapen,
Hou steeds uw bleek gebeente onrustig, zonder slapen,

115 En d' Echo, die in 't woest' hier is de nachtegaal,
Tot wraak uw schimmen wekk' des nachts wel zeven-maal!
Of scheptij nog de locht, en zieltoogt als gevangen,
Zoo schroei men u het hert met gloeiendige tangen,
Of bouwe een ander hel, die, ik weet nauwlijks hoe,

120 Gerabraakt houde u ziel, en laat' geen sterven toe.

91 hulde: genade
104 waagt: gewaagt.
117 schepty: schept ge.
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't Bouwvallig Isr'el, nu 't vernield is met zijn stammen,
Door zweerd, pest, hongersnood, en aangesteken vlammen,
De ruiter, rijk van roof, zijn wonden zich getroost,
De schildwacht, afgebraakt, ontharnast wordt verpoosd,

125 De stormblok, blutsens moê, verpeistert wat zijn hoornen,
En 't Roomsch veldteeken zwiert te dertel van de toornen,
Die Titus heeft verschoond, opdat, nog lang na hem,
Elk weet' waar Rome liet 't verwoest Jerusalem.
De tenten zijn vol vreugds, vol juichens, en bazuinen,

130 Men vlecht er niet dan palm en lauwer, om de kruinen
Der helden te beslaan met kransen altijd frisch,
En rust zich ten triumf, die maar een voorspel is
Van deze zegefeest, die aanstaat, daar gaat schuren
De Tiber blank van stroom de keizerlijke muren;

135 Maar ons twaalfstammig volk, een hoopken, dat nog 't
zwaard,

De pest, de dood, het vuur, en d' honger heeft gespaard
Tot allerhande smaad, op haar triumfs-geruchten
Te deerlijk wedergalmt en antwoordt met verzuchten,
Hoopt treurig klacht op klacht en steent zijn hart in twee,

140 En is gelijk de geen, die in de wilde zee,
Na schipbreuk, schrijlings op den mast nog 't lijf wil

bergen,
Drijft tusschen klippen heen, en ziet geen oevers nergen,
Drijft tusschen vreeze en hoop, zwemt tusschen hope en

vrees:
Zoo zwerft Judea nu, die vaderlooze wees!

145 0 Vader, haars erberm(t)1 sla(at) 't aangezicht eens neder!
Die gij de baren temt, de bliksems, en 't onweder,
Tem(t) 's vijands razernije, en koel(t), en lesch(t) den

brand,
Die van 't woest krijgsvolk heeft geschrookt het ingewand;
Dat Isaks overschot geen ramp meer op zich lade,

15o Dewijl gij 't nu beveelt der Heidenen genade!

125 verpeistert: verpoost.
133 aanstaat: aanstaande is.
146 Die gij: Gij, die.
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TITUS, de Keizer. LIBRARIUS, Rotmeester.

TITUS:
Het noodgeheim der Goon heeft uitgediend ten lesten:
Vermorzeld zijn in puin de steigerende vesten,
En van 't vervloekt geslacht, zijns levens zat en moê,
Is uitgerukt de(n) boom tot aan den wortel toe.

155 Zoo Grieken afgestreên, met de uitvaart der Trojanen,
Zich ter onsterflijkheid den weg vermocht te banen,
Daar, na tien jaren strijds, nog eerst een zwanger peerd
Den brand van 't oorloog dempt, en niet de deugd van 't

zweerd,
Wat heeft dan d' Hemel tot bezoldinge behouden

16o Daar Titus' vroomheid mede is naar verdienst vergouden?
Door wien zoo diep gegronde en hemelhooge stad,
Als met een oogenwenk gebliksemd is zoo plat,
Dat hij, die na hem komt, heeft lichtlijk af te meten
Hoe een(en) leeg(en) val 't hoog klimmen leert vergeten;

165 Daarbij, wat straff'hem dreigt, die d' heilge wetten breekt,
De majesteiten kwetst en aan den prikkel steekt.
Lof, Goden! voor uw gunst, die, in zoo groote alarmen,
Als taaie zeen'wen waart aan 's Roomschen veldheers

ermen,
Dat zijn ontscheêde staal nooit keerde, moede en mat,

170 Als dronken van den bloede, en van 't doorkerven zat;
Dat zijn gespannen peez'hij, stout en onverschrokken,
Nooit heeft vergeefs gelost noch ijdel ingetrokken,
Vóor dit verleid gespuis in 't stof begraven lag,
En 't overblijfsel droef dit droevig schouwspel zag!

175 Mij dunkt, dat ik verneem de Faam, die uitgelaten
Laat klinken haar trompet te Rome langs de straten;
Daar, als de vader dut, voor 't weerdste pand bezurgd,
Zij op de toornen daalt van s' Keizers hoogen burcht,
En strekt Vespasiaan, om Titus half verlegen,

1 55 Grieken: Griekenland.
16o vergouden: vergolden.
177 dut; mijmert.
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18o Een bood' van deze feeste en onverwachten zegen.
O Hercules! hij zwijmt, hij flauwt, de grijze man,
Om dat al t' effens niet zijn vreugd uitbersten kan;
Maar als de ontschoten verw'hij weder heeft bekomen,
En opschiet, als een, die ontwaakt uit zoete droomen:

585 „Zijn", zegt hij, „dan de Joon gesneuveld door de deugd
Van 't ijzer en van 't staal van ons Romeinsche jeugd?
En mocht dat vast kasteel, met onbeklimbre muren
En krijgsliê telleloos, niet langer ons verduren?
Zoo mogen heden wij, met glorie overlaan,

190 Bij Caesar sterrenwaarts na 't huis der helden gaan.
Zoo zag men eer Juppijn toerusten om te strijden,
En in de ontstelde locht den Adeler beschrijden,
Van waar hij ongedreigd dien, die hem smaad aandeed,
Tot polver en tot gruis met zijnen bliksem smeet."

195 Recht zoo 't den reuzen ging, als zij haar krachten
proefden,

En met de(n) schoudren trotsch de bergen opwaarts schroef-
den,

Na 's Hemels zoldering, heel ijslijk aan te zien,
Om uit vermetel brein den Goden 't hoofd te biên:
Zoo ging 't dees muiters, die, uit dwaasheid ingenomen,

200 Haar kantten tegen 't Rijk van 't wijd beroemde Romen,
Dat steeds uitsteekt een borst met roemzucht opgevuld,
Dat aangedane smaad noch muiterije duldt,
Dat, strijdbre Pallas, met haar speer eens te verzwikken,
Doet siddren 's werelds kreits, gedoodverwd door 't ver-

schrikken!
205 De onzichtbre en preutsche maagd, nooit wapendragees

moê,
Ik zie, zij lonkt op mij, mij dunkt, zij knikt mij toe,
Aan 't schudden van 't helmet, aan 't zwaaien van haar

pluimen,
Uit blijdschap, dat ik doe haar heil'ge tronen ruimen
Een wederspannig aas, dat uit vervloekten nijd

2I0 Haar kroon en zetel had ontluisterd en ontwijd;
Zij draait een hemelkloot en overstaart haar helden,

Vondel. Hierusalem Verwoest. 2
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Die zij vergoodde, omdat z'haar lijf en leven stelden
Voor 't schaken van haar eer' :haar hert bekommerd bernt
Uit dankbaarheid, om mij te plaatsen in 't gesternt':

215 Wijdheerschende Godin! waar zuldij Titus zetten,
Die met uws vijands brein en bloed zijd harnas smette(n),
Doen, met geheven erm, hij 't ijzer knersen deê,
En kloof, door stalen helm, hem 't bekkeneel in twee,
Dat hij, gesneuveld, viel uit stegelreep en zadel,

220 Die ons braveeren wou met zijnen bastert-adel?
Help Jupiter! hoe wordt mijn ziel van vreugd geperst,
Wanneer 't geheugnis van 't verleên mijn geest ververscht,
Als mijn gedachten zijn met malen overladen
Van dezes rechter-hands onvergeleken daden,

225 Waardoor ik menig-maal 's doods daggesteek ontging
Gedurend'het tempeest van dees belegering.
Als weerloos ik, om stads gelegenheid t' ontblooten,
Eer ik mijn leger sloeg, kwam trotsch vooruitgestooten,
Gevolgd van zestig-maal tien ridders op den draf,

230 Ziet, een verborgen lage, omtrent Helenen graf,
Haar schoonst' ziende, onverwacht mij heeft op 't lijf

gesprongen
En van den schoonsten hoop Rijks-eedlen afgedrongen
De vijand dreigt me aan d' een, de stad aan d' ander zij;
Wat gaat den Veldheer aan! De nood eischt, dat hij strij:

235 De sabel girst van leêr, als kolen d' oogen branden,
Al worstelend'hij breekt door 't midden der vijanden:
Recht als de leeuw (wanneer de jagers op haar luim
Opdondren, als hij is omsingeld op het ruim)
Zich vindende benauwd, versmaadt der winden snorken,

240 Worpt vonken uit 't gezicht, ziet knodsen aan noch vorken,
Laat de achterkiezen zien, brult met beschuimde muil,
En stuift door 't lompe tuig met ijselijk gehuil,
Zoo redt zich Titus ook, of d' haat hem schoon terwijlen

213 bernt: brandt.
214 plaatsen in '1 geslerni': tot sterrebeeld verheven te worden; een hooge eer.
223 malen: merkteekens.
234 Wat overkomt den Veldheer!
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Groet met een hagelbui van uitgelaten pijlen:
245 Als of, in 's afgronds poel, hij met den Peleaan

Gedoopt was, om ter nood de wonden te versmaan;
Of als de schildknaap van Juppijn, door dondervlagen,
Door hagel, wind en storm, is wel gewoon te dragen
Den bliksem, die vaak scheurt de rotsen gul van 't schuim,

250 Terwijl hij schadeloos verzengt noch schacht, noch pluim.
Ben ik de Krijgsgod niet, die groeiende in de wapen,
Antonia den borcht, terwijl de Joden slapen,
Beklim, en drijf ze in 't choor van haar gewijde plaats,
En groet met veldgeschrei den koets des dageraads?

255 Heeft niet dees rechter-hand den onderaardschen rijken
Met twalef schichten toegezonden zoo veel lijken?
Maar waartoe monster ik mijn deugden al-te-maal?
Laat tuigen van mijn deugd die schaarden van mijn staal
Laat tuigen van mijn deugd zoo veel gebroken lansen:

260 Laat tuigen van mijn deugd die neêrgeslagen transen:
Laat tuigen van mijn deugd dat kerkhof, bang van doon:
Laat tuigen van mijn deugd die naklank, droef van toon:
Laat tuigen van mijn deugd die opgegraven straten:
Laat tuigen van mijn deugd de roof van mijn soldaten:

265 Laat tuigen van mijn deugd de smook, het puin, het vier,
En d' adeler, die zweeft in 't veld van ons banier:
Laat tuigen van mijn deugd dees gapende kwetsuren,
Eerteekens, die ik kreeg in 't stormen op de muren!

LIBRARIUS:
Aartsveldheer! wie ontkent, wie roept niet uit, dat gij,

270 Als 't klevende cement van deze Monarchij,
Den grondvest t' zamen-houdt, die anders licht mocht

zakken
En scheuren, overmits zij met te zware pakken
Van rijken gaárgestouwd ondraag'lijk is verlaán?
Wie ziet niet, dat gij aardt naar dien Vespasiaan,

245 Peleaan: de zoon van Peleus : Achilles.
249 gul: week.
258 deugd: ook kracht.
261 bang van doon: benaauwd van lijken.
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275 Die ons 't gezicht uitsteekt rnet't weerlicht van zijn kronen;
Zijn gulden scepters strooit en doolt in al de tronen,
Die voor hem open staan, van 't helder dagende Oost,
Tot daar de post van 't licht vermoeid in schaáuw verpoost?
0 spruit! die antwoordt dien, waaruit gij zijt gesproten,

28o Wat zijn zoo heerlijk hier wel treflijk opgeschoten
De telgen van uw deugd, in spijt van krijgs tempeest!
Wat is uw bloeisel ons een zoete vreugd geweest,
Een zoete vreugd geweest uw bloeisel, dat van boven
Gezegend, gaat het Rijk een rijken oogst beloven!

285 Gezaligd is die 't ziet, maar zaliger die tijd,
Wanneer, na 't zwanger gaan, de vrucht tot rijpheid dijt.
Hoe dikmaal hebben wij, Hoplieden, met ons allen,
Als gij in 't harnas blonkt, gereed, om op de wallen
Voorop te klimmen, u al smeekende gebeên:

290 „Hoe nu, doorluchtig Vorst! hoe nu, waar wildij heen?
U wagen op den muur, voorbarig in 't opsteigren?
Dat dulden wij geenszins, dat 's tijd, als wij 't u weigren,
Wiens leven buiten scha kan slijten van 't gemeen,
't Gemeen, wiens troost en heil hangt aan uw heil alleen;

295 Vaak een vervlogen punt kan d' aldervroomste ook letten:
Dus wil (t) uw ziel zoo licht niet in de waagschaal zetten,
Dat gij de ondankbare aard bebloed mocht sprenklen rood
En dit boosaardig volk doen juichen in uw dood,
Als 't, met d' hoofdpijler en den Atlas neêr te vellen,

300 't Roomsch Capitolium verzinken zag ter Hellen
(Weer(t), Hemel! weer(t) dien val!); en met wat reêns-

beleed
Zou voor uws vaders troon onze onschuld zijn bekleed?
Verschoon(t) ons dan in u, o Prince goedertieren!
Uw deugd bralt op den toets, gij moogt met eeren vieren."

TITUS:
305 Sieraad mijns Ridderschaps! uw zorge, uw wakkerheid

294 wiens: wier.
295 vervlogen punt: verdwaalde pijl.
301 reens-beleed: redebeleid.
304 bralt: schittert.
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Voor 't heir, voor 's Keizers heil, die zijn als ingeheid

In 't middelpunt mijns ziels; mijn noodhulp! 't is zoo verre

Dat ik 't sla in den wind, dat, eer de morgensterre,
Opduikende uit de zee (eer klaarder glans aanbreek),

310 Haar vlechtsnoer weigren zal haar tuiten zilverbleek,
Eer zal de frissche dauw aflaten van te drupplen
Op nuchtre kruiden, die ververscht van blijdschap hupplen,
Eer 't onvergolden blijft, of eer ik 't loon ontruk
Hem, die litteeken brengt van eenig heldenstuk.

315 Een Maarschalk, die te vrek en traag is in 't vergelden,
Bluscht uit de dapperheid van de onverschrokken Helden;
En wij, Monarchen, zelve, op hoop van rijken buit,
Om purper fijn van draad en scepters trekken uit,
Gaan ploegen woeste zeên en ongebaande steenen,

320 Vermeestren't uitheemsch volk, dat aarzelt voor ons henen:
Zoo prikkelt ons een lust, om onbeheerscht alleen,
Gelijk Juppijn om hoog, te dondren hier beneên.

LIBRARIUS:
Indien uws hoogheids ziel schiep ergens haar genoegen
Uit diensten, die misschien wij u verplicht opdroegen,

325 Of is er iet verschuld (hoewel een goed soldaat
Met eeden aan zijn Heer al nauw verbonden staat),
Duld, dat ik op uw deugd mijn bloodigheid mag enten,
Waar gij 't verhemelt gaat uitspannen van uw tenten,
Duld, dat de lommer mij van uw laurieren dekk'!

330 Waar gij den vijand veegt het lemmer door den nek,
Waar uw(en) stormbok dreigt, met zijn metalen hoornen
Te mortelen den voet en borstweer van de toornen,
Ik droom om geen soudij, noch andren palm als dit,
Dat mij het stof bekruize als gij te peerde zit.

335 De krijgsliê zijn in een gelukkige eeuw geschapen,
Als hare(n) hoofdman bromt en uitsteekt in zijn wapen:
Dat helpt haar bloed aan 't ziên, en stookt zijn krachten op,

310 Versta: aan haar vlechtsnoer haar tuiten (stralen) onthouden.
314 litteeken. blijk.
334 bekruize: overgruize.

336 bromt	 bralt: schettert.
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Dat het zijn schuim opwerpt uit eenen vollen krop,
En schielijk overzwalpt, ('t) laat zijn ontsteldheid merken,

340 Hoe zeer men 't dwingen wil in zijn bestemde perken.
Dat 's d' oorzaak, eer van Mars! dat ons Romeinsche jeugd
D' hoofdslapen u omvlecht, en roemt, dat door uw deugd
Dees Hydra ligt gedempt, geschroeid, en ongekomen,
Die een Alcides eischte en Hercules van Romen.

345 Die Typhon is gekneusd, die reutelt nog van spijt,
En zwavel, vuur, en smook uit zijn neusgaten smijt.
Zoo ooit ons Ridderschap had schoone buitenkansen
Doen Hannibal ontvlood, een hertvang 't groot Numanssen
En 't oud Carthago smeet ter aarde, na veel twist,

350 Dat van ons Scipions elk-een te spreken wist';
Zoo ooit ons krijgsvolk klom gelukkig over de Alpen,
Zoo wijd de Rijn zijn strand gaat weêrzijds overzwalpen,
Passeerde als in slagoorde het Pyreneesch gebergt',
Daar Frankrijk Caesar bracht de sleutels ongevergd,

355 Bedwong van wereld afgeschovene Brittoenen
Den Roomschen Tiber met haar manschap te verzoenen,
Of, om te lesschen-uit het smoken van den brand,
Die van dees Monarchie ontstak het ingewand,
Pompejus ruimen deê de velden van Pharsaliën,

360 En opdroeg Caesar de voogdije van Italiën; —
Zoo, zegge ik, Ridder ooit opgeven dorst zoo breed,
Omdat hij onder zoo beroemden veldheer streed:
Nog geven wij 't niet op, noch Titus derf niet wijken,
Zoo Caesar zijn trofeên met hem wil vergelijken.

TITUS:
365 Dat Caesar Caesar is, die heir op heir verstrooid,

In 't lest dees Monarchie heeft tot den top voltooid,
Voltooid, dat, bijaldien mocht Romulus verrijzen,
Hij zijn vergode ziel zou met verwondren spijzen:
Daar waagt de wereld af, zoo wijd de Hemel blauwt,

348 hertvang: benauwdheid.
363 derf: behoeft.
365 Die heir op heir verstrooid = een zgn. „absolute" naamval: na heir op

heir verstrooid te hebben
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370 En valt de Faam hierom d' aardbodem te benauwd:
Maar 't is geen minder kunst, 't gewelf van zoo veel Rijken
Te houden in een knoop, en gaar te houwelijken,
Als 't is te rijzen doen een glorie, die zoo bromt,
Dat 't aardrijk voor haar neigt en zijnen rugge kromt.

LIBRARIUS:
375 Dat bleek wel, hoe vergeefs de dappere Alexander

De rijken schakelde, als een keten, aan malkander,
Doen, als hij nauwlijks dronk een slaapdrank aan 't vergift,
Zijn purperen gewaad in vieren wierd geschift:
Daar lag de praal in d' asch. Monarchen! gaat oorlogen,

380 Uw vijanden ontzegt, en ziet haar onder oogen,
Bestoot ze, en overwint ze, en vat ze bij de kraag,
Half levende of heel dood, en viert haar onderlaag.
Ziet, waartoe dienen zal uw grootschheid opgeblazen,
Die al den ommeloop des werelds kan verbazen,

385 Als uw nazaten, slap, verwijfd en achteloos,
Zoo dier verkregen pand verslensen voor altoos.
Wordt Titus dan vergeefs gedankt van zijn voorzaten,
Die hem vertrouwden, en 't Rijk hebben nagelaten,
Omdat hij 't hoofd ophoudt van deze Monarchij,

390 Die onlangs scheen geneigd ten val door muiterij?
Ziet, hoe verlegen zij 't hoofd in haar schelp ophalen,
Die waanden ons den tol met muiten te betalen;
Ziet, hoe als in uw schoot 't ontzag wordt opgekweekt,
Hoe 't al voor u verschrikt, en ijlig 't mes opsteekt.

TITUS:
395 Dees wraak, bij ons zoo versch geoefend over 't muiten,

Ontwijflijk zal veel ramps van onzen staat afstuiten,
En d' onverwelklijke eere en prijs, hierin behaald,
Wordt door 's tijds nijdigheid noch ouderdom bepaald:

369-7o Daar maakt de wereld gewag van, zoo ver de Hemel zich uitstrekt,
en der Faam valt de aarde daarom te benauwd, te nauw omgrensd.

372 gaar te houwelijken: aan elkaar te verbinden.
378 geschift: verdeeld.
380 ontzegt: zegt (hun) den vrede op.
382 onderlaag: nederlaag.
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Die gloeit ons om het hert, dat schijnt van vreugd te zwellen;
400 Maar als wij wederom ons helden overtellen,

En mijmren in de rol der gever, welk zoo zuur
Gedurende 't beleg deê sneuvlen 't Avontuur;
Dan loopt al mijn gewin, vermits 't verlies, verloren,
Om dat ik missen moet die Riddren welgeboren.

405 Nicanor, andre(n) erm uws Maarschalks! waar zijt gij,
Dien een gevederd hout deê slippren aan mijn zij?
Sabinus, Juliaen, en meer ter dood gewonden,
Wiens geest, in 't strijden, van 's lijfs kerker is ontbonden,
Wat is 't, of ten triumf uw Veldheer overschiet,

410 Als uw gedachtenis hem 't hert roert met verdriet?
Wat is 't, of zijn(en) roem den wasem breekt der wolken?
Als hij u vallen, 't bloed ziet uit uw lenden stolken?
Wat is 't, of waartoe strekt —

LIBRARIUS:
Zacht, zacht, doorluchtig Vorst,

U-zelf genadig zij(t), en kwets(t) uw edel borst
415 Niet met 't vergiftig punt van zoo onnutten rouwe!

TITUS:
Zijn dan geen tranen weerd die Riddren, zoo getrouwe?

LIBRARIUS:
Doen zij gesneuveld zijn, wie heeft er niet getreurd?
Doch om dat van de Goon haar viel dit lot te beurt,
En 't Avontuur des krijgs, 'twelk somtijds lust te schempen

420 In 't sparen van de minste en d' aldervroomst' te dempen,
Haar leven stelde een maat; zoo moeten wij nochtans
Daarom bezwalken niet met rouw den schoonen glans
Van de overwinning, die de(n) Hemel ons wou schenken:
Maar peinzen, zoo uw tonge ons vaken deê gedenken,

425 Eer wij, aan 't stormen kloek, geherd door uw vermaan,
Als leeuwen haren roof, den vijand randen aan,
Dat die gesternde tent, die van Hyacinthen schimmert,
En als een speelhof is doorluchtig opgetimmerd,
En als een speelhof is doorluchtig opgetimmerd,

408 wiens: wier.

427 Lees: Jacinthen.
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Geherbergd in haar schoot de zielen houdt dergeen,
43o Die voor het Vaderland hier vielen afgestreên:

Terwijl op 't gulle bed de bloode, klein van waarde,
Gaat zenden zijnen geest met 't vuile lijk na d'aarde.

TITUS:
Dat matigt mijnen druk, en troost mij, dat ik voel
Mijn eerste blijschap weêr bezitten 's herten stoel.

LIBRARIUS:

435 Als eenig hoofdman stort zijn bloed en ook zijn leven,
Betaalt hij 'tgeen'hij was zijn veldheer schuldig bleven,
Gebleven schuldig aan zijn veldheer en 't gemeen,
Als hij haar lijf en ziel opdroeg met heilige eên:
En wie, rechtschapen, zoude eens weigren uit te rekken

440 Zijn zeen'wen, 't knakebeen, zijn gorgel, en zijn nekken
Al had de vijand 't mes geheven met 't gevest,
Als hij zich offren mocht aan 't algemeene best!

TITUS:
Van ouds een goed Romein dat hield voor eenen zegen
Wanneer de vijand hem kwam kittlen met den degen.

LIBRARIUS:

445 Niet waar? o zoon van Mars! betuigt niet ons gemoed,
De onsterflijke eer te zijn het alderhoogste goed?
Was dit die schoone niet, daar al de geen om dansten,
Die met haar vleesch en been het Keizerrijk beschansten,
Sind' dat ons grondvest, eerst van Romulus geheid,

450 Wierd dierbaar in 't cement van menschenbloed geleid?
Laat Mars bevolen dan zoo glorioze zielen,
Die hij vergodet heeft als haar gebeenten vielen,
En denk(t) om uw triumf!

TITUS:
Ik wil, ik wil voortaan

Bestieren wat zich rept en tuimelt onder maan,

455 En laten ze in haar feest die, heldisch opgeklommen,

43 1 't gulle bed: het zand.

440 't knakebeen: kneukelbeen; nekken = meervoud voor enkelvoud.
448 haar: hun.
450 mensehenbtoed: dat van Romulus.
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Beslaan de dorpels van der Goden heiligdommen.
Gij, Geesten, vaart dan wel, die boven op ons wacht,
En nu zoo spijtig steekt op 's Keizers praal en pracht,
Om dat uw Rome krimpt zoo klein in 't oog van verre.

460 Zóo krimpt ons wederom uw aldergrootste sterre:
Dus lacht niet al te scheets op 't spits van uw gewelf:
Uv0 veerheid mindert niet ons grootheid in zich-zelf;
En of gij Cxsar vondt, zoo wilt hem doch verklaren,
Wat zweet het Titus kost, zijn scepters te bewaren:

465 Opdat hij uitsteke eens zijn blinkende aangezicht,
En groet zijn nazaat, die zoo trotsch te velde ligt,
En moedig heeft gekneusd d' halsterrigheid der Joden,
Die eer zijn tollen 't goud zoo ongeweigerd boden,
Maar korts haar oude luim in 't brein gestegen kwam,

470 Als of met zijn vertrek 't gebied een einde nam.
Maar gij, mijn Riddren, en mijn afgestreên soldaten!
Die 't avontuur des krijgs heeft ten triumf gelaten,
Na dat de daken zijn gescheurd, gebrand, geblaakt,
Die eer Pompejus' zweerd ons cijnsbaar had gemaakt:

475 Die gij nog 't versche bloed moet van uw wonden vegen,
Ik wil elks daden mild en dankbaar overwegen,
En strooien onder 't heir halsbanden, stijf van goud,
Muurkronen, met gesteente en peerlen opgebouwd:
De strijdbaarste in den ,storm en d' uitgelezen zullen

480 Opsteigren na verdienste en ledige ambten vullen.
Ook wil ik 't outaar op het statigste beslaan,
En met een dankbre ziel het offer steken aan,
En heil'gen 't ingewand, geroost en opgezoden,
Der heiligheden Reye en Godheid van de Goden,

485 Die 't Capitolium bewaken van de Stad,
Die in triumfen graast en al de wereld mat,
En wordt geliefkoosd van het noodlot aller dingen:

458 steekt: schimpt.
461 scheets : smalend.
469 Lees achter „maar": wien.

475 Die gij: Gij, die.
478 Muurkronen: kransen voor 't muurbestormen.
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En dreigt ten Hemel met opsteigren in te dringen.
Die Godheid, door wiens gunst ons jonge manschap rijpt,

490 Die onze speren smeert, ons stalen degens slijpt,
Ons steekvrij kolders gespt en voêrt ons beukelaren,
Knikk' gunstig 't ongel toe, dat, op gewijde altaren,
Zal d' heil'ge vlammen voên, juist op die plaatse, daar
Dit volk zijn godsdienst heeft gepleegd zoo menig jaar.

REI VAN ROOMSCHE SOLDATEN:

495	 Sta bij, Olympsche worstelaars!
Die eertijds hadt zoo veel gebaars,
Om dat gij 't stof beweegden,
En 't zweet van 't aanzicht veegden,

Wanneer, in 't afgetuinde rond,
500	 In 't worstelen gij geen weerga vondt,

En, voor dit liefbedrijven,
Droegt kransen van olijven,

En steegt op uw triumfkoets hoog,
Daar al de Grieksche jeugd voor boog,

505	 En die voorhenen liepen,
„Io, Triumphe!" riepen.

Komt, monstert uw bekrozen vel,
Uw boerterije en kinderspel,
Bij 't leven, dat wij voeren,

510	 In dolle krijgsrumoeren.

Komt, leert van ons een leger slaan,
En trekken d' ijsren handschoen aan.
Ziet, hoe ons staal verbolgen
Het roode zweet doet volgen.

492 ongel: vet der offerdieren.
505 voorbenen: vooruit.
507 bekronen: ingesmeerd.
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515	 Ziet onze oogappels als een vier
Eens branden om den lauwerier
Te plukken, groen van bladen,
Langs ongebaande paden.

Al sneuvelt menig held terwijl,
520	 Die was aan 's Keizers hof een stijl

De vroomheid van ons allen
Stut al wat dreigt te vallen.

In 't bed van eere valt den doón
Onsterfelijke lof tot loon,

525	 En Mars jont dat zijn schimmen
Van mond ten Hemel klimmen.

Dus is on 't oorloog geen verdriet,
Noch achten 't leven dierbaar niet;
Wij pronken met ons wonden,

530 	En pijlen toegezonden.

Wij vliên het troetlen van 't gemak:
De(n) blauwe(n) Hemel is ons dak,
Op 't vlakke veld wij slapen,
En sluimren in de wapen.

535	 Schoon de opgesteken moordtrompet
Somtijds ons zoete rust belet,
Wij aarz'len voor geen dreigen:
Want dit 's den krijgsman eigen.

Als onze(n) Veldheer rept een woord,
540 Het slaat gelijk een bliksem voort,

En 't helpt, van bende aan bende,
't Gansch leger over ende.

521 vroomheid: krijgsmoed.
526 Van mond: als de schimmen den mond pas uitgaan.
528 Noch achten (wij).
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Is 't vreemd, dat ons trofeên, ten toon
Dan, in de kerken van de Goon,

545	 En vendels opgehangen,
Afzwieren van haar stangen?

Is 't vreemd, dat Titus houdt in dwang
Het Oosten en den Ondergang?
Dat hij uitzendt zijn stralen

550 	Aan 's werelds leste palen?

Is 't wonder, dat ook 't Joodsch geslacht
Van Rome gansch is t' onderbracht?
En dat wij Salems nekken
Nu met ons zolen dekken?

555	 Hoe vreugdrijk groeit nu Titus' geest!
Hoe viert hij nu zijn zegefeest!
Hoe zacht, na al dat slaven
Doen ons zijn milde gaven!

Hoe ruiterlijk deelt hij den buit
56o En roof aan zijn soldaten uit!

Wie zag ooit van zijn dagen
Het goud zoo afgeslagen?

Al 't kunstwerk, dat ooit sleipen kon
't Prat Solyma van Babylon;

565

	

	 Al wat ze, om preutsch te pralen,
Van Tyrus' merkt liet halen:

Scharlaken, purper, fijn en eêl,
Arabisch wierook en kaneel,
Haar schatten allenthalven

570 	Nu ons kwetsuren zalven.

562 afgeslagen: goedkoop geworden.
565 preutsch: trotsch.
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Dat troost nog eens fluks krijgsmans hert,
En leert vergeten al zijn smert,
Die hij ooit most bezuren
In 't stormen op de muren.

575	 0 Maarschalk, voor ons veel te mild!
Nu scheep(t) uw legers waar gij wilt,
Waar iemand opsteekt de ooren,
En wekt des Keizers tooren.

Al woudy bij den Indiaan,
58o Aan Indus' oever drenken gaan

Uw hengsten, mat van 't hijgen,
Van op en af te stijgen:

Of wildy daar de zon verbaasd
't Gediert wijkt, dat van honger raast:

585	 Daar, op den Noorderwagen,
De winter wordt gedragen:

Of Westwaarts, daar het Hemelsch vuur
Braadt d' Iber, onzen nagebuur:
Of aan der Mooren grenzen:

590	 Of de oevers der Cretenzen:

Of wildy, daar geen Phcebus schijnt,
Daar Pluto d' arme zieltjes pijnt,
Afstijgen gaan ter Hellen:
Alom wij u verzellen.



DE TWEEDE HANDEL

DE DOCHTER SION, REI van Staatsjonfren, REI van
Joodsche Vrouwen, JOSEPHUS.

DE DOCHTER SION:

595 Hoe dwaas hij zich verleidt, die zijn geluk vertrouwt,
Die op de uitstekendheid van zijn paleizen bouwt,
En troetlen laat zijn ziel van zichtelijke dingen,
Die, hoe ze grooter zijn, hoe meer veranderingen
Haar hangen over 't hoofd, en jagen haar verderf,

600 Hoe ijdel dat men klutst op 's werelds timmerwerf,
En opboeit 't handgebaar van menschelijke zaken; —
Dat leerde mij de val van Sions hooge daken,
Van dees gebluschte zon, die, met dat ze ondergaat,
De wereld om doet zien, en als voor 't voorhoofd slaat.

605 Hierusalem! hoe is uw hoovaardij geslonken!
Uw preutsheid overliep, de Weelde maakte u dronken
Met haren gouden kop, en haar venijnig sap,
Zoo fluks 't rees in uw brein, maakte u de beenen slap;
Hoe zoudij langer staan? Gij raakte aan 't suizebollen,

610 En kwaamt van d' elpen stoel en marmre trappen rollen,
Nasleipende uw perruik, besprenkeld peers en blauw:
Daar af gij nog behieldt dees wonden versch en rauw.

Waar is uw schoonheid nu, die, met vergode stralen,
Danste op de oneffenheid van heuvelen en dalen?

615 Die als een Cherub zweefde op 't dak van 't heilig choor?

DE DOCHTER SION. Deze personage is te veel historisch persoon om op
te treden als allegorie, en omgekeerd.
595 verleidt: misleidt.
600 klutst: klopt.
6ox opboeit: opschroeft.
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En lodderlijk van verr' d' Araber en den Moor
Ontstak met ijver, om te vliên haars afgods drempel,
En te offeren haar goud en wierook 's Heeren tempel?

Helaas, ze is lang verwelkt: een onverwacht tempeest
620 Dees bloem den keurs uittrok, in 't midden van haar feest.

Hoe grimmig, van d' Eufraat, 't op mij gebeten Babel
De vonken van haar toortse en bliksems van haar sabel

Mij klonk in 't aangezicht! hoe ijslijk en verwoed
De stad aan vlammen vloog, en zwom in enkel bloed;

625 Hoe schendig 't Heiligdom zijn guldene geschieren
Moest laten tot een roof Chaldeên en Assyrieren!
Al was 't, al was 't schoon, dat haar handen Babylon
Aan Zedechias' zaad en Levi's zonen schon:
Al sleipte ik 't ijzer van dien Assur Godvergeten,

630 Nog heeft mijn borst meer ramps en onheils nu gesleten.
Een onweêrstandlijk heir mijn krachten heeft gemat,

En van gebouw ontkleed dees torenrijke stad.

Het muurwerk, ondermijnd, van ons driedobble wallen

Den stormbok wijken moest, en daaglijks is gevallen;

635 Het zakken drie maal slaat de bergen krom gebult,

En 't puin de locht met stof tot aan de wolken vult.

De vijand tracht de vest, met bruggen en met leêren,
Spijt d' afgebraakte wacht, gewapend te passeeren,
En dringt steeds stadwaart aan, en houdt ons in alarm.

640 Onze ooren zijn gevuld met jammerlijk gekarm,
Onze oogen zijn vol slaaps, ons hert is mat van zuchten,

De mond is vol geklags, de voeten willen vluchten,

En d' ermen evenwel (dan ach, met luttel baats!)
De stormen nog weêrstaan des Heidenschen soldaats,

645 En worstlen; maar helaas! zij worstlen met een sterker,

Die reede ons vrijheid heeft gewisseld in een kerker.

616 lodderlijk: verleidelijk.
625 geschieren: vaatwerk.
628 schon: sloeg.
634 daaglijks: dag aan dag.
635 De gebulte bergen worden tot drie maal toe met verzakking geslagen.
638 afgebraakt: geledebraakt.
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Wat nood, wat nood waar 't nog in 't midden van den
brand,

Voelde ik geen burgerkrijg in 't zwanger ingewand!
Al dronk ik zulken kelk met grondsop en met droesem,

650 Had ik die slangen niet gekweekt in mijnen boezem;
Waar' 's Tempels vloer met 't bloed der Priestren niet

besprengd,
Zage ik die vuisten van mijn burgers niet vermengd,
En bieden 't scherpe spits elkanders heupe en lenden:
Wij hadden nog gekampt, eer ze ons ons vrijheid schenden.

655 Maar ach, rampzalig volk! om dat u God verlaat,
D'een aangewreven plaag tot duizend erger slaat:
Uw lijftocht oorlof neemt: dies, met zijn dorre schinklen,
De(n) Honger, uitgevast dat zijn gebeenten rinklen,
Spookt straten op en neêr, en stookt een nieuw rumoer,

66o En raast, en smijt, en loopt de deuren op den vloer.
Het uitgemergeld lijf, als 't hooger niet kan lijen,
Misthoopen ommevroet, en boet zijn lust aan prijen,
En haalt zich op den hals zoo doodelijken pest,
Dat d' onbegraven doón men slingert in de vest.

665 Wee, wee! den vijand-zelf moet 't hert in 't lijf bezwijken,
Zoo fluks de stank opgaat van d' opgehoopte lijken,
Hij heeft zijn handen op na 't sterrenrijk gewelf,
En zweert: zulks is niet zijn, maar 't werk der Goden-zelf.

Broodhonger ('t scherpe zweerd!) den braafste om weer
te bieden

670 Tot 's Keizers tenten gansch mismoedig dwingt te vlie den;
Daar, als 't roofgierig volk doorsnuffelende ontdekt,
Hoe 't ingewand een schrijn den vluchteling verstrekt,
De goudzucht 't hert bekoort, dat, zonder haars t' erber men
Geen rijker mijnen wenscht als die goudrijke darmen:

675 Den hongerigen buik die(n) rijkdom wordt misgund,
En krijgt voor gerstenbrood eens stalen degens punt.

652 vermengd: handgemeen.
662 prijen: krengen.
672 schrijn: goudkistjen.
676 En = En hij.

Vondel: Hierusalem Verwoest. 3
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Nog overwoeg een kwale alle andere kwellagiën,
Doen die verdufte smook van 's Tempels timmeragiën,
Doen d' hongerige vlam dat Priesterlijk gebouw---

68o 0 hertsteekl o verdriet! o smert! o druk! o rouw!
Wat Isra'liet, voortaan verschoveling der menschen,
Zal eeuwig niet dien dag vervloeken en verwenschen!
Ik zag een Roomsch soldaat, met zijn gekamden helm,
Op kerkdiefte afgerecht (God Jacobs, keer dien schelm!),

685 Ons vliênde schildwacht kort navolgen met de glensters
Eens gloeiendigen brands: daar hij de gouden vensters
Van 't Heiligdom meê blaakte, en, Godvergeten stout,
't Vervloekte vuur stak aan 't gewijde ceedrenhout:
De ceder reikt' zijn hitt' d' olijf, te vet om lesschen;

690 D' olijf den den ontvonkt, de denne den cypressen;
Dies, eer men ommeziet, dat schoon getimmer bernt
En braakt zijn vonken uit na 't flonkrende gesternt'.
Help God! de brand steekt op, en een geschrei met-eenen
Zwilt met de opgaande vlamme en klatert door de steenen.

695 't Barbarisch volk komt aan op 't vuur en op 't geluid,
En vlamt op zoete wraak en ruiterlijken buit.

De Keizer, in zijn droom, zoo onverziens gedagvaard,
Vliegt op, grijpt schild en helm, en d' appel van zijn slag-

zwaard;
Verneemt, hoe 't vuur met asch 't gewijde marmer dekt,

700 En 't golven van de vlam de gulden daken lekt;
Speurt, hoe een roode gloed versmilt die gouden schaliën,
En 't hoog verhemeld choor worpt vonken door zijn traliën:
Dies zweert hij, bij zijn staf, zijn purper, en zijn kroon,
Dat elk om 't eerste lesch en 't Joodsch gebouw verschoon:

705 Maar ach! hij roept te spa, zijn krijten is verloren:
Hij buldert schoon om zunst, het oorloog heeft geen ooren.

Daar mocht men Moria ten hemel rijzen zien,
En ons verbaasd den brand in 's vijands staal ontvlien:
Daar zag men Salomons herborene paleizen

702 V. denkt zich den Tempel een soort van baziliek, met hooge lichten in
het middenschip.

704 lesch': blusch'.
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710 In heete kolen staan, als gloeiende forneizen.
De Olijfberg, heet geroost, amechtig zweet alreê.
Het strand wenscht hooger vloed, de eilanden in de zee,
Thabor en Hermon haar voor zulken gloed ontzetten,
En Kedrons zilvren nat en Gihon droogt van heffen.

715 Het krakende gedreun doet aarz'len ons Jordaan,
En doodverwt 't aangezicht van d' onvoldragen maan.
Hier vluchten wij te spa: de een braden moet en hersten,
En de ander half geschroeid van boven springt te bersten.
De een, in de borst gekwetst met een vervlogen hout,

720 Beklaagt, dat hij zijn ziel heeft 't Heiligdom vertrouwd;
En de ander, die getroost omhelsde 't heilig Alter,
Wordt van het zweerd verrast, en sneuvelter, en valter.
De nood beveelt te ontwij'n en ieder te betreên
't Plaveisel, afgekeurd voor 's Priesters zool alleen;

725 Maar wat kerkschender heeft hier 't heilige in hoogachting!
Genade, o Davids God! wat 's dit een wreede slachting!

D'ontbonden Wraak, die 't al wat uitmunt fluks verderft,
Wiens slippen zijn met bloed scharlakenrood geverfd,
Het Jodenvleesch goedkoop aan riemen snijdt en lappen.

730 Het slibberige rood stroomt langs de marmren trappen;
Dat slippren ruglings ons verdervers licht te voet,
En zelf de vlamme wijkt voor 't uitgestorte bloed.
Op 't jamm'ren en 't gekerm der gener, die hier sneuvlen,
Geeft antwoord Davids Stad, en de omgelegen heuvlen.

735 De krijgsman afgebraakt maait eenen gouden oegst
En doSns en moordens zat, eer 't alles is verwoest,
Aan 't plondren valt, en ruit en rooft de gulden vaten,
En al wat, half geblaakt, hem 't vuur heeft nagelaten.
Helaas! als ik 't gedenk, het haar te berge stijgt:

740 Wat wordt mij bange! ik zwijm; ik sterf; het herte ontzijgt.
Staatdochters, reikt me — amij!

713 haar: zich.
717 hersten: braden.
724 afgekeurd: afgeperkt.
74 1 arnSl: wee mij.
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REI VAN STAATJONFREN:
Hoe is 't; hoe is 't, Mevrouwe?

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:
Wee onzer! och, zij valt, zij zwijmt, zij sterft van rouwe!
Brengt hier welriekend kruid, kaneel en kruiderij.
0 droefheid!

REI VAN STAATJONFREN:
Zij bekomt.

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:
Hoe is 't, Mevrouwe?

DE DOCHTER SION:
Amij!

REI VAN STAATJONFREN:
745 Hoe is 't, Princesse?

DOCHTER SION:
Amij!

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:
Wat droefheid kwetst uw herte?

DOCHTER SION:
Helaas! is 't vragens weerd, die gij gelijke smerte
Met mij deelachtig zijt? Staatjonfren zonder staat!
Ontslaat u mijner; ach!

REI VAN STAATJONFREN:
Nu, stelt uw droefheid maat.

DOCHTER SION:
De rouwe heeft veel te diep haar wortelen geschoten,

750 Ons past dit treurgewaad; en gij, mijn speelgenooten!
Terwijl ik wat bedaar, waarom en kweeldij niet,
En spijst mijn droeven geest met eenig klaaglijk lied?
Mijn ziel vermaken schept in grouwelijke dingen,
Die voorgevallen zijn in dees veranderingen.

746 die gij: gij, die.
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755 Meldt, hoe door hongersnood een moeder afgetreurd
Uit razernije moordt, roost, en met tanden scheurt
De zoete vrucht baars lijfs.

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:

Watte ijselijke stukken!
Wee onzer! zouden wij met nieuwe ellenden drukken
Onze afgepijnde ziel, door 't wederroepen van

760 Een daad, die van den felste' en bloedigsten tyran,
Hoe onverbiddelijk, kan 't steenen hert verzachten!
Ons brein te zeer ontstelt, en vliegende gedachten
Eer willen zijn gesmeekt en zoetelijk gestoofd:
Ons wonden zijn te versch, dus slaat dat uit uw hoofd.

REI VAN STAATJONFREN:
765 Te schendig luidt dat feit, Princesse! 't mocht u storen.

DOCHTER SION:
Vermag ik iets bij u, te liever wil ik 't hooren.

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:

Als 't anders niet mag zijn, als 't immers wezen moet:
Nature (die den band van 't moederlijk gemoed
Ontbond, doen, uitgeput en razende van zinne,

fi70 De moeder overtrof in wreedheid een leeuwinne,
Die in 't Libaansche bosch, van honger afgejaagd,
Nog nuchtren haren roof in haren leger draagt,
En aast zorgvuldig eerst haar eerst geworpen leeuwen,
Die nu den vijfden dag heesch om de noester schreeuwen)

775 Ontbindt den band, die nog houdt 't vrouwelijk geslacht
Aan deernis streng verplicht, door een verborgen kracht,
Opdat wij, heel en al ontaard van mededoogen,
Dit treurspel ons Vorstin bij beurt vernieuwen mogen.

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:

Als de vloek met duizend benden
78o	 Van het Westen donderde op,

763 gesmeekt: gevleid.
769 doen: toen.
773 aast: spijzigt.
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Om Jerusalem te schenden
Van haar zolen tot den top,

Heeft ze Sions gaalderijen
Met een muur omlegerd heel

785	 En dat zegenrijk kasteel
Ons een kerker doen gedijen.

Och! ons voorraad slijt en mindert,
Mindert, eer wij ommezien,

En 't Latijnsche bolwerk hindert
790 	Nog de' aanstaanden nood t' ontvlien:

Dies ons vleesch en been komt knagen
Deze worm, die honger heet:
Dies elk fluks van smert vergeet

De ander opgehoopte plagen.

795	 Als men 't leder van de schoenen,
Katten, prijen, heeft geknauwd,

En de mage' haar niet verzoenen
Laat, uit hongersnood benauwd,

En hoe langer hoe verwoeder
80o	 Ons die beul in 't woeden stijft:

Hoort, waar toe zijn wreedheid drijft
Hersenloos een droeve moeder.

REI VAN STAATJONFREN:

Mag ik anders 't graf niet erven,
Zegt ze, nu mij 't licht verdriet?

805

	

	 Moet ik dan van honger sterven?
Kent me nu mijn adel niet?

Troost mij nu noch schat, noch have?
Was mijn toevlucht d' heil'ge berg
Daarom, dat ik 't vleesch en merg

8ro	 Dien tyran tot voedsel gave?

8o6 Kent me: Kent men.
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Dat zij God geklaagd hier boven,
Die met duizend oogen ziet,

Hoe ellendig en verschoven
Mij geweld en kracht geschiedt.

815 Hoe rampzalig van benauwdheid
Ik dien slinkschen pad insla,
En een schendig stuk besta:

Heer, vergeef(t) me deze stoutheid!

REI VAN JOODSCHE VROUWEN

Kind! wat hangdij aan mijn spenen,
820

	

	 Aan mijn borsten, droog en slap,
Daar mijn aadren dor verleenen

U noch melk, noch bloedig sap?
Snakt uw keeltjen na mijn leven?

Moeders ziel druk(t) uit dees mam:
825

	

	 Als uw hertjen maar bekwam,
Daar was weinig aan bedreven.

Maar helaas! wie zou mijns zoontjens
Voester zijn na moeders dood?

En dees ingevallen koontjens
830	 Stoven poeslig in haar schoot?

Ach, mijn schaap! gij bleeft vergeten,
En mijn asschen onverzaad;
Ook, mijn troost! een wreed soldaat

Mocht u aan zijn lanci speten.

835	 Waar 't niet beter 't licht te mijden
Door uws eigen moeders hand?

En dat ze u een kerkhof wijdden
In haar duister ingewand?

Als van kraaien opgezwolgen
840	 Of een tijgerdier geaasd?

Of een leeuw, die brult, en raast,
Grimt, en slingersteert verbolgen?

824 Druk (vrij) moeders ziel uit deze mam.



34	 VONDEL

Zwanger(t) dan uws moeders lenden,
Daar uw geest ontving zijn geest;

845

	

	 Dek(t) ze een tafel der ellenden,
Dat ze vier' haar leste feest.

Sus, mijn schaapken! wordt u banger?
Is u 't lieve leven leed?
Ik heb mijn gemoed ontkleed:

85o	 Wij zijn kind noch moeder langer.

REI VAN STAATJONFREN:

't Woord drupt van de lippen nauwlijks
Of ze keelt dat mager dier;

Vlied, die schroomt voor ietwat grouwlijks!
't Heilig zieltjen vliegt van hier;

855	 't Versche vleesch, op heete kolen
Half geroost, ten halve gaar,
Vreet ze, als of 't wat lekkers waar,

En houdt 't overschot gescholen.

REI VAN JOODSCHE VROUWEN
Als de wachters spijze roken,

86o

	

	 Bonsden zij de deur in twee:
Vloekten: „Hoer! wat 's hier te koken?

Deil(t) ons van uw wildbraad meê:
Op, schaf op, uw bradelingen!

Op, schaf op du, boze tesch!
865

	

	 Eer wij elk 't getrokken mes
Drie maal in uw borst omwringen!"

REI VAN STAATJONFREN:

„Stilt uw gramschap, weest te vreden!
Hier is," zegt ze, „'t overschot

Van mijns kinds gebraden leden:
870	 Eet vrij, dat u zegent God!

Dat zijn d' ermkens, dit de voetjens,
Dat de spierkens van mijn zoon,
Dien mijn honger dwong te doón:

't Vleesch, dat smaakte mij zoo zoetjens."
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875	 „Zet u neder, weest mijn gasten,
Proeft mijn leste dischgerecht!

Waarop wildij langer vasten?
Schijnt mijn maaltijd u te slecht?

Waarom deinsdij? zal een vrouwe,
88o	 Zal een wijf geherter dan

Wezen als een oorlogsman,
Die het harnas gespt getrouwe ?"

„Zijt slaphertiger noch weeker,
Als de moeder, die nog leeft,

885	 En ter nood zoo bittren beker,
Vol vergifs, gedronken heeft.

Gij zijt d' oorzaak van mijn smerte,
Die mij 't brood in tegenspoed
Roofde, en 't moederlijk gemoed

890	 Wisselde in een wolvenherte."

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:

't Was gezeïd: de roovers brulden,
Vloden het onmenschlijk dak.

Klachten Salems straten vulden;
Waar men van dit grouwel sprak,

895	 Daar vangt siddren aan en beven;
Daar wenscht elk met droef gehuil,
Dat hij, in die leeuwenkuil

Mag den lesten doodsnak geven.

REI VAN STAATJONFREN:

Als de Keizer leent zijn ooren
goo	 Zoo beschreielijken feit,

Wenscht hij nooit te zijn geboren,
Dondert, in zijn toornigheid:

„'k Wil uitspoelen deze vlekken,
En dit aardrijk, lang gedreigd,

905

	

	 Dat al meer tot boosheid neigt,
Gansch met gruis en steenen dekken."
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DOCHTER SION:
Ja, dek(t) met gruis, met puin, en met zijn leste steenen
Dit aardrijk, veel te lang beregend en beschenen:
Verwoest, verbrand, en blaak dees stad, te lang verschoond,

910 Daar langer, langer meer geen menschlijkheid in woont,
Maar eenig ongediert'; dat, als 't geen roof kan vinden,
Ontziet zijn eigen vleesch en nest niet te verslinden.
Hier is geen blijven niet, Staatdochters, laat ons vliên!
Ons zolen branden.

REI VAN STAATJONFREN:
Maar helaas, helaas! tot wien,

915 Of waarwaarts roeptij ons in ballingschap te dolen,
Mevrouwe! die wij nu zijn 's Keizers gunst bevolen?

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:
Wij vlieden tijds genoeg, wanneer de bittre nood
Ons van C^sarien scheept, geboeid, met Titus' vloot,
Langs de Afrikaansche kust, en toeschuift den Latijnen,

92o Daar andre(n) Hemel dwaalt en andre sterren schijnen:
Daar Rome ondraaglijk ons gevangen halzen perst
En Memphis' slavernije en Babels juk ververscht.

REI VAN STAATJONFREN:
Maar wie of ginder ons komt nieuwe vreeze inprenten?

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:
't Gelijkt een Roomsch Heraut, die uit des vijands tenten

925 Zet herwaarts zijnen tred. Wat boodschap of hij brengt?
Heer, met wat honings doch dees bitterheid vermeng(t)!
Eens winters koude ontstelt de leden van verschrikken.
't Valt al ten ergsten uit, wat wij ten beste schikken.

REI VAN STAATJONFREN:
Geen onbesneden is 't, maar iemand van de Joon,

930 Zoo 't oog mij niet bedriegt.

916 die wij nu: wij, die nu.
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DOCHTER SION:
Och! 't is Matthias' zoon.

Josephus, zijdij 't zelf, of is uw schim verrezen,
Die gij voorlang bij ons begraven waart voor dezen?
Josephus, zijdij daar? wat komdij nu zoo spa
Den brand uitlesschen van 't woest Hierosolyma?

935 De daken neêrgezakt gekeerd zijn lang tot asschen:
Het krijgsvolk heeft in 't bloed zijn handen lang gewasschen
En 't heilig goud verklaard voor keizerlijken buit;
't Is hier schoon uitgeveegd, gemoord, geroofd, geruit:
De felheid van zoo veel Hierosolymitanen

94o Dit mager hoopken liet het aangezicht vol tranen.
JOSEPHUS:
Onzalig Sion, die uw zinnen overlaadt,
En mijmert om uw ramp en omgevallen staat!
Gij derft Josephus niet uws herten grond uitputten,
Die alszins heeft gepoogd uw dorpels te beschutten;

945 Die onlangs, daar men 't al de keel afstak en sneed,
Daar hem de vlamme schoer de noppen van zijn kleed,
Daar 't bloed zijn lijfrok smette, en 't brein hem sprong om

d' ooren,
U uit die slachting redde, en liet u niet verloren.

DOCHTER SION:
Vergevet mij! genade! het is, het is mijn schuld;

950 Verbijsterd staat mij 't hoofd van enkel ongeduld.
Ik ben mij -zelven noch gelijk, noch ook niet machtig.
Een bladeken, dat ruischt, mijn ziele maakt vreesachtig.
Maar zeg(t) ons, wat 's er gaans in 't heir van d' onbesneên?
Wat juichen gaat er om; waar wil men met ons heen?

955 Wat zwerven langer wij op dees geslagen toppen
En rotsen, die, nu 's nachts, nu 's daags, met heesche

kroppen,
Ons klachten volgen, als wij zien van verre opgaan
Den smook, daar onlangs nog plach d' heil'ge Stad te

staan?

932 Die gij: Gij, die.
943 uitputten: ontboezemen.



38	 VONDEL

JOSEPHUS:
Het heirkracht, nauwlijks zat van woên op d' uitver-

koornen,
960 Verschoond hadde' alleen drie Herodiaansche toornen:

Opdat nog eeuwig de nakomeling onthield,
Wat muurwerk Rome eertijds heeft tot den grond vernield,
Als de overwinnaar laat een gaalderij oprechten
Van waar hij zelf aldus toeredent zijn landsknechten:

965 „Krijgshelden, die dusverre uw rechter hand alom
En ijver hebt besteed tot nut van 't Keizerdom,
Die 's vijands hoogmoed deedt op dees steenrotsen krimpen
Van waar halsstarrig hij ons legers dorst beschimpen:
't Is recht, dat 's Maarschalks gunst uw deugd loop' te

gemoet,
970 En 't zweet uws arbeids met belooningen verzoet!"

Zoo sprekende, met een glad voorhoofd hij der scharen
Verdiensten vroolijk gaat met giften evenaren,
En haar deelachtig maakt den buit en rijken roof,
Die 't Heidensch volk aanveerdt, na haar soldaats geloof.

975 De vroomste, van wiens huid de sabelen afschampten,
Hij met halsbanden troost, kleinoodgie, en hooger ambten:
Dies 't gansche leger juicht en in zijn handen klapt,
Eh elk het bloed vergeet, dat hem is afgetapt.

DOCHTER SION:
Die feest was voormaals ons, was Sions, en geen ander,

980 Als David, Jesse's zoon, die rechte salamander,
Die midden in den brand van 't oorlog 't leven vond,
't Hoovaardig Rabba brak, daar Ammons hert op stond;
Als Assur week, verstrooid in velden en woestijnen,
Dien, die niet zoeters vond als 't bloed der Filistijnen,

985 En (overlaan met roof) met rei en met tamboer
Op 't maagdelijk muziek ter poorten innevoer.

JOSEPHUS:
De(n) overwinner, om zich dankbaar te bewijzen,
En d' hongrige afgoón ook met offervuur te spijzen,
Ten heuvel spoedde, daar het woeden zoo goedkoop

990 Wierp 't heil'ge metselwerk der kerken overhoop;
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Omsingeld met een stoet schildknapen en hartsieren,
En krijgsliê, vroolijk om dees zegefeest te vieren.
De beesten, afgekeurd ter slachting, klommen stout
En zonder aarzlen voor zijn aanzicht: doende 't goud

995 (Dat onlangs was geschrabd, met messen en met bijlen,
Van 's Tempels balken en van d' halfverbrande stijlen,
En om haar hoornen nu gegoten) blinken, als
Zij telkens staken op vrijpostig haren hals.
De kransen, versch van kruid gevlochten, men van verre

i000 Zag lieflijk groenen en omschaduwen haar sterre,
En 't zoute veldgewas verzwolgen van de krans.
Twee priestren glad gehelmd, met koper schoon van glans,
Geborstweerd met een plaat, die 't overkleed bedekte,
Dat bont gespikkeld zich ten halven lijve strekte,

1005 Van waar de lijfrok zond zijn vouwen na beneên,
Omgord met eenen riem vol schilden rond en kleen,
Nabootsende een schalmei, met huppelen en springen,
En tromlende op haar borst, vooruit als leidsliên gingen.
't Opsteigren kostte zweet: de weg lag ongebaand,

ioio En 't steil gesteente woest, wanschapen van gedaant'.
Het gladde horenvee, vermoeid van bangheid, rookte,
Om strijd met 't molm verduft, dat half gestikt nog smookte,
En mijdde in 't klimmen nog 't gebeent', dat moedernaakt
Des Heeren berg tot een ellendig kerkhof maakt.

1015 De kraaien vloón 't gebulk, en de arenden verschrikten,
Die hier ter feest gebeên, de Dood 't gezicht uitpikten.

DOCHTER SION:
Zwijg, zwijg, Josephus! zwijg van arenden en kraaien,
Onze ooren zijn te teêr, ons hoofd bestaat te draaien:
Dat schouwspel luidt te vremd: hij zielbraakt die 't aanhoort

1020 (Wij zwijgen, die 'tbeschouwt); maar neen, vertel(t) ons voort:

ggr hartsieren: archers, boogschutters.
993 afgekeurd: uitgekeurd.

5000 sterre: voorhoofd.
rooi zoute: gezouten.
iota molm verduft: duffe puin.
tot6 de Dood: de dooden.
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Daar is geen grouwzaamheid ter wereld zoo bezeten,
Of wij zijn 't nu gewoon en lang al doorgebeten.

JOSEPHUS:
Genakende daar 't nu van lijken stonk benauwd,
Daar d' Arke voormaals school, met Cherubs overschaáuwd,

1025 Van waar men deerlijk de Jerusalemsche wallen,
En ons Stadpoorten zag geraaibraakt en vervallen,
En de uitgetrokken doSn naakt, zonder onderscheid,
Den luipaarden tot roof, de myrrhe en 't graf ontzeid.
Na dat de wichlers de verwoeste kerk aanschouwen,

1030 Zij van 'tverstrooid gesteente een hoog outaar doen bouwen:
De stijlen, half gevonkt, de balken, zwert berookt,
Tot brandhout staaplen op het plat, dat daadlijk smookt,
En willig 't vuur opvangt: terwijl haar de ossen lieten
De bastert eerst gekoord recht tusschen d' hoornen gieten:

103,5 Den krans ontrukken, en die gaar-gebonden blaán
Den vlammen heil'gen, en 't gezouten korengaan:
Den rug opvlijmen en d' altaarknechts hun genaken,
Die met 't gewijde mes haar voort den strot afstaken.
Het bloed de leegte koos en zwalpende over al,

1040 Bootste een verbolgen meer en rooden waterval.
De buiken opgeschrobd ontslaan haar d' ingewanden
Die, nauw doorsnuffeld, 't vuur ontving om te verbranden.
De Priestren stelden haar voor 't altaar ongeknield,
Dat Titus statig met de slinker vingren hield:

1045 De(n) rechter hij ontzei den zwaren veldheershamer,
Om Hemelwaarts zijn hand te heffen veel bekwamer:

„Te-rugge-ziende God! Godin! die, nooit geschaakt,
Om Rome," riepen zij, „en onzen Tyber waakt!
O Janus, grijs van haarl en Vestal die te Bader

1o5o Ons gunst draagt, met Juppijn, dien grootste' en besten
Vader:

0, vader Mars! en al gij Goon gezamentlijk,

1027 uitgetrokken: uitgekleede.
1034 bastert = offerwijn. — gekoord: gekeurd.
1041 opgeschrobd: opengesneden.
1047 God, Godin: Janus, Vesta.
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Die ons genadig zijt, en, om het Keizerrijk
Met zooveel zegens en triumfen te bevesten,
't Huis van Vespasiaan hebt uitgekipt ten lesten,

io$$ En Titus wakkren erm met zulken punt verzaagt,
't Welk aarsling oversmijt al wat er scepters draagt:
Die gij hem gunstig holpt vermeestren dit tyrannig,
Dit boos verwaten volk, zijn Vorsten wederspannig:
0, Goon! wij danken u: wij loven u, o Goon!

io6o Knikt onzen offer toe, en opent uwen troon!"
DOCHTER SION:
Straft gij geen Heidnen meer, God Abrahams! en laat ze
Afgodisch rooken op uw heil'ge stede en plaatse?
Waar was uw solferstraal, die nooit dien smaad verdroeg?
Die Ptolomeus plat jelours ter aarden sloeg?

1o65 Was God van God ontkleed; is Hij zoo traag in 't wreken?
Wat dood, wat straf, wat wraak, wat volgde voor een teeken
Dien grouwel ?

JOSEPHUS:
Onder des was 't altaar aangegaan.

Met weeken oogen wij dien grouwel zagen aan.
De rots, drie maal verschud, van onder spleet tot boven,

1070 En de afgrond 't licht verzwolg door 't gapen van de kloven.
De(n) Hemel wierd bekleed met een verbolgen zee
En dreigde met tempeest 't afgodisch vuur alreê.
Maar de onverlichte, die van droomen haar geneerden,
Dit op een morgengroet en heilzaam spook waardeerden:

1075 De omstaande krijgsliê zulks ten halven nauw verstaan;
„Ió, Titus! Ió, Ió, Vespasiaan!"
Al schaterende zij de klippen weêr doen galmen,
En kransen 's Keizers kruin met schaduwende palmen:
De Veldheer weder hun een dankbre ziel toekeert,

io8o En met 't geslagen vee den ruiterdisch stoffeert.
DOCHTER SION:

Nu treurt, Staatdochters! treurt, en krenkt vrij al uw zinnen:

1055 verzaagt: voorzaagt van.
1057 Die gij: Gij, die.
zo8o geslagen: geslachte.



42	 VONDEL

Want met haar vleuglen nu de gouden Cherubinnen
De grouwlen dekken, die de jongling ons toeriep,
Die veilig in de gracht en 't hol der leeuwen sliep.

1085 Waartoe is Aaron en Levi nu gekomen?
Wee Tempel, Stad, en Volk! gij, Paradijs der vromen!
Gij, wellust Israëls! hoe ligdij nu vertreên!

REI VAN STAATJONFREN:
Helaas! Mevrouwe, helaas! geen godlooze onbesneên
De drie maal heilige aarde ontwijdde, noch schoffeerde...

DOCHTER SION:
logo Wie dan?

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:
Maar 't boevenschuim, dat onzen staat verheerde,

Lang eer de gramschap nog des Keizers veel getergd
Zijn hengsten brieschen dede, en draven in 't gebergt:
Lang eer nog Titus kwam aanbrallen op ons vesten,
En ons paleizen den uitheemschen gaf ten besten:

1095 Den volkren, die de maan zien dobbren op d' Eufraat,
Wanneer z' haar toortse ontsteekt, en ons de (n) dag ontgaat:
Die Tigris golven zien uit Taurus' lenden dringen:
Die over Caucasus al hooger Noordwaart springen:
Die op Pactolus' strand het goud in de oogen raait:

zioo Die in d' Aegeesche zee zijn hier en daar gezaaid:
Van 't West, daar Tagus laaft den half gebraden Iber:
Daar 't oever wederzijds gelekt wordt van den Tiber:
De Egypter, die den Nijl ziet vloeien over 't droog:
De Araber, toegerust met pijlen, tros, en boog:

1105 Meer andren, die verhit op 't moorden en op 't plondren,
Met 't weêrlicht kwamen van haar beukelaars opdondren.

DOCHTER SION:
Maar zeg(t), Josephusl hoe 't ons manschap is vergaan,
Die de overwinner hield zoo strengelijk gevaán
In 't leger, als er niets verschoond bleef onbedorven.

1083 jongeling: Daniël, de profeet.
rogg raait: straalt.
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JOSEPHUS:
i i xo Der boozen rott'heeft meest verschulde straf verworven.

DOCHTER SION:
Dat was 't, daar ik na haakte! 0 Scheidsman, die recht

scheidt,
En in de weegschaal hangt van uw rechtveerdigheid
Der menschen zaken, die omwentlen hier beneden:
Nu zien wij, dat bij U geen boosheid wordt geleden,

1115  Die luid van de aarde naar den Hemel roept om wraak.
JOSEPHUS:
Nu luistert, dat ik u ontvouw de gansche zaak:

DOCHTER SION:
Gij, Reien, geeft gehoor!

JOSEPHUS:
Zoo fluks de krijgsliê hoorden

't Geblazen koper hun ontzeggen 't verder moorden:
(Behalven dat het was geoorloofd te verslaan

1120 Al wat de onstuitbre Nood in 't harnas te weêrstaan,
Droomde, uit mismoedigheid) zij haren Veldheer boden
Nog een ontelbre schaar van afgematte Joden:
Die 's Keizers oorzicht liet door zijner Drossaarts een
Uitzondren, en de vrome en schuldige onderscheên:

1125 Maar de onderzoeker heeft 't verborgen goed te visschen,
In 's moorders voorhoofd leestme'het knagende gewissen;
Dus strekt hij zoo ter-stond gedoemd, met ziel en lijf,
Den woedenden soldaat een zeldzaam tijdverdrijf.
Hier moet er een goed deel, met handen en met voeten

1130 Genageld aan het kruis, bebloed haar bloedschuld boeten:
Daar stuurt mender een hoop van Moria te fel
Naar Kedrons afgrond toe, als naar de donker Hel,
En dekt ze in 't vallen met muurstukken en met steenen.
Dies vinden zij haar einde en uitvaart al met eenen.

1135 Hier jagen ze, om van 't vuur den heeten gloed te ontgaan,
Haar zelf aan palen dood, geschroeid en half gebraán:
Daar sterven nog, uit nijd en afgunst van de wachters,

1125 het verborgen goed ie visschen: het verborgene degelijk uit te vorschen.

Vondel: Hierusalem Verwoest. 4
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Veel honderden van dees godlooze Godverachters:
Hier breekt men ze de leên met knodsen zwaar van wicht:

1 140 Daar kwetst men andren 't hert, de darmen, en 't gezicht:
En duizenderlei slag van nieuw gevonden straffen
Haar boosheid achterhaalt.

DOCHTER SION:
Dat leert, dat leert ze blaffen,

Die honden! tegen God, die, oprecht Rechter, niet
Verschoont in zijnen toorne, of door de vingren ziet
Verschoont in zijnen toorne, of door de vingren ziet

1145 Oogluikende eenig kwaad.

REI VAN STAATJONFREN:
Hoe zijn ze, voort, gevaren,

Die aan Jerusalems verderf onschuldig waren?

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:

Hoe anders, als bewaard tot een veel strenger lot,
Als die booswichten zelve en menschen zonder God.

JOSEPHUS:
Van jongelingen, sterk van lijf, zijn zeven -honderd

1150 Tot de' aanstaanden triumf des Keizers uitgezonderd;
En die bereikten nog geen zeven en tien,
Als beesten omgeveild; men heeft verwisslen zien
Voor éenen penning tien en twee-maal zoo veel zielen,
Welk' zalig loofden, die door 't zweerd in 't oorloog vielen:

1155 Als zij met 't ijzer van haar ketens overlaan,
Den bolpees schroomden van een strengen gardiaan.
Voorts, om in schouwplaats 't oog te dienen der tyrannen,
Zijn tot der dieren aas geschikt veel strijdbre mannen,
Of om te schermen lijf om lijf, en hand voor hand:

ii6o Waar 's Princen wellust dan haar omvoert achterland.
Het most een steenen hert geborsten zich erbarmen,
Die hier voor 't lest den zoon den vader zag omermen.
De vaders vallen weêr haar zonen om den hals,

1154 Zij waren liever vroeger gesneuveld dan nu geveild.
1156 bolpees: bulpees. — gardiaan: wachter.
si6o achterland: door het land.
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Den stok baars ouderdoms, den troost baars ongevals:
1165 Als elk zijns weegs bedrukt most volgen die hem leidden,

En, ziende tien-maal om, in 't al te bitter scheiden
Gaf teekenen genoeg, hoe streng natuur verbindt
Door onderlinge trouw den vader aan het kind,
Het kind aan 's vaders ziel, de broeders aan haar broeders

1170 Die eertijds, hangende aan de borst eens zelfde moeders,
Versloegen de' eersten dorst met de' ongevalschten melk
Die uit éen ader vloeide. 0 welke bittre kelk
Most hier gedronken zijn! en zoude ik ons vermanen
De klachten, het gebaar, 't verzuchten, en de tranen,

1175 Ik most bezwijken, en u-luider droeve staat,
Beschreide vrouwen! dit nu geenszins toe en laat.
Daar is 't verhaal in 't kort.

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:

Nu wreekt uw leed met schreeuwen
En huilen overluid, gij, onbestorven weeuwen!
Roept luider als gij pleegt eertijds in baren nood,

i i 8o Doen de' eerstgeboren haakte in uw benauwden schoot
Na 't wenschelijke licht des levens, dat ons langer
Verdrietelijker valt en gaat met plagen zwanger.
Onze echte mannen, ach! gaan, zonder den adieu,
Het afgeworpen jok opnemen op een nieuw!

1185 Onze oudstgeboorn'helaas! gejukt, voor een godloozer
Herboren Pharo, vliên en Nabuchodonoser.
Ach, jonfren! met ons treurt!

REI VAN STAATJONFREN:

Helaas! waar blijven wij?
De geilheid des soldaats (och! moeders blijft ons bij!)
Brandt na ons reinigheid met trommelen en pijpen.

irgo Zij naderen, om uit uwe ermen ons te grijpen.
Ons kuischeid lijdt gevaar, die, o wat leider smet!

1173 vermanen: vermelden.
1183 en 1184: spreek de rijmwoorden uit: adju en nuw.
1191 leider: grievende.
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Jeloers de dorpels hield van 's vaders huis bezet:
Die heerlijk aan den rei der maagden plach te brommer
En was geheiligd voor zoo schoone bruidegommen,

1195 Die 's vijands wreedheid gaat verstrooien West en Oost.
Helaas! helaas! helaas!

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:
Nu, dochters, zijt getroost!

REI VAN STAATJONFREN:
Och, Moeders! blijft ons bij.

DOCHTER SION:
Nu zet u wat te vreden.

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:
God Jacobs! zie ons aan, en red ze in zwarigheden,
En zalf ze, die gij sloegt!

JOSEPHUS:
Deze ijdle tranen spaart,

120o Gij, Joodsche vrouwen! die uw droefheid meer verzwaart.
Gij maagden! schept wat moeds; wie weet nog van wat

enden
U onverwachten troost kan Josephs trooster zenden.

DOCHTER SION:
Matthias' zoon, die de eer zijt van uw oud geslacht,
Die de overwinnaars vaak vermorwd hebt en verzacht,

1205 En met uw lippen kneedd'haar hert van diamanten,
Van dat z'haar grof geschut eerst op dees hoogten plantten:
Josephus! of hem nog de Maarschalk zoo beried,
Dat hij, door u beweegd, een maat stelde ons verdriet,
Zoudt gij tot Jacobs heil en troost gebruiken laten

1210 Uw redenrijke tong gedopt in honingraten?
JOSEPHUS:
Wel duizend-maal zoo veel, Mevrouwe! — Voor gewis
Houd, dat Josephus' gunst tot uwen besten is.

1193 die.... brommen: de kuischheid straalde.
1207 hem: zich.
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's Wets heil'ge bladen ik ge-eigend heb door 't bidden;
Mijn bloedverwanten ook behouden, in het midden

1215 Der slachting, daar verbaasd elk zag na 't vluchten om.
Des Keizers mildheid mij den vrijen edeldom
Vereerde, en heb gestuit veel razende soldaten,
In 't moorden, branden, als de wereld scheen gelaten
Te wezen zonder Gods bestiering: dies ik veil

1220 Mijn jonste willig nog tot uw en ieders heil.
Dan, overmits ik nu, met Titus meer te vergen,
Zijn goedheid schijnen mocht te sarren en te tergen:
Verzoekt veel liever zelf nog, met gebogen kniên,
Verzachting van uw kwaal; wie droomt, wie weet misschien

1225 Wat gij verbidden mocht van hem ter goeder uren!
Der vrouwen tranen doch zoodanig van naturen
En aard zijn, dat ze vaak beroeren nog die geen,
Die overbiddelijk in ieders oogen scheen.
Die onverbiddelijk in ieders oogen scheen.
Gaat, Vrouwen, Maagden 1 gaat dan de' overwinner smeeken,

1230 Die morgen of in 't kort zijn leger op zal breken.
Vaar(t) wel, Mevrouwe! ik ga. Hij wende uw ongeluk
Die al uw onheil weet!

REI VAN STAATJONFREN:
Laat gij ons dus in druk?

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:
Josephus! mag ons meer voor dit-maal niet gebeuren?

DOCHTER SION:
Staatjonfren! volgt mij na, en houdt wat op van treuren.

1235 Tza, gaan we, laat ons gaan! gij, Vrouwen, volgt mij nat
Wij moeten dwalen op der vijanden gena.

REI VAN JODINNEN:
Laat ons beschreien 't algemeen
Verderf, en 't licht, dat jongst bescheen

Die Hemelhoog getoornde klippen
1219 veel: heb veil.
1220 jonste: gunst.
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1240	 Van Davids veel bestormde Stad,
Als God haar val gezworen had

Met onbedriegelijke lippen.

Of 's Tempels grondvest, nacht en dag,
Na 't sterren welfsel open lag,

1245	 Geverwd van 't bloed der welgeboornen,
En of men 's Keizers Aadler mocht
Zien met zijn pennen slaan de locht,

En schittren af van stompe toornen:

Nog even trotsch en onbezorgd,
í25o	 Op de opperstad en Davids borcht

De muiters haar borstweeren manden:
En wie zijn doodverw had gezet
Uit vreeze, 't vluchten wierd belet

Van boeven, die hier t'zamen spanden.

1255	 Maar als zijn opzet en besluit
God tegen ons wou voeren uit,

Is schielijk 't leeuwen-hert ontvallen
Ons manschap, die beangst uit nood
Den vijand, zonder slag of stoot,

126o	 Beklimmen liet de trotsche wallen.

De vijand, die zijn vaan alreê
Van ons rondeelen zwieren deê,

En blies triumf, van vreugde dronken;
Doen kwam die dag en uur, dat God

1265	 Ons had bescheerd dat strenge lot
Zijns gramschaps, die bestond te ontvonken.

't Roomsch krijgsvolk, als 't geen wederstand
Noch tegenweer van mannen vand,

Drong 't met geslepene rapieren

1251 manden: bemanden.
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1270	 In d' enge straten bol en dik:
Daar 't waadde, in eenen oogenblik,

Ten enklen toe in bloedrivieren.

De een, om te ontvliên den bleeken dood,
In onderaardsche kelders vlood,

1275	 Wiens toegang wierd gestopt met blinden:
En de ander, door mistroostigheid
En wanhoop in zijn ziel verleid,

Gewapend ging zijn kerkhof vinden.

Hoe menig held, die, trotsch van moed,
128o	 Wou 't vaderland zijn heldisch bloed

Opoffren in 't gevaar der straten,
Van vrouwe en kindren om den hals
Gevallen wierd, met veel geschals:

„Wat wildij, vader! ons verlaten ?"

1285	 't Kind, dat nog eerst aan banken ging,
Aan 's moeders achterslippen hing;

De voêster 't zuigeling liet weenen,
En kwam haar vrouw te hulp, zoo ras
De meester greep na 't courtelas;

1290	 't Riep deerlijk al: „Waar wildij henen?"

Als d' huisweerd ziet, dat uit noch in
Hem laat 't bestorven huisgezin:

„Laat los, laat los!" roept hij ten lesten,
„Dat ik alleen, van 't hooge dak,

1295	 Mijn poorte vrij van ongemak,
En ons ontsla dees helsche pesten."

't Is nauw gezeid, men vliegt er knap
Na boven, langs de wenteltrap,

Met steenen toegerust en blokken;
1289 courtelas: mes.
5295 poorte vrij: huis bevrijde.
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1300	 Daar ziet hij, hoe een blauwe wolk
En rot van 't fel Latijnsche volk

Komt op zijn dorpels aangetrokken.

Maar als zij dreigen klop op klop
Te drijven, met heirhamers, op

1305 De poort, bewaakt van slot en grendel:
Wreekt hij dien euvel heel goedkoop,
En kneust de voorste van den hoop,

En hagelt onder 't moorders-vendel.

Den ruiters 't bloed, verbitterd heel,
1310	 Krimpt van de zool in 't bekkeneel,

Zoo man en ros de beenen breken;
Dies zenden ze, met stijve boog,
Wraakgierig haar geschut omhoog,

En branden om dien smaad te wreken.

1315	 Wat groeit hier een nieuw stads -rumoer!
De deur gescheurd vliegt op den vloer,

Van toorn zij op haar tanden knersten;
De voêster, die betaalt 't gelag,
De moeder sneuvelt in een dagg',

1320	 En 't zuigling treên ze 't hert te bersten.

Terwijl 't beneên, al uitgeleefd,
Den lesten schreeuw en doodssnak geeft,

D' huisvader, om haar voor 't verderven
Te hoên, van boven rolt verbaasd,

1325	 Dien de ongebonden moorders haast,
Uit toorne en wraak, aan hutspot scherven.

De maagden, nauwlijks houwbaar nog,
Zij, na veel dreigementen, och!

Van hare jonkvrouwschap onthulden;

1326 aan hutspot scherven: aan stukken hakken.
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1330	 Die, na veel zwijmens, riepen luid:
„Is 't Godlijk recht in Isr'el uit,

Dat God dien overmoed kan dulden ?"

Wie kan afmalen al d' ellend,
Die, waar me' 't aanzicht keert of wendt,

1 335	 Gebeurt? Wat blijft er onbedorven
Van 't roofgier spook, op snood gewin
Verhit, dat menig huisgezin

Aan honger leêg vond uitgestorven.

De zon al vroeger dan zij plach
1340	 Den draaiboom toesloot van den dag,

En week dees grouwlen in de baren.
De menschenslachters, moordens zat
Maar woedens niet, doen nog de stad

Met vuur ten Hemel deden varen.

1 345	 Gelijk de dag was doorgebracht
Met moorden, zij den duist'ren nacht

Met blakren sleten en met branden.
God! waarom leeddij, dat uw Kerk
En Stad, der Englen timmerwerk,

1 350 	Geschend wierd van zoo snoode handen!

1 343 doen: toen.
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PHINEAS, Priester.
Melchisedech! o, die ooit, de eerste Priester Gods,
Het priesterschap bekleedde op Salems hooge rots,
Wiens hoofdscheêl van God zelf met balsem wierd bedropen,
Gezalfd en toegekend de myter, boven open:

1355 Doen 's Heeren heuvel gij wat hooger trokt, tot dat
Hij 't aanzien en den naam van een ontworpen stad
Bereikte in Canaan; — Aaron uitverkoren!
Die 't reukwerk aanstaakt met uw zonen welgeboren ; —
Ziet op, gij helden Gods! Aartspriestren, ziet eens om,

136o Hoe 't van den Hemel hooggeadeld Priesterdom, .
Ontkleed van zijnen glans, treurt zonder glimp of luister,
Gelijk, bij zonnezwijm, al schemerende in 't duister
De wereld sprietoogt, zoo, wanneer de maan jeloersch
Den sterflijken te spijt dekt 't aangezicht haars broêrs:

1365 Treurt, als 't gerantsoend lijk eens Koning, die verslagen
Wordt, op een rosbaar, versch gebalsemd thuisgedragen.

Waar is, Jerusalem! nu uw(en) Konings-staf,
En 't Priesterlijk sieraad, dat u Jehova gaf?
Waar is uw blank ivoor, uw marmer, klaar van schimmer?

1370 Uw purper, fijn van draad, uw kerkelijk getimmer?
Uw koninklijk paleis; waar zijn uw ceedren, waar
Uw pijlaars, bogen, en gewelven allegaar?
Waar 't zilver, waar het goud, waar zijn de Cherubijnen?
Waar 't altaar, 't wierook, en dees blinkende gordijnen?

1 375 Wáar de Arke des Verbonds? waar Gods geheimenis?
Helaas! 't is verr' gezocht, dat niet te vinden is.

1351 ooit: eens.
1363 sprietoogt: onzeker, met halfgeopende oogen uitkijkt.
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Wie had gedocht, dat God, te streng op ons gebeten,
Zijn erfdeel zoo geheel vertreên zoude en vergeten?
Schoon of de muur omringd van zulke (n) heirkracht was,

138o Dat in 't gebergte alom vertrad het kruid en 't gras;
Schoon of de Stad verzonk in 't uiterste benauwen,
Ons hoop steunde op de Kerk en d' heilige gebouwen;
Wij riepen: „Zijt getroost, laat God begaan al stil,
Jehova blijft ons borcht, om zijnes Tempels will

1385 Maar ach, rampzalige! als 't de(n) Hemel wou gedoogen,
Wij wierden in ons hoop te jammerlijk bedrogen,
In dien vervloekten nacht, als, eer het licht opkwam,
Ons Kerk aan kolen ging en stond in lichte vlam:
Als met de vlamme opsteeg ons krijten en ons kermen,

1390 Dat God noch Engel mocht bewegen tot erbarmen;
Doen al de(n) berg, gesteld in vuur en enkel bloed,
Sloeg d' overwinner met meêdoogen in 't gemoed;
Doen riep me' spa: „Vertrouwt noch kerken noch outaren,
Haar heiligheid geen stad kan voor 't verderf bewaren!"

1395 Ik zelf ontvlood den moord en riep luidkeels in 't vliên:
„Vlied met mij! 't is vergeefsch den vijand weer te biên;
Hij heeft de Stad voorlang en houdt haar sterke wallen.
De tempel is vergaan: onze hope is nu gevallen."
Zoo bergde ik nauwlijks 't lijf, en rukte, met deez' hand,

1400 Veel heilge schatten ongeschonden uit den brand.
Maar waarom vlood ik? ach! wat hield ik dier mijn leven?

Hadde ik mijn ziele in 't vuur des tempels opgegeven,
Als Meirus wel beraán, en als Daleus' zoon.
Of waar ik in 't hoog choor geteld bij d' ander doón,

1405 Zoo zoud' nooit zijn gebeurd, dat ik, gevaán, most laten
Den Heidenschen monarch de goude' en zilvren vaten,
't Scharlaken, 't reukwerk, en 't hoogpriesterlijk gewaad,
En andre siersels, daar een booswicht, een soldaat
Zijn vingeren aan schendt: zoo waren voort mijn beenen

1410 Begraven met den val van d' afgekeurde steenen!

138o Dat: 't heir ni.
I40 Personen uit Flavius Josephus' geschiedbeschrijving.
1410 afgekeurde: afgezette nl. voor den ongewijde.
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Nu houde ik de uitvaart van 't onzalige geslacht,
Om welkers ondergang het volk van Rome lacht,
En op de diensten smaalt, die Mozes heeft geboden,
En prijst voor onzen God een hoop verdichte Goden,

1415 Die Abraham verzaakte: en of mij schoon gená
Geschied is, zoo dat ik op vrije voeten sta,
Wat batet? want, waarheen dat ik mij keere of wende,
Ik zie mijn herteleed aan Israëls ellende!

Indien ik zie rondom, ik zie hem, die ons dringt,
1420 En vind mij van de macht der Heidenen omringd.

Sla ik 't gezicht om leege, ik zie, hoe met den zweerde
't Huis Jacobs ligt verdelgd, de Stad geslecht met d' eerde:
Ik zie van d' afgrond op nog smoken 't heerlijk slot,
Daar David vaak uit heeft den Philistijn bespot.

1425 Heffe ik mijn lichten op, de(n) Hemel is gesloten,
Noch draagt niet langer gunst zijn ouden bondgenooten.

DOCHTER SION, REI VAN STAATJONFREN, REI VAN
JOODSCHE VROUWEN, TITUS.

DOCHTER SION:
Gij spoken, die weleer verhoogd pronkte' in de traliën

Van 't gouden Blijenburg, behangen met medaliën,
Waarmeê de Godheid hadde onsterflijkt uwen rei,

1430 Als gij zijn eersleip volgde, en droegt zijn leverei,
Als gij Gods Majesteit omschanste met uw stoeten,
En zaagt 't gesternt', de zon, de maan beneën uw voeten
Verschieten, flauwer, als de klaarste diamant
Ons van d' uitbreidsels zendt zijn stralen overkant;

1435 Die gij, getuimeld, moogt op 't aldernauwst' vertellen,
Hoe veel van 's Hemels top schilt 't middelpunt der hellen:
Ten waar 't lang vallen u gewiegd hadd'heel in zwijm,
Eer gij ten leste plofte in 's afgronds vuilen slijm

2422 geslecht: gelijk gemaakt.
1427 spoken: de gevallen Engelen.
1428 Blijenburg: de Hemel.

1 433-34 Meer verbleeken dan de klaarste ster, wanneer zij ons in de

schuinte haar stralen van het uitspansel toezendt.
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En diepen zwavelpoel, die fluks is aangevlogen,
1440 Doen vonken stoven neêr uit Gods vuuvlammende oogen;

Gij spoken! zegge ik, breekt uit uw gevangenis,
Aanschouwt, wie 't vallen nog met u deelachtig is;
Ziet, hoe die bliksem Gods mijn hemelhooge ceedren,
En marbren gepolijst, ter hellen ging vernedren,

1445 Als ik te trotsch van nek in mijnen plicht ontbrak,
En opgeblazen naar zijn kroon en glorie stak:
Ziet, hoe die lusthof is verkeerd in een woestijne,
En herberg van 't gediert', waarin ik eenzaam kwijn!

0, strekten de oogen mij een sprongrijk Siloa,
1450 Nu ik mijn handen wringe en voor mijn borsten sla,

En scheur mijn treurgewaad! och, of ze tranen lieten,
Wat zou mij daar een pak, een pak van 't hert afschieten!
Nu houdt de rouw, zoo 't schijnt, de dorpels toegestopt,
Een rouw, die ik al meer en meer heb ingekropt,

1455 Daar ik aan stikken zal, daar ik aan m o e t verstikken,
Hoe flauw bezwijkt mijn hert schier allen oogenblikken!
0 wee! o wil o wach! — hebt gij, bedrukte maagd!
Uw hert nog niet van rouw geleêgd en uitgeklaagd,
En moogdij niet een traan tot uwen troost verwerven, —

146o Zoo treur(t) u voorts in 't graf, en zoek(t) uw heil in
't sterven.

REI VAN STAATJONFREN:
Wat krijgsliê komen hier, die meer zijn als gemeen?
Waar vliên wij? och! wie is 't? Zijn 't hopliê?

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:

En met een
De veldheer Titus zelf; ik zie, hij staat in 't midden.

DOCHTER SION:
Staatjonfren! volgt mij na en helpt ons straf verbidden.

1465 Aanveerdt een droef gelaat en jammerlijk gebaar.
Slaat voor uw borst. Verscheurt uw kleedren, en uw haar,
Als ik mijn stem verhef; bevochtigt met uw tranen
't Hert des Verwinners: of gij zoo een weg mocht banen

í449 sprong: bronrijk.
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Tot mededoogen; schaamt, rampzaalge rei! u niet,
1470 Nu aan te gaan al 'tgeen de bittre nood gebiedt.

Vergeet uw oud geslacht van Priesteren en Vorsten
En Koningen, die 't al ten strijde ontzeggen dorsten.
Ootmoedigheid u voegt; ik ga u allen voor.
God! om wiens aanschijn juicht de rei van 's Hemels choor

1 475 Mij aangenaamheid jon(t), druip(t) honig op mijn lippen,
Dat ik bewegen mag zoo zielelooze klippen
Als zijn der vijanden onbuiglijke gemoên!

TITUS:
Wie knielt hier neder om te erlangen haren zoen?

DOCHTER SION:
Grootmogende Monarch! wil met geduldige ooren

148o Ons klacht, ter zielen uitgeborsten, doch aanhooren;
Wij, 't overschot des volks, die vallen u te voet:
Wij eischen geen gená, maar dat gij met ons doet
Al 'tgeen wat u behaagt: laat vrij uw dienaars stooten
Haar degens door ons borst, die wij voor u ontblooten:

1485 Of dat ze ons werpen van dees rotsen, scherp en steil,
En plettren ons gebeent', want 't sterven is ons heil,
De dood ons toevlucht, en haar komst, daar andre menschen
Voor schrikken, is de(n) troost en 't zoetst', daar wij om

wenschen,
Om te geraken door d' eindlooze zwarigheên,

1490 En eens ons leed t' ontgaan: Of zijdij door gebeên,
Ontzichelijke vorst! nog tot gená te neigen,
Verzacht de penen doch, die d' overwonnen dreigen.
't Van ouds beroemd geslacht, dat van de vaadren daalt,
Bijna is uitgeroeid; dien lof hebdij behaald:

1495 Een handvol blijft er, uitgeput van ongenuchten,
Die 't leven valt te bang, die niet doen dan verzuchten:
Erbarmt u haarder en verschoont ze, o Vorst! althans
Die 't lot spaarde om te zien den val haars vaderlands!

TITUS:
Hadt gij dit voorbedacht, vermaledijde Joden!

1492 penen: boeten.
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1500 En van uw poorten mij de sleutlen aangeboden,
Als uws stads grondvest nog haar hooge muren droeg,
Als ik om Sions kreits nog eerst mijn leger sloeg:
Gij stondt nog daar gij stondt, en van uw sterke wallen
En waar de singel nooit ter aarde neêrgevallen.

15o5 Hoe vaken hebdij met een ingeboren haat
Mijn keizerlijke gunst en goedigheid versmaad,
Als ik u hulde aanbood, en, uit een mild ontfarmen,
U zwoer gezamentlijk voor onheil te beschermen.
Hoe menigwerven blies ik d' aftocht, alzoo ras

1510 Gij nood leedt, als de strijd en storm op 't heetste was:
Hoe dikmaal breidelde ik mijn ongetemde benden,
Van vreeze, dat ze uw Kerk en Godsdienst zouden schenden!
Nu komdij smeeken .... Op, staat op!

DOCHTER SION:
Ertsmaarschalk, ach!

Dat wij u kwetsten ooit is, laas! al ons beklag.
TITUS:

1 5 1 5 Nu 't glas verloopen is, nu roept men om genade.
DOCHTER SION:
Erbarmt des armen volks, al komet vrij wat spade.

TITUS:
Zoo spade, dat er niets voor u te hopen staat.
DOCHTER SION:
Een welgeboren Vorst zich nog erbarmen laat.

TITUS:
Een welgeboren Vorst zoekt 't voordeel van den lande.

DOCHTER SION:
1520 't Ontfermen voordeel brengt, gestrengheid schade en

schande.
TITUS:
't Ontfermen brengt ook ramp, gestrengheid voordeel toe;
Zoo houdt men 't volk in tucht.

DOCHTER SION:
Elk een verwenscht de roê

1507 hulde: genade.



58	 VONDEL

TITUS:
De booswicht haat zijn straf.

DOCHTER SION:
Ons heeft geen straf ontbroken,

De Veldheer heeft zijn leed ten uiterste gewroken.
TITUS:

1525 Waar mijn(en) doortocht valt, daar eischen nog te staan
Dees muiters, tot een les en spiegel voor de kwaán.

DOCHTER SION:
Die 't spieglen lust, beschouw dit graf vol doode beenen,
Dees omgekeerde Stad en die verstrooide steenen!

TITUS:
Licht slaat men in den wind 'tgeen zelf men niet en ziet.

DOCHTER SION:
1 530 Al ziet men 't niet, de faam meldt wat er is geschied.

TITUS:
De Joden voor 't gerucht nooit eenen voet verzetten.

DOCHTER SION:
't Is een Godsdienstig volk, dat ijvert om zijn wetten.

TITUS:
Is 't ijver, dat men muit?

DOCHTER SION:
Het acht de vrijheid weerd.

TITUS:
1535 Derft hij ook vrijheid, die al heeft wat hij begeert?

Den Joden was 't vergund haar dorpels te bewonen,
Te lezen haren oogst, en Koningen te kronen,
En Vorsten van haar bloed met purper te bekleên,
En vrank te leven naar der bestevaadren zeên;

1540 Dies mosten zij den Stoel van Romen onderstutten
Met dragelijken tol, daarvoor wij haar beschutten
Van allen overlast des woedenden soldats:
Ja, wie ontwijen dorst 's Kerks afgekeurde plaats,
Naar d' uitgedrukte wet, geprent in zuivre marmer,

1545 Die brocht zijn vonnis mede, en vond geen lijfsbeschermer.

1525 eischen: behooren, dienen.
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Is dit geen vrijheid, die 't gespuis vernoegen mag?
Veel andren zijn te vreên en dragen ons ontzag;
Maar uw herdnekkigheid (en niet de zware tollen)
En 's Keizers slappe (n) moed, die brachten u aan 't hollen:

í55o Ons goedheid, vaak misbruikt, u stouter heeft gemaakt.
DOCHTER SION:
Doorluchte Prins! 't is waar, 't en kan niet zijn miszaakt;
Doch overweeg(t), dat eerst door woedende tyrannen
De ketenen van twist en oproer zijn gespannen:
Nooit had de vrome deel aan zulken overmoed.

TITUS:
1555 De vrome vaak ontgeldt 't kwaad dat een booswicht doet.

DOCHTER SION:
Wie wijs is en beraán, die schift ze van malkander.

TITUS:
Elk wascht zich af van 't vuil, en schuift het op een ander.

DOCHTER SION:
Wie niet handdadig is aan eenig kwaad beleid,
't Is billijk, dat hij staat op zijn onnoozelheid.

TITUS:
1560 Zoo spreekt de kwaadste schelm.

DOCHTER SION:
Men ziet op niemands spreken,

Men let op ieders feit, en al 'tgeen heeft gebleken.
De aanstellers van 't rumoer zijn elk-een openbaar.

TITUS:
d' Handhavers zijn al dood, en die verbergen haar.

DOCHTER SION:
Men houde 't die te goê, de straff'hun hoofden rake.

TITUS:
1565 Rechtveerdigeid, die 't meent, eischt over beiden wrake.

DOCHTER SION:
Uit slechtigheid is 't vaak, dat iemand 't kwaad bestemt.

TITUS:
Al boet hij 't met zijn hals, dat schijnt dan niemand vremd.

1551 miszaakt: ontkend.
1566 Dikwijls stemt iemand uit eenvoudigheid in 't kwaad.

Vondel: Hierusalem Verwoest. 5
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DOCHTER SION:
Wie 't uit onkunde faalt heeft in dit pleit groot voordeel.

TITUS:
Zoo groot niet, of hij moet uitstaan zijns rechters oordeel.

DOCHTER SION:
157o Een oordeel, hecht gesmeed op 't aanbeeld van de reên.

TITUS:
Een oordeel, dat de wet en krijgsraad stelt te vreên.

DOCHTER SION:
O Vorst! vernoeg u met de straf alreê genomen,
En die der boozen rot nog versch is overkomen.
Het overschot meestal onschuldig is aan 't kwaad,

1 575 Daarmede uw Majesteit gekwetst is inderdaad:
Misgun niet, dat wij hier zieltogen weinig dagen,
En als een eerlijk lijk Jerusalem beklagen.

TITUS:
Om hier te nestlen? Neen, de krijgsman, die 't zich belgt,
Staat uw uitroeien duur.

DOCHTER SION:
Nu zijn wij gansch verdelgd.

TITUS:
158o Zoo gansch niet, of ons stond een erger kwaad te vreezen.

DOCHTER SION:
Zoo Rome vreeze aankomt van ouderlooze weezen,
Van weeuwen uitgeschreid, van vrouwen levensmoê,
Van wat ontwapend volks, zoo brengen wij z'haar toe,
Die, uitgemergeld, niet vóorhebben, als ons magen,

1585 Waar ze ergens kenbaar zijn, in 't koude graf te dragen,
En in spelonken en steenrotsen hier -ontrent
Te huilen, schouw van 't licht, tot dat ons leven endt.

TITUS:
Van luttel zaads gestrooid, dat over is geschoten,
Wast een(en) rijke(n) oogst: alzoo van weinig loten

1590 Ontstaat een boomrijk woud. Zoo 't eerstgeplante veil
Beklimt en dekt een muur, al is hij hoog en steil;
De doornen laten niet van nieuws weêr aan te groeien,
Zoo lang daar wortel blijft. Die most men eerst uitroeien.
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DOCHTER SION:
Men laat dees woeste plaats van krijgsliê wel verzorgd.

TITUS:
1595 't Mistrouwen geeft meer rust en is een vaster borcht.

DOCHTER SION:
Mistrouwdij die gij loont?

TITUS:
Geenszins, maar wel ulieden,

Die altijd woelt en tracht den genen 't hoofd te bieden,
Die uwen staat verdrukt.

DOCHTER SION:
Ei, wapenlooze hoop!

Die in uw tranen smilt en 't zuchten hebt goedkoop,
1600 Verheugt u nog met mij, dat de overwinners moeten

Voor u verschrikken, daar gij neêrligt voor haar voeten:
Grijpt moed, en recht nog op 't vervallen Jodendom,
Want Titus staat bedeesd; en 't heir ziet naar u om.

TITUS:
Uit d' assche van een stad (licht wordt een zaak verkeken)

1605 Is vaak een brand ontstaan, die landen heeft ontsteken,
En rijken met den grond geëffend en vernield:
Geen lichaam acht men dood, zoo lang het is gezield.
Die dikwijls op het veld voor dooden zijn gerekend,
Gedenken aan haar leed, verrijzen weêr en wreken 't.

DOCHTER SION:
16ío Verre is de wraak van ons, die bloot zijn van geweer.

TITUS:
De wanhoop ziet niet aan, al waar 't een machtig heir,
Zij geeft ze dobbel kracht en helpt weêr op de beenen
Een deel vervloekt gespuis, eer 't iemand zoude meenen.

DOCHTER SION:
Helaas, eêlaardig bloed! 't mistrouwen, dat gij hebt,

1615 Veroorzaakt, dat men troost noch blijschap uit u schept.
TITUS:

Zij (t), Jonkvrouw! wel gemoed, en wil(t) ten besten hopen,
De krijgsraad is vergaard; mijn tijd is hier verloopen.
Verwacht van ons het lot, en denk(t): het zal wel gaan:
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Wij breken morgen op: daar leg(t) uw zaak na aan. (Af)
DOCHTER SION:

162o 't Onredelijke dier, dat eertijds twee gebroeders,
Grondleggers van uw staat verschoonde, en, als haar 's

moeders
Ontzet en speen gebrak, opzoogde, aan 's Tybers boord,
Was reedlijker als gij, die na geen smeeken hoort.
Het klippig steengebergt, dat hier met doón bespreed leït,

1625 Ik tot getuige neem, o Titus! van uw wreedheid.
Geen kermen heeft hier plaats, en mij voorzeit de nood
Een slaafsche ballingschap, of een benauwden dood.

REI VAN PRIESTEREN:

Wij, priesterlijke reyen
(Die voormaals met schalmeyen

163o Den vierdag plachten en de feesten in te wijden,
En steeds op Moses' wetten
Aandachtelijk te letten,

En te vergaren 't volk op haar gezette tijden),

Niet hebben acht geslagen
1635	 In de onverwachte plagen,

En 't voorspook, dat ons daaglijks met verwoesting dreigde:
Al gaf God, zonder spreken,
Zoo menig helder teeken,

Waaraan 't bleek, waarwaats dat de Joodsche staat zich
neigde:

1640	 't Verwoesten en 't vertreden
Van de omgelegen steden,

Vol viers, vol moordgeschreis, vol brands, vol bloeds, vol
tranen,

Vol krijten, en vol zuchten,
Vol twists, vol krijgsgeruchten,

1645 Wou Salem van haar val en ondergang vermanen.

1622 Ontzet: steun.
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De ruiggehaarde Sterre,
Die in de locht van verre

Blonk, als een Godlijk zweerd, recht boven onzen schedel,
Riep, „Dat het zweerd van Rome
Ons haastig op zou komen,

En treffen jong en oud, rijk, arm, eêl, en onedel."

't Licht binnen d' heil'gen drempel,
Bij 't outaar en den tempel,

Waarvoor de donkre nacht week met zijn bruine vlerken:
1655	 Het zwangre koebeest mede,

Ten brand geschikt alreede,
't Lam barende, zocht ons te brengen tot opmerken.

De deur met ijsren sloten
Van klaar metaal gegoten,

í66o Die twintig mannen al bezweet te grendlen plachten:
Waarschouwde onz' Godverachters,
Als haar de Tempelwachters

Wijd open vonden staan vaak en verscheiden nachten.

Het heirkracht veler volken,
1665	 Dat, boven in de wolken,

Zich legerde in de locht, voor d' ondergang der zonnen,
Vertoonde ons al de benden,
Die de oude Stad berenden,

En niet aflieten voor zij hadden ze gewonnen.

1670	 's Nachts, als wij bezig waren
Om te offren op de altaren

En 't heilig Pinksterfeest met ijver uitermaten
Aandachtelijk te vieren,
Naar d' overouw' manieren,

1675 Riep ons een stemme toe: „Laat ons dees Kerk verlaten!"

1646 ruiggehaarde Sierre: onheilspellende komeet.
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't Weeklagen ongewone
Van Ananias' zone:

„Wee volk! wee stad! wee Kerk! wee, wee van alle hoeken!"
Ons uit den slaap niet wekte,

í68o	 Daar 't als een voorspel strekte,
't Welk aanwees, dat ons God op 't strengste zou bezoeken.

Dit alles slaan wij gade,
Helaas! nu 't is te spade,

Nu Stad en Tempel is een roof der vremdelingen.
1685	 0 God! zie(t) eenmaal neder,

En troostet Levi weder,
Opdat wij uwen lof met juichen mogen zingen.



DE VIERDE HANDEL

TITUS, de Keizer; TERENTIUS, Hopman.

TITUS, de Keizer:
Wij staan op ons vertrek; mijn afgestreên soldaten,
Na zoo veel oorloogs, blijd' haar legerplaats verlaten.

1690 Wij laten achter ons een omgeworpen muur,
Een Koninklijke Stad verdelgd met staal en vuur,
Een aardrijk omgewroet, een kerkhof vet van dooden,
Die niemand staan te ontzien, ten ware dat der Joden
Verrezen schimmen ons opkomen mochten dol

1695 Met fakkelen, gelijk uit Pluto's duister hol
Opdonderen somtijds de ontstelde Razernijen,
Als al de wereld voor een anker schijnt te rijen:
Maar dat is zonder zorg; nochtans acht mijn(en) Raad
Dit oorbaar, dat men, tot gerustheid van den staat,

1700 Hier een bezetting legt van krijgsliê wel ervaren,
Die onder eenen voogd 't land hieromtrent bewaren,
Opdat er niemand schans, noch slot, noch vesting bouw,
Noch voet krijg, noch iet kwaads den Romulijnschen brouw.
Terentius, die vaak de schild waart van mijn leven,

1705 Wanneer ik in den strijd mij had te diep begeven,
Omsingeld van 't gevaar, belegerd van 't gekerm,
Besloten van 't geweer, daar, met geheven erm,
Gij mij te redden wist door sabelen en pijken,
En sloegt een wagenborg van doón en versche lijken:

1710 Deze eere komt u toe: ontvang(t), ontvang(t) van mij,
Uw wettelijken Prins en Veldheer, de voogdij

1697 voor een anker schijnt te rijen: rustig voor anker schijnt te liggen.
1703 Romulijnschen: 't nakroost van Romulus.
1708 pijken: pieken.
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Van gansch Judea; let met aandacht op uw zaken,
En wil(t) in 't voordeel van ons Monarchije waken.

TERENTIUS:
Aanzienelijke Vorst! och, of uw Majesteit

1715 Meer nuts genieten mocht van mijn gehoorzaamheid!
Wij nemen 't ambt in dank; uw mildheid is te loven,
Die ons verdiensten in bezolding gaat te boven.
Verschoon(t) uw dienaar niet, die, als de Keizer spreekt,
Wenscht te vervullen 'tgeen aan zijnen plicht ontbreekt.

TITUS:
1720 Mijn tiende bende, die haar ooit zoo vroom verweerde,

Gesterkt met nog meer volks te voet en ook te peerde,
Ik tot bewaring hier te legeren besloot,
Om de overwinning te verzeekren buiten nood,
Waarom men heeft verschoond den muur in 't West gelegen

1725 En 'tgeen daaraan kleeft: daar het krijgsvolk vrij van
regen,

Van hagel, wind en storm en onweêr schuilen mag,
En herberg krijgen. Heb(t) gij over haar 't gezag!
Omhels(t) de wetten, en, wie tegen 't recht derft woelen,
Doe(t) hem de strengigheid van onze krijgstucht voelen.

TERENTIUS:
173o Al wat mijn Heer beveelt, werd wetens niet verzuimd.

TITUS:
Geen uitgedreven Joon geef(t) hier te wonen ruimt':
Maar andren, die haar na ons zeden kunnen voegen,
Vergun(t) deze akkren te bezaaien en te ploegen,
Mits redelijken tol 't Rijk in te wil'gen, en

1735 Dat niemand ander staf als onzen scepter kenn'.
TERENTIUS:
't Is billijk en gegrond, het steunt op goede reden.

TITUS:
Zoo iemand derf bestaan, of vestingen of steden
Te stichten, en tot zulks iets delve of spitte of graaf,
Die heeft het lijf verbeurd, zijn goed en al zijn haaf.

1720 zich ooit: zich steeds.
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174o Die zaak is van gewicht, dus hecht ze in uw gedachten.
TERENTIUS:
De Prince twijfel niet: wij hopen 't te betrachten.

TITUS:
Uit mijn gevangens ik heb duidelijk verstaan,
Dat Simon, die ons zoo veel hoons heeft aangedaan,
Die schelm, dien, afgerecht op zoo veel boeverijen,

1745 Het oorloog spaarde, om zijn verschulde straf te lijen,
Zich onder 't muurwerk houdt, 'twelk nog van de aarde

rookt,
Met andren, die hij na zijn lust heeft opgestookt:
Neem(t) acht hierop, en dees steenhoopen wil(t) bezetten
Met wachters, voor een wijl, die op dien booswicht letten,

1750 Opdat hij 't niet ontslip; indien nog 't recht in zwang
Bij d'Hemellieden is, dat elk zijn straf ontvang,
En penen geld en boet' zijn grouwelijke stukken,
Hij zal u niet ontgaan.

TERENTIUS:
En of dit wou gelukken,

Wat eischt het recht van hem: te sneuvlen door de bijl?
TITUS:

1755 Die deugd gebeurt hem niet. Dat gij hem in der ijl
Mij toestiert, wel bewaard, te Rome, daar wij wenschen,
Dat hij in ons triumf zij 't schouwspel veler menschen.
En pijnelijk uitbraak zijn goddelooze ziel,
Die stadig van het een in 't ander kwaad verviel.

TERENTIUS:
1760 Schept die verrader slechts in onderaardsche kuilen

De locht, al ging hij zich zoo diep uit angst verschuilen,
Dat hij den Tartarus, daar geen(en) Phebus schijnt,
Mocht hooren loeien, als de boosheid wordt gepijnd,
Die schelm, doorluchtig Held! mijn hand niet zal ont-

vlieden;
1765 Belieft u ietwat meer, gij hebt maar te gebieden.

Ik volge uw Majesteit en doe u uitgelei.
1752 penen geld': boete betaal.
1 755 deugd: voorrecht.
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TITUS:
De tijd verloopt, het is hoognoodig dat ik schei,
En vorder onzen tocht. Ik zie, nu wij vertrekken,
De Keizerlijke Stad haar zeven halzen rekken

1770 En uitzien na het heir, dat, waarwaarts het ook vecht
Alom het veld behoudt en prijs en eer inlegt.
Ik zie de stacie van de Roomsche burgerijen
In volle rusting, ons ontmoeten met verblijen;
Den Tyber zwert van volk; ik zie Vespasiaan,

1775 Mijn broeder en den Raad bij Jovis tempel staan:
De Priestren 't outaar voên, en al de Goden vieren,
En 't onverwelklijk groen 't hoofd des Verwinners sieren.

(Beiden af)

REI VAN JOODSCHE VROUWEN, FRONTO, REI VAN
STAATJONFREN, DE DOCHTER SION.

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:

Nu wakker, stapelt steen! De nood breit duizend listen,
Deze aanslag blijft ons borg, of d' eerste treken misten.

1780 0 kranke toevlucht! zoo de Koningen van ouds,
Bedrupt van balsem en verladen met veel gouds,
Behangen met den glans van purper en kleinooden,
Opbraken 't marmor en opkeken van den dooden,
Hoe zou 't haar kwetsen! Ach!.. . . maar als 't aldus moet

zijn,
1785 Dit is de waarheid naast, en geeft het veinzen schijn

Voor 't ander. Wakkert u; metst van berookte steenen
Een graf voor de ijdelheid, en wilt haar lijk beweenen.

FRONTO:
Mars heeft hier uitgeraasd; hij scheidt, om elders weêr
Een wederspannig rijk, met zijn gevelde speer,

1768 vorder: voortzet.
1778-1787 Aansporing om een ijdel of ledig graf te maken, als schuil

-plaats voor de Dochter Sions.
,779 ons borg: onze burcht.
x786 berookte: gewijde.
1787 ijdelheid: het ledige.
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1790 Met 't weêrlicht van zijn schild en met getogen zweerde,
Te slechten, tot den grond en bodem toe, met de eerde.
Ik kome, in 's Keizers naam, gelast, om zoo terstond
Dees tempelhoeren, die geen uitstel wordt gejond,
Te volgen doen het heir, dat langer niet mag dralen.

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:

1795 Help God! hij komt om ons; het is, om ons te halen!

REI VAN STAATJONFREN:
Steenrotsen, berst van-een; valt, bergen, op ons neêr!
Troost, God! waar vluchten wij? Hier is geen vluchten meer.

FRONTO:
Weg, weg, met dit geraas! 't Is langer hier met stenen
Noch kermen niet te doen.

REI VAN STAATJONFREN:
Waar wildij met ons henen?

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:
i800 Wat hebdij met ons voor?

FRONTO:
Voort, voort! Jodinnen, voort!

Ik doe u geen verslag, neen, niet een enkel woord;
Gij wordt het zelf gewaar. Wel, waar is uw Vorstinne?
Waar is 't herdnekkig wijf?

REI VAN STAATJONFREN:
Wij bidden u, uit minne,

Och! wijs(t) ze ons, waar ze dwaalt.
FRONTO:

't Is u niet onbewust.

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:
18o5 Wij zijn om harentwil bekommerd en ontrust.

REI VAN STAATJONFREN:
Zij droop van onzen rei vol zuchtens en vol klagen,
Berooid van hoofd en zin, versuft en heel verslagen,
En eer men toezag (want onze oogen waren dik
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En rood van schreien) zij, in eenen oogenblik,
1810 Was ons gezicht ontgaan, en, waarwaarts dat wij zonden,

Haar stem werd niet gehoord, haar voetspoor niet gevonden.

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:
Verlatene Vorstin! zoo gij de locht nog schept,
Meld de oorzaak, waarom dat ge ons dus begeven hebt:
Want zoo der hoop was, om u zelve te versteken,

1915 Wij hadden t' zámen wel dit ongeval ontweken:
Geen klip zoo ijslijk steil, geen afgrond is zoo naar,
Vol slangen, vol gedierte, of 't uiterste gevaar
Hadde ons doen klimmen, en opklaveren en dalen.
Of hebdij voor den tijd uw doodsschuld gaan betalen,

1820 En zijdij van een rots gesneuveld op een steen,
Die gansch verpletterd heeft 't albaster van uw leên,
Zoo wil(t) door eenig spook of teeken doch gehengen,
Dat wij u vinden en met rouw ter aarde brengen.

FRONTO:
Hoe luidd'het jongst beklag? Hoe droeg z'haar als ze

schied?
REI VAN STAATJONFREN:

1825 Van droefheid uitgeput, verwonnen van verdriet,
„Zal ik dan," sprak ze, „die gevallen ben in handen
Van d' onbesneden, zijn haar schouwspel t' mijndec

schanden?
Zal ik, die een Vorstin der volken ben geweest,
Verstrekken een slavin van die ons heeft gevreesd?

1830 Zal ik verschoven gaan in ballingschap, vol smerten
Mijn ramp meten, en al steeds met droever herten
Ophalen mijnen val, en den voorleden staat
Gaan vergelijken met ons tegenwoordig kwaad?
Nog zoo niet!" Nauwlijks was het kermen van de lippen,

1835 Of wij verloren haar omtrent de scherpe klippen.

REI VAN JOODSCHE VROUWEN (tot de Staatjonfren):

Hij gaat ze zoeken.

1824 schied: scheidde.
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REI VAN STAATJONFREN:

Och! of dit gelukken wou,
Dat wij 't lijf bergden van ons welgeboren Vrouw
In 't uiterste gevaar, voor 't woeden der tyrannen :
Wie weet, wat uitheemsch bloed eens met haar aan mocht

spannen
1840 En geven zich te velde, om 't overschot der Jo&n

Te stellen in haar stoel en koninklijken troon:
Wie weet, van waar ons God mocht een verlosser wekken,
Die een(en) Cyrus zoude of andr(en) Moses strekken,
Of brav(en) Gedeon, of trotsche(n) Josua,

1845 Of stout(en) David, tot verzetting van ons schaá.

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:

Staatjonfren, zwijgt! hij keert met overminners-treden,
Gezwollen om zijn hoofd van toorne en gansch t'onvreden.
Met dreigende oogen spoedt hij t'onswaart zijnen gang.
Jehova, sta(at) ons bij! Wat wordt mij 't herte bang!

i85o Moord! moord! hij trekt 't geweer! Ik tril, ik beef, ik sidder!

REI VAN STAATJONFREN:

Genade, o oud Romein!

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:

Genade, o edel Ridder!
Wat is 't, dat u ontstelt; wat is 't, dat gij begaat?
Wat eer is 't, dat gij dees verdrukte vrouwen slaat,
Een troosteloozen hoop! Tert liever uws gelijken.

1855 Gaat uwen vijand toe: zoo zal uw vroomheid blijken;
Hier haaldij enkel schand; laat zinken uwen moed!
Wat is 't, dat u ontzet en heftig woeden doet?
Wat eischt-dij zoo verstoord? Ach, wil(t) doch wat bedaren!

PRONTO:
Dat gij ze daadlijk meldt.

1841 haar: hun.
1855 Ga op uwen vijand los, zoo zal uw moed blijken.
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REI VAN JOODSCHE VROUWEN:
Men zal 't u openbaren,

z86o Als 't immers zoo moet zijn! Aanhoort slechts metgeduld:
Aan haar rampzalig einde en dood heeft niemand schuld
Als zij, die, als ze droef haar handen had gewrongen
En 't aanzicht opgekrabd, is van een rots gesprongen
Met schrikkelijk gehuil, 't-welk drie maal heeft gevergd

1865 Den galm, die woont in dit omliggende gebergt.
Wij volgden haren sprong met uitgekreten oogen:
Maar wie had onbezwijmd van 't hooge aanschouwen

mogen
Een lichaam, welks gestalt was van den zwaren val
Gansch uitgewischt? 0 Vrouwe! o rotsel o berg! o dal!

FRONTO:
1870 Dat riekt na schelmerij. Denkt nimmermeer met liegen

Een afgerecht Romein, als ik ben, te bedriegen.
Ziet voor u, wat gij doet.

REI VAN STAATJONFREN:
Wij bidden u, geloof(t).

FRONTO:
Waar is het lichaam? fluks!

REI VAN JOODSCHE VROUWEN:
Wat lichaam? dat, beroofd

Van zijn gedaante, is gansch verplet in al zijn deelen?
FRONTO:

1875 Wijst mij 't verplette, voort, en past op mijn bevelen!

REI VAN STAATJONFREN:
Wij kwamen, als zij lag gevallen na beneên
En hieven 't zielloos lijf op van de koude steen
En groeven 't in der ijl daar zelden iemand wandelt,
Van vreeze, dat ze niet wierd na haar dood mishandeld:

í88o Die eer gebeurd' haar nog, dat wij de grafsteê wat
Verheerlijkten met puin van ons verbrande Stad,
Met heele en halve steen, opdat er eenig teeken
Mocht blijven, als men van haar einde kwam te spreken.
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FRONTO:
Waar is de plaatse? fluks!

REI VAN STAATJONFREN:
Wij bidden u, betoon(t)

1885 Eerbiedigheid den doón, haar sterflijkheid verschoon(t)
Noch 't lichaam niet onteer(t) van deze, die, eilaci!
Gesneuveld deerlijk, werd begraven zonder stacie.

FRONTO:
Het lichaam zal ik zien; staat op uw hoede nog!
Want vinde ik dit, als 't eerste, onwaarheid en bedrog,

1890 Het zal u rouwen.

REI VAN STAATJONFREN:
Och! besnoei(t) die booze lusten!

En die lieflijk slaapt laat in den grave rusten.
Wat zijdij voor een volk, die, na genomen straf,
Een doode romp vervolgt en wreekt u aan een graf?
(Fronto begint het opgestapeld grafgesteente af te breken.)
Wat komt u aan? Gij valt aan 't schenden en aan 't breken

1895 Van onzen timmer, ach! den Hemel zal het wreken,
Dat, als een dullen hond, gij schuimbekt, schendt, en bijt
't Geen heilig is en tot een eerlijk lijk gewijd.

Wee ons! hij luistert niet; zijn wreedheid heeft geen ooren.
Best doen wij rechte biechte, en melden 't van te voren,

igoo Eer dat hij 't al verwoeste, en, in zijn dolligheid,
Tot wrake van 't bedrog ons dobble straf bereid'.

Vroom krijgsman! sta(at) wat stil, en willet ons vergeven.
Wij zijn uit hoogen nood en angst hiertoe gedreven.
De zinnen lijden last, kom(t) volg(t) me; want hierbij

19o5 De dochter Sion, met een Jonfer twee of drij
Schuilt in het hol des bergs.

(Tot de weggescholen Dochter Sion:)

Kom(t) uit! 't is al verloren;
Uw volk heeft u verraán, Princesse welgeboren!
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De(n) aanslag is ontdekt; kom(t) wederom in 't licht,
Verheugt uw vijand met een treurig aangezicht;

1910 Hij lacht in ons verderf. Kom(t) uit, en wil(t) niet schromen.
Zulks is voor dezen ook een Koning overkomen,
Die Salems scepter droeg, en, met benauwder ziel
Ontvliênde, in handen nog van Nimrods nazaat viel;
Die voor hem sneuvlen zag de vruchten van zijn lenden,

1915 En most, van 't licht beroofd, zijn leven pijnlijk enden
In eenen duistren nacht, in een ongastvrij land.

(Wijzende op Fronto):

Dit is de gene, die ons over zee en zand
Vervoeren zal. Indien gij meer vermoogt met kermen
Als wijliê, val(t) hem aan, en breng(t) hem tot ontfermen.

DOCHTER SION:
1920 Ervaren oorloogsman! na 't woeden des soldaats

Had vaak beleefdheid bij den overwinner plaats,
Die vroom was, en geen roem zocht, met een afgetreden,
Onweerbaar hoopken volks stijf op den nek te treden:
Omhelst) doch deze deugd, en leen(t) een lijdzaam oor

1925 Aan uw gevangen! Zeg(t), wat hebdij met ons voor?
Wat lijden gaan wij aan?

FRONTO:
Gij moet terstond na Rome,

Ons zegefeest ten dienst; het is zoo voorgenomen:
Men zal u, om wiens wil geplengd is zoo veel bloeds,
Gevleugeld volgen doen de keizerlijke koets,

1930 Met uwen ganschen rei, met duizend jongelingen.
Dan moogdij, zoo 't u lust, uw tempeldeuntjens zingen:
Als gij de vaten en al 't goud en zilverwerk,
En 't priesterlijk tapijt, de glorie van uw Kerk,
Den gouden kandelaar en tafel, op een wagen,

1 935 Ziet zegerijk ten toon voor ieder ommedragen.
DOCHTER SION:
Veeleer als zulks gebeurt, zal God op mijn geschreeuw

1912 benauwder = 3e naamval van „benauwde".
1929 Gevleugeld: gekneveld.
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Doen komen op den weg een tijger of een leeuw,
Die ons verslinden zal en tot het been toe knagen,
En met zijn ingewand in zijnen schuilhoek dragen;

1940 Veeleer als dat gebeurt, zal 't God zich trekken aan,
En ons of u gezwind met zijnen bliksem slaan;
Veeleer als dat geschiedt, eer dat gij vreugd zult rapen
In onzen ondergang, eer werden wij verschapen,
En trekken aan 't gestalt van een onreedlijk beest:

1945 Eer scheuren wij ons kleed, en schenden uwe feest.
FRONTO:
Gij kwelt u te vergeefs: wij schrikken voor geen dreigen.
Uw roepen geldt hier niet; gij hebt uw lijf niet eigen.
Gij moet mede over zee, dus maakt uw hert geen pijn:
En zult ons dienstmaagd 's daags, des nachts ons boelschap

zijn.

REI VAN STAATJONFREN (ter zijde):

1950 Ach! moeder Sion, help(t)! wij zijgen neêr ter aarden,
Waartoe of wij de bloem van onze jeugd bewaarden
Op een goed huwelijk? om namaals tot gerief
Te dienen een schavuit, een eerloos hangedief?
Om zijn slavin te zijn? om hem te laten drijven

1 955 Zijn boozen moedwil met ons nooit gerepte lijven,
Ons kuischheid nooit bevlekt, ons witte zuiverheid?
Wat bruiloft hebben wij ons zelf niet toegeleid!
Zal nu een roffiaan van 't lijf de gordels rukken,
En de onverwelkte roos van onze maagdom plukken?

196o God moetet zijn geklaagd!

REI VAN JOODSCHE VROUWEN (ter zijde):

En zullen wij althans
Den moordenaars en beuls van ons getrouwe mans
Verstrekken tot een prooie, en zulke schelms verwermen,
En hun believen en omhelzen met onze ermen,
En dulden, dat ze met haar lippen ongezond

1958 roffiaan. schelm.
196o althans: thans.

Vondel: Hierusalem Verwoest. 6
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1965 Ons kaken drukken en 't koraal van onzen mond!
Geenszins; wij zullen, vóor 't opdagen van den morgen,
Haar 't hoofd omwringen en in d' eersten slaap verworgen.

FRONTO:
't Is lang genoeg gedraald; volgt, daar ik u gelei.
Ons heirkracht gij verlet. Men acht hier geen geschrei.

DOCHTER SION:
1970 Wij volgen. Ga(at) slechts voor. Vergun(t) ons nog dien

zegen
Dat wij ons klachte doen, en zeggen onderwegen
Het Vaderland adieu. Bedrukten! vangt dan aan,
En neemt uw afscheid; want de tijd eischt, dat wij gaan.

REI VAN JODINNEN:
Gij, onlangs heerlijk,

1975	 Maar nu, o deerlijk
Jerusalem! hoort ons geklag:

Wij nemen oorlof. Ach, ach, ach, ach!

Gezang en cyther,
Staf, kroon, en mijter,

1980	 Gestoelt', dat nooit zijn weêrga zag:
Wij nemen oorlof. Ach, ach, ach, ach!

Gij, prachtig'hoven!
Die trotsch naar boven

Reest, daar de Stad op 't hoogste lag:
1985	 Wij nemen oorlof! Ach, ach, ach, acht

Volkrijke straten,
Die nu verlaten

Zijt, op het schoonste van den dag:
Wij nemen oorlof. Ach, ach, ach, acht

1990	 Verheven daken!
Vernield door 't blaken

Van 's vijands tortsen oon verdrag:
Wij nemen oorlof. Ach, ach, ach, ach!

1992 oon verdrag: zonder ophouden.
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Gij, hooge poorten!
1 995	 Waar in verhoord en

Gevonnist elk te worden plach:
Wij nemen oorlof. Ach, ach, ach, ach!

Gewijde graven
Van die de staven

2000	 En scepters droegen met ontzag:
Wij nemen oorlof. Ach, ach, ach, ach!

Bespiênde toornen!
Waar uit met hoornen

Men maakte van den strijd gewag:
2005	 Wij nemen oorlof. Ach, ach, ach, ach!

Gij, trotsche muren!
Die niet verduren

En mocht der Heidnen stormbok doch:
Wij nemen oorlof. Och, och, och, och!

2010	 0 Kerk der kerken!
Waar aan men merken

Mocht Jacobs ijver oon bedrog:
Wij nemen oorlof. Och, och, och, och!

Daar God zijn zegen
2015	 Uitbreidde in 't plegen

Van d' heil'ge dienst, die hier geschach:
Wij nemen oorlof. Ach, ach, ach, ach!

Daar, blij van zinnen,
De Cherubinnen

2020	 Elk minlijk groetten met een lach:
Wij nemen oorlof. Ach, ach, ach, acht

2016 geschach: geschiedde.
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Daar Levi's stamme,
Met zuivre vlamme,

Op 't outer 't offer smoken deê:
2025	 Wij nemen oorlof. Wee onzer, wee!

0, vloer! bevolen
's Hoogpriesters zolen,

Daar een(en) Phenix nam zijn steê:
Wij nemen oorlof. Wee onzer, wee!

2030	 Daar d' Ark behoedde
Aprons roede,

Het Mann', en Moses' Tafel meê:
Wij nemen oorlof. Wee onzer, wee!

Verslagen helden,
2035	 Die most ontgelden

's Krijgs toorne en boeten het gelag:
Wij nemen oorlof. Ach, ach, ach, ach!

Verloste moeders!
Die niet bedroefders

2040	 Zaagt als uw tepels, droog van zog:
Wij nemen oorlof. Och, och, och, och!

Die in uwe ermen
't Kind hoorde kermen,

En geven zijnen doodssnak nog:
2045	 Wij nemen oorlof. Och, och, och, och!

Verwoeste steenen 1
Verstrooide beenen!

Vleesch, dat verstrekt der dieren aas:
Wij nemen oorlof. Helaas, helaas!

2028 Phenix: de Hoogepriester, als eenling.
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2050	 Verleide zielen!
Die hielpt vernielen

Uw oude stad, en streedt zoo dwaas:
Wij nemen oorlof. Helaas, helaas!

Kelders en kuilen!
2055	 Daar voortaan d' uilen

Haar laten hooren met geraas:
Wij nemen oorlof. Helaas, helaas!



DE VIJFDE EN LESTE HANDEL

TERENTIUS, SIMEON, REI VAN CHRISTENEN,
GABRIEL.

TERENTIUS:
Wie maakt u stout, zoo vroeg dees velden te bespieden?

SIMEON:
Verspieders zijn wij niet, och! neen, maar vrome lieden,

2060 Genadig landvoogd, wij zijn Christenen gedoopt,
Een vreedzaam volk, dat steeds op Jesus Christus hoopt,
Der zielen Heiland, dien de goddelooze Joden
Zoo schelmsch betichtten, en zoo schandelijken doodden:
Wij gangers in zijn spoor, om zijnen naam versmaad,

2065 Te streng van haar vervolgd en tot in 't graf gehaat,
Voor 't jongstePaaschfeest hier nog aan ons heerdsteê zaten;
Maar door het spoken van d' Ausonische soldaten,
Die 't al afliepen, als vast d'een aan d'ander stad,
Van haar beklommen, de bebloede neêrlaag had,

2070 En 't ijslijk moordgeschrei, dat herwaarts in de toppen
Der hooge bergen klonk van Ascalon, van Doppen,
Van Ptolemaide, Jotapa, Taricheên,
Aphaca, Garizin, 't plat land der Idumeên,
En andre plekken: wij, beducht voor Salems plagen,

2075 Die Davids Zoon voorzei, die vele komen zagen,
En druppen onvoorziens op dit halsstarrig zaad, —
Dees muren vloden, na den Goddelijken raad,
Dien ons Messias gaf, en bleven zoo verholen
Te Pella. Nu de Stad ligt gansch vergaan tot kolen

208o En assche, komen wij, een ongewapend volk,

2063 schandelijken: bijwoord „schandelijk".
3067 Ausonische: Romeinsche.
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't Verwoest Jerusalem bezien: of nog de kolk,
Of eenig teeken van ons heerdsteê was te vinden,
Of koud gebeente van onze onbegraven vrinden:
Vermits wij hoorden, 't heir op zijn vertrekken stond.

2085 Dit weinige, Edel Heer! ons, armen pelgrims, jon(t)!
TERENTIUS:
Uw antwoord mij vernoegt. Gaat henen zonder vragen,
Uw dorpels zoekt, begraaft uwe onbegraven magen,
En zoo de nood u drukt, keert van 't gebergte weêr,
En slaat u metterwoon hier veiliglijken neêr;

2090 Bezaait dit akkerland, plant wijngaard, bouwt er hutten,
En uwen Christus dient; wij zullen u beschutten,
En al, die 't Joodsch geslacht niet godloos hangen aan,
Ons zullen wilkom zijn; 't land zal haar openstaan.

REI VAN CHRISTENEN:
Helaas! wat merken wij hier al veranderingen!

2095 Helaas, Jerusalem! ons schijnen alle dingen
Vergaan met uwen val. Wat Scyth, wat wreede Parth,
Die hier voorbijgaat, moet met een meêdoogend hart
Niet aanzien dat geweld, vernield met staal en vuurwerk,
En geven een gehuil op 't omgestorte muurwerk,

2100 Op 't puin en d' assche, die d'uitheemschen houdt bedeesd,
En tuigt, hoedanig is haar heerlijkheid geweest.
0 God! wat ziedij niet al aan met alziende oogen!
Wie zal hierover recht uw oordeel vaten mogen!

GABRIEL:
Gij, Christen pelgrims, die hier dut, en vreest geen leed

2105 Van d' Engel Gabriël, die 's Heeren vloer betreedt,
Die d' heil'ge Moedermaagd boodschapte van te voren,
Hoe zij van God was tot een Moeder Gods verkoren;
Ik zal 't ontvouwen, en voor u ontsluiten al
't Geen aan te merken staat in Is'rels droeven val,

2110 Met aandacht daarop let, en u geenszins verwondert,
Dat gij hier ziet vertreên, verbrand, geblaakt, geplonderd.

i
098 dat geweld: die geweldige stad.
104 dut: mijmert.
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Den priesterlijken stoel, korts vol van majesteit,
Den koninklijken troon, de pracht en heerlijkheid
Des grooten Salomons; dat gij met staal, met vlammen

2115 En honger ziet verdelgd de welgeboren stammen,
Die, alle volk te spijt en d' Engelen te trots,
Uitblonken in 't gebergt gelijk een glorie Gods:
Want daar is in vervuld 't geen voormaals u, in Perzen,
Heeft Daniël voorzeid met zijn droomkondige hersen:

2120 Te weten: dat het volk eens Vorsts, gewapend sterk,
Uitroeien zou de Stad, het volk, en d' heil'ge kerk,
En schorsen 't offren, en zijn valschen Godsdienst stichten
Daar, boven d' Arke, 't goud des Cherubs plach te lichten:
Gelijk Messias ook gespeld heeft zoo perfect,

2125 Als hij de stralen van zijn Godheid hield bedekt,
En van d' Olijfberg zag het heir de Stad verrassen,
Den Tempel branden, en 't verwoede Rome plassen
En, met d' hoefijzers van haar hengsten staan in 't bloed.
Wie niet halsstarrig blijft, kan hierdoor in 't gemoed

2130 Zich ook verzeekren, dat, naar aller Heil'gen wenschen,
Verschenen is den Held en Heiland aller menschen,
De groote Siloa: vermits men ziet ontrukt
Den Joden haren staf, en haren staat verdrukt,
Ja, tot den grond vernield: gelijk zulks elk gegeven

2135 Is tot een teeken, van d' Oudvader, zat van leven,
Die God zoo lang aan zijn beloften hield verschuld,
Tot dat hij Juda zag ontscepterd en onthuld
Van zijnen hoofdband en ontkleed van zijn gewaden,
En 't volk Gods de aardsche weelde en heerlijkheid ver-

smaden,
2140 Zoo haast als het vernam, hoe Davids, Godes, zoon

Omleeg afbreken liet den wereldlijken troon,
Een ongeachte praal, indien ze wierd geleken
Bij 's Hemels glorie, daar hij zit om uit te steken
Verr' boven al de pracht der Koningen, die ooit

2118 Perzen: Perzië.
2124 perfect: juist.
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2145 Hier lagen overhoop en vochten haar berooid.
Wat Christen is er, die nu voên zal zijn gedachten
Met zulke verkensdraf, en op een Heiland wachten
Die aardsche kronen strooit: die tronen bouwt in 't slijk:
Die nauw bepaald is met een eng verganklijk rijk:

2150 Die pronkt met staven, die inwendig vast verrotten:
Die purper draagt, dat opgeknaagd wordt van de motten,
Dat zijnen glans vergeet en haast zijn luister derft?
Gij, huisgenooten Gods! die hierbeneden zwerft,
Gewisselijk, al waar uw erf het rijk van Meden,

2155 Schoon Persen waar uw leen, en Nimrods groote steden
Uw lot, schoon of al 't Oost voor u op 't aanzicht viel:
't Waar nog een kranke troost verworven voor de ziel.
Al blonk uw lichaam als een zon, die zat van stralen
Op haren middag bralt, eer zij gaat nederdalen:

216o Wat mochtet baten, als een lang gevreesde dood
Op 't onverzienst voor u deze aardsche glorie sloot!
Laat dan de dwazen gaan brageeren en hoog roemen
In dingen, die slechts zijn verwelkelijke bloemen!
Vliegt gij uit d'ijdelheid na boven van beneên:

2165 Klimt op, daar Jesus wordt van d'Englen aangebeên:
Daar 't heirschaar nimmer moê, met juichen en met

springen,
Droomt nergens anders af als van hem lof te zingen:
Daar de ouderlingen op haar herpen kunstig slaan:
Daar alle tortsen, daar de sterren, zon, en maan,

2107 Zijn enkel duisternis, ten opzien van den Genen,
Die 't endloos rond vervult en niets laat onbeschenen:
Daar 't Nieuw Jerusalem heeft gansch een ander schijn:
Daar al de straten goud, de poorten peerlen zijn:
Daar 's Drieheids majesteit verstrekt, aan alle kanten,

2175 Der Hemel-lieden kerk: daar alle diamanten
Verliezen haren glans: daar God zich maakt gemeen,
En duizend jaren zijn als onzer dagen een.
Wie zal nu twijflen, dat de wet, met al haar feesten,

2145 vochten haar berooid: zich arm vochten.
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't Wierooken, 't slachten, en 't opoffren der beesten,
2180 De reinigingen en wat dienst daar meer aan kleeft,

Is donkerheid, bij 'tgeen dat schoonder luister geeft?
Wie zal de schaduwen omhelzen voor de waarheid?
Of kiezen Moses' glans voor Christus' gulden klaarheid,
Die blonk op Thabor van zijn voorhoofd als een zon?

2185 Wie Levi aanzien voor den tweeden Aaron,
Die in een schoonder choor gaat storten zijn gebeden
Als ooit Hoogpriester, die hier wierookte beneden
In 't heiligdom, dat nu, gebroken en geschend,
Elk raadt, dat hij 't gemoed na 's Hemels kerken wend',

2190 Van derwaarts Jesus 't mann' laat regenen bij vlagen,
Veel zoeter als de broón, die op de tafel lagen
Voor 't priesterlijk geslacht: van derwaarts elk bereid
Is spijze, die de ziel toebrengt onsterflijkheid.
0, Bruid van mijnen Vorst, verkorene gemeente!

2195 Keert vrij uw aangezicht van 't vlammig borstgesteente,
Daar uw(en) Phenix meê ging brallen eens om 't jaar,
Alsof hij niet meer mensch, maar gansch vergodet waar:
Die glansen zijn gebluscht, waarom gij stondt verwonderd,
Die diensten hebben uit: ziet Levi eens geplonderd

2200 Zoo naakt staan zonder kleed, en treuren om den schat
En 't goud dat Israël zijn Kerk geheiligd had.
Zoo gij een Priester zoekt, versmaad dit driftig eiland,
Gaat na de sterren toe, daar vindij uwen Heiland;
Niet opgesmukt met zijde of wormgespinsel, neen,

2205 Zijn kleed is enkel licht van boven tot beneên.
Ziet, wat een ronde kring van louter vlam en stralen
Omzweeft zijn majesteit! Ei, ziet eens nederdalen
Die zoete Cherubijns en Serafijnen, om
't Schoon aanschijn door te zien van 's Hemels Bruidegom!

2210 Zij lonken lodderlijk en blijven op hem staren:
Volgt haren voorgang: laat de doode Priesters varen
En rusten in het graf: leent niet meer Moses' mond,
Maar Christus' lippen 't oor: omhelst het nieuw Verbond!

2190 Van derwaarts: van waar.
2202 dit driftig eiland: dit vlottende ondermaansche.
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Vermengt geen goud met lood. Waardeert het beeld ge-
ringer

2217 Als 't leven daar 't op heeft gewezen met den vinger.
Dit treurspel, dat hier is gespeeld zoo bloedig lang,
En nu besloten met der Joden ondergang,
U Gods rechtveerdigheid en strengheid uit gaat drukken,
Die wrake neemt van 't kwaad en alle booze stukken,

2220 En tot waarschouwing van een iegelijk persoon,
Stelt, als een baken, dit verdelgd geslacht ten toon:
Gelijk de rechters op het galgeveld de boeven,
Die overgeven vaak haar ouderen bedroeven,
Ja, een geheele stad: brandstichters en verraárs,

2225 Straatschenders, dieven en vervloekte moordenaars,
Met knodse, vuur en staal, met koorden en met stroppen,
Raaibaken, worgen, slaan, ophangen, branden, koppen,
En wegen op de straf, naar elks begangen feit:
De plaatse van 't gerecht geeft een afgrijslijkheid

2230 Den reizigers, wanneer zij palen, raden, galgen
En kruisen zien van verr', die haar het hert doen walgen
Van d' ijselijken stank, en 't aanzicht al verschrikt
Afwenden van 't geboeft', dat, d' oogen uitgepikt
En halfgegeten, spijst de kraaien en de raven,

2235 En d' arenden, die in haar ingewand begraven
't Verschrookte menschenvleesch, verdord en zwert

gebraán;
Een vette buit, waarop dees dieren lediggaan.
De Joon van misdaad, in haar knagende geweten,
Vaak werden overtuigd, wanneer zij Gods profeten

2240 Verpletterden met steen en bliksemden haar 't hoofd.
Maar och! hoe was dat volk van 't Hemelsch licht beroofd,
Als zij ophoopten nog de afgrijselijke zonden,
En 't onbesmette Lam zoo bits na 't leven stonden,
Hoe was al 't helsche spook ontketend op dien dag,

2245 Als God zijn liefsten Zoon zoo bloedig sterven zag:
Die, streng gebonden, en geslagen, en bespogen,

2223 overgeven: geheel bedorven.
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Gerukt werd en geplukt, gesleept en voortgetogen,
Die naakt ten-toon-gesteld eens ieders gaapspeI was
Doen 't al: „Kruist, kruist hem!" riep, „en lost ons Barra-

bas!
2250 Zijn bloed zij op ons brein!" doen hij, van schreien moede,

Zijn borst gemarmerd en gestreept zag van de roede:
Done hij in 't richthuis droeg het purper tot zijn hoon:
Gescepterd met een riet, gemijterd met een kroon
Van scherpe doornen, die het krijgsvolk om zijn persen

2255 Ging vlechten en verwoed om zijn hoofdslapen persen,
Dat een slagregen van roó druppelen al meer
Droop langs zijn voorhoofd en zijn heilig aanscijn neêr:
Aldus mismaakt, most hij, met pijnelijke gangen,
't Hout dragen, daar men hem gespalkt korts aan zou

hangen.
2260 0, wreedheid ongehoord! zoo werd hij, als een guit,

Gedoemd ten galgenberg, en most ter poorte (n) uit.
Hem volgde een droeve rei van vrouwen en van maagden,
Die, gaande, sloegen voor haar borsten, en beklaagden
Den heiligen Profeet, die, door de gansche stad,

2265 Veel kranken oon artsnij van 't bed geholpen had.
Indien nog 't loos gebroed zijn straf had willen keeren,
Zij wierd hun klaar gespeld zelf van den mond des Heeren,
Die zich omwendde, en riep: „Helaas, bedrukte rei!
Wat weendij over mij, maakt eer een veldgeschrei,

2270 En u w e n val beklaagt; want ziet, ik zie genaken
De fakkel, die uw Stad verbranden zal en blaken;
Dan zal men roepen: „0, gelukkig is die geen,
Die nooit onnoozel vrucht zag hangen aan haar speen:
0, drie-maal zalig, die nooit blijde moeder waren,

2275 Diens buiken nimmer zijn geslonken na het baren!"
Zoo sprekende, genaakt'hij 't Heidensche gericht,
't Vervloekte Golgotha, dat wit van schedels ligt.
Hier most hij, naakt aan 't hout gehecht, te schendig lijden
Twee moorders, die hij zag gekruist op beide zijden;

2280 Hier wierp de krijgsknecht om zijn kleederen het lot;
Hier bad hij voor zijn beuls, en werd van nieuws bespot,
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Met galle en eek gelaafd. Hier zag hij 't handenwringen
Zijns Moeders, en een zweerd haar droeve ziel doordringen.
Hier schreid'hij: „God, waarom verlaat gij uwen Zoon!"

2285 Dat zijn(en) moordschreeuw klonk in 's Hemels hoogsten
troon.

Wij zagen hem terstond den lesten doodssnak geven
En droegen fluks zijn ziel in 't vroolijk, eeuwig leven,
In 't lieflijk Paradijs; van derwaarts zag ze neêr,
En zag 't verlaten vleesch doorsteken met een speer,

2290 De zonne gaan terug, de sierlijke tapijten
Des Tempels scheuren, en van zelf aan stukken rijten;
Het aardrijk siddren en den dood haar ijsren staf
Verworpen, als de doón opkeken uit het graf.
0, Christen schare! laat zijn droevig lijden breken

2295 Uw steenen hert, en denkt, of God, om zich te wreken
Van 't goddeloos geslacht, niet dobbel oorzaak heeft,
Wanneer 't zijn goedheid zoo ondankbaar moederstreeft?
Dus spiegelt u, en vreest, eer gij wordt meê verstooten!
Want heeft hij niet verschoond naturelijke loten,

2300 Veel minder ongekwetst die van zijn bliksems blijft,
Die tegen de natuur den boom is ingelijfd:
Of zijdij Jacobs zaad, zoekt geenen roem te halen
Voor God, om dat uw stam van Abram komt te dalen:
Om dat gij zijt besneên; noch steunt niet op de Wet,

2305 Maar door 't geloove uw hope op Jesus Christus zet.
In dees verstoringe en beschreielijke ellende,
Als in een tafereel, ook aller dingen ende
Wordt levende afgemaald, en naakt gesteld ten toon,
Dat niets blinkt hier beneên zoo heerlijk, noch zoo schoon,

2310 Zoo sterk, zoo groot, zoo trotsch, zoo prachtig, noch zoo
heilig,

Dat voor een snel verderf zich kan beschutten veilig.
Ziet vrij Jerusalem eens met opmerken aan:
Gij ziet de wereld met haar vesten ondergaan,
En niets geschapen, dat in eeuwigheid zal duren.

2315 Laat alle steden prat en stout zijn op haar muren,
Wachttoornen, poorten, en bolwerken hemelhoog,
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Valbruggen, ijzerwerk, en grachten nimmer droog:
Wat mag het baten, als de jongste dag der dagen
Komt steuren 's werelds feest met alderhande plagen?

2330 Als God zich rust ten strijd, en dat men 't Christendom
Als in slagoorde vindt tweespaltig staan alom,
Rijk tegen rijk gekant, en dat d' hoofdstoffen stuiten
Nature in haren loop, en gaan haar ambt te buiten?
Wanneer de onzuivre locht een snelle pest verwekt,

2325 Het kerkhof mest, en 't land alszins met dooden dekt?
Wanneer de zee verlaat haar palen, niet om temmen
Te lande berst en briescht en op de baren zwemmen
De menschen doet en 't vee; wanneer het aardrijk beeft,
En uit den afgrond loeit, en een gehuil opgeeft,

2330 En hooge klippen scheurt, en overstulpt met rotsen
De steên, die, hangende aan 't gebergte elk wilden trotsen?
Wanneer de(n) Hemel derft zijn blinkende gestalt,
Zijn Sterren strooit, de Maan haar zilvren pruik ontvalt,
De Zon zijn gouden huive, en dat, met groot vergrammen,

2335 De(n) aether uitberst en de wereld stelt in vlammen?
Dan zal de reie der Aartsenglen dalen af,
En met bazuingeklang verwekken uit het graf
En dagen voor 't gericht de dooden lang ontslapen,
En zamelen 't gebeent. De baren zullen gapen

2340 En braken lijven uit, die schuurden haren grond,
En die verzwolgen zijn van visschen, groot van mond.
Het aardrijk zal zijn doón, de zee haar lijken geven,
En Adam al zijn zaad zien voor hem staan, en leven.
En Caesars zullen uit haar tomben hemelvaart

2345 Een grooter Caesar zien, en vluchten al vervaard
Voor zijn gestreng aangezicht: de vorsten ijslijk huilen:
„Ach, bergen! valt op ons! versteekt ons, helsche kuilen!
Ons scepters hebben uit, ons glorie heeft gedaan!
Wat vierschaar spant men hier! Wiekanvoorhembestaan!"

2350 't Geslacht der Joden met verwondering zal spreken:
„Dit 's Hij, wiens zijde met een ijzer werd doorsteken;
Dit is Hij, die betrad de dorpels van ons huis,
En hing op Golgotha gedoemd, en storf aan 't Kruis!
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Waar bergen wij ons ziel' ?" Het dun getal der vromen,
2355 Dat Christus door 't geloov'heeft vroolijk aangenomen,

En 's werelds pracht versmaad, en had, om zijnen Naam,
Noch schat, noch borgerschap, noch staat, noch lof, noch

faam,
Maar ramp en tegenspoed; ja, werd vaak van der eerden
Verdelgd van felle beuls, met koorden, vuur, en zweerden;

2360 Dat Christen-hoopken zal, ter rechter hand vooraan
Geplaatst, zijn lichten blijde op zijnen Heiland slaan,
En vliegen hemelwaart na boven, als 't zal hooren
Die vreugderijke stem: „Komt hier, mijn uitverkoren!"
En, met een feestgewaad omgord van enkel zon,

2565 Verzellen gaan omhoog den tweeden Salomon:
Die, om elk naar verdienst zijn vonnis uit te meten,
Is op geen Stoel van goud en elpenbeen gezeten,
Maar in de wolken bralt, met grooter majesteit
Als Esaias zag voorheen Gods heerlijkheid:

2370 Bralt, zegge ik, op een troon, die van de Serafijnen
Gedragen, niet en doet als bliksemen en schijnen,
En werpen straal op straal. Ziet, hoe verbaasd voor Hem
De goddeloozen vliên dees donderende stem:
„Vervloekte, ga(at) van mij!" 't Berouw komt hier te spade:

2375 Geen aflaat geeft men hier: hier schenkt God geen genade:
Ziet, hoe al 't helsche spook, met zeldzaam gekrioel,
Met zijnen pekstok stouwt de zielen in den poel.
Ziet, hoe Beëlsebub zijn kerkers en zijn holen
Met zwavel propt en met onlesschelijke kolen,

2380 En pijnt de naakten met een endeloozen dood:
Terwijl de Christen rei in Abrams zachten schoot
Gewenschte rust geniet, en in den Paradijze
't Verborgen manna smaakt en nut der Englen spijze.
Gij, bondgenooten Gods! gaat in, door de enge poort,

2385 Na deze bruiloftsfeest en blijschap nooit gehoord,
En, met uw voorbeeld en oprechtigheid, wilt nooden
Tot uw gemeenschap steeds het overschot der Joden,

2355 vroolijk: blijmoedig.
2361 lichten: blikken.
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Dat, na veel zwarigheên, na veel geleden smaad,
Den Zoon zal kussen, en den Goddelijken raad

2390 Gehoorzaam zijn, na dat 't getal vervuld zal wezen
Der Heidenen, die God en 's werelds Heiland vreezen.

SIMEON:
Lof zij Jehova, die ons wormkens vrundlijk is,
En toont den rijken schat van zijn geheimenis:
Die zijnen Engel zendt uit 's Hemels hooge kerken,

2395 Om ons t' ontsluiten wat wij hebben aan te merken
In Jacobs droeven val en jammerlijke ellend.
Mijn Christenen! dit in uws herten tafel prent!
Aanmerkt Gods strengheid aan de geen die hem verachten,
Zijn groote goedigheid aan al die op hem wachten.

Door een is 't nu voldaen.






